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Аннотация
Боло, гигантские танки, огневой мощи которых хватит на целую армию, управляемые искусственным интеллектом уровня человеческого, запрограммированы защищать своих создателей любой ценой. Боло сражаются в звездных системах по всей галактике, защищая людей. И хотя Холо сделаны из холодной стали, сердца у них теплее, чем у многих существ из плоти и крови, которых они защищают.
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Пролог


Это было не то место, куда можно захотеть отправиться в отпуск. Эксцентричная орбита Туле указывает на то, что планета не является родной для своего солнца, а была захвачена у пролетающей звезды. Та же орбита создает мучительно жаркое, влажное и короткое лето, за которым последует зима, в которой погожий день будет просто невыносим. Оба времени года объединяло только одно: штормы со скоростью ветров более 100 км/ч. К этому добавлялась радость тонкой земной коры и постоянной вулканической активности.
Звездная система была переполнена обломками; у самого Туле было семнадцать лун и начало, по крайней мере, одного кольца. В целом это было место, которое следует избегать, тем более что вокруг было так много более гостеприимных миров для колонизации. Но это был не вариант. Туле был уникален не только тем, что представлял собой виртуальный рекламный мир "как на картинке", но и тем, что был едва пригоден для жизни. Где бы ни возникла эта планета, за время своих странствий она собрала в себе самую большую концентрацию редкоземельного элемента саганиума, когда-либо найденную людьми. На более чем 40 000 исследованных миров саганиум был жизненно важным микроэлементом в недавно разработанной и удивительно прочной броне из дюраллоя. Вторжение Дэнга приближалось к своей разрушительной кульминации, и еще до того, как был напечатан предварительный отчет исследовательской группы, колонии шахтеров были уже в пути. Они упустили всего несколько деталей.
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Глава первая
На данный момент проливного дождя не было. Дженнифер Хэром спрыгнула с последней ступеньки лестницы на влажный песок и потянулась, радуясь, что выбралась из огромного измельчителя, который возвышался над ней на пятьдесят метров. Ее комбинезон был влажным от пота, а легкий ветерок приятно обдувал кожу, охлаждая и проясняя голову. Зелень джунглей, измельченная большой машиной, пахла хлорофиллом и уксусом, как салат "Цезарь".
Земля под ее ногами сотрясалась, когда измельчитель вгрызался в землю, направленная вниз ультразвуковая пушка разрывала песок и гравий на молекулярном уровне, превращая их в однородный черный рудный песок, который хрустел под ее ботинками. Несмотря на мощь измельчителя, активные шумоподавители защищали машину от ее собственной мощи, сводя звук к тихому гулу и, между прочим, не давая экипажу оглохнуть. Она могла бы даже расслышать звуки, доносившиеся из джунглей вокруг нее, если бы машина не распугала всех животных в радиусе пяти километров.
Уверенная в том, что она в безопасности от местных хищников, она вскарабкалась на ближайший берег и оглянулась на большую машину, парящую на своих антигравах в нескольких метрах над землей, словно дюраллоевая грозовая туча, упавшая с небес, и чертовски разозлившаяся из-за этого. За ней по долине тянулась двухсотметровая полоса свежесозданного рудного песка, ожидавшая перерабатывающих машин, которые следовали в километре позади. Поддерживать зверя на ходу, не давая ему разорваться на части, было большой работой, но трое ее коллег были более чем способны прикрыть ее, пока она подышит свежим воздухом. Выходить из кабины управления посреди смены было нарушением правил, особенно во время работы дробилки, но все они это делали. Просидев в тесноте этой маленькой кабины управления десять часов к ряду любой сошел бы с ума. Кроме того, кого это волновало, пока измельчитель продолжал рыхлить землю на этой богом забытой планете.
Она подошла к краю джунглей. Широколиственные растения и высокие деревья возвышались над ней, как стена. В этот момент измельчитель прокладывал широкую тропу по песчаной отмели рядом с небольшой речкой. Дойдя до конца долины, они разворачивались и пускались обратно, срезая еще одну полосу рядом с той, на которой работали сейчас, где-то по пути проходя мимо обрабатывающих машин. Направленная вниз звуковая пушка измельчителя проникала в землю на глубину двадцати метров и могла пережевывать камни, как сахарную вату.
В конце концов, из этой долины исчезнут все джунгли, пока они будут добывать саганиум, но это займет по меньшей мере год, а она планировала уехать, вернуться обратно в цивилизованный космос, задолго до этого. Через десять лет эта долина станет вдвое глубже и шире, чем сейчас, и превратится в шрам, который можно будет увидеть с орбиты. На планете было десять колоний и вдвое больше мест добычи полезных ископаемых. Эта планета с ее запахами и жарой едва ли стоила того, чтобы на ней жить. Она не сомневалась, что через десять лет это место станет просто грудой камней, вращающихся вокруг слабого солнца.
Она опустилась на землю и прислонилась спиной к валуну. Когда машина медленно отъехала от нее, запах салата "Цезарь" уже исчез, сменившись вонью плесени, старых носков и гниющего мусора. Теперь, по прошествии двух недель, она начала привыкать к запахам этой уродливой планеты. Пока не до конца, но достаточно, чтобы больше не задыхаться. Ирония заключалась в том, что единственный способ добиться хорошего запаха в джунглях — это взорвать их к чертовой матери, но даже это ненадолго.
Она глубоко вздохнула и позволила твердости земли снять напряжение долгого утра, проведенного в измельчителе. Она собиралась отдохнуть несколько минут, а затем вернуться к работе. Они работали на пределе своих возможностей, и она твердо намеревалась получить обещанный бонус, если они доберутся до скалы в начале долины за две недели. Чем больше денег она заработает, тем быстрее сможет уехать отсюда, вернуться в школу и закончить обучение по архитектуре. Тогда весь этот труд стал бы просто неприятным воспоминанием, над которым смеялись бы за выпивкой и вкусной едой.
Внезапно запах гнили стал еще сильнее, и прямо за ее спиной треснула ветка.
— Что?..
Она вскочила на ноги и резко обернулась.
На мгновение ее разум не осознал того, что она увидела. На краю джунглей было по меньшей мере двадцать огромных инопланетных существ. На мгновение она подумала, что это какие-то хищники, и что она ошиблась насчет того, что звук отпугнул их. Существа были отдаленно похожи на гуманоидов, маленькие головы располагались на массивных, покрытых мехом телах. Мех был черным и усеян яркими, неправильной формы белыми пятнами. Существа слегка сгорбились, когда заметили ее, их головы нервно поворачивались, когда они смотрели на нее сначала одним боковым глазом, затем другим, как у огромных птиц. Губы на их широких пастях выглядели твердыми, похожими на клювы, что создавало впечатление, что эти существа каким-то образом принадлежат к семейству птиц.
Сначала она не поняла, что они одеты, их черные набедренные повязки и сбруя очень хорошо сочетались с мехом. Только когда она увидела примитивное ручное оружие, изогнутые ножи, длинные лезвия, насаженные на древки, образуя нечто среднее между копьем и палашом, она поняла, что имеет дело с разумными существами. Самый крупный из них также нес на плече длинную, тяжелую на вид кожаную сумку, хотя у него не было копья/меча, как у остальных.
Туземцы? В этом проклятом обзоре ничего не говорилось о туземцах. Она попыталась вспомнить хоть что-нибудь, что-нибудь из того, чему ее учили в школе о первом контакте, но все это исчезло, кануло в ту же ментальную яму, что и геометрия гиперпространства и большая часть земной истории. Она подняла руки, пытаясь показать, что безоружна.
— Откуда ты взялся? — спросила она, стараясь подавить страх.
Это было глупо. Как будто они могли ее понять. Почему она оставила свое личное оружие в измельчителе? Было предписано, чтобы она всегда носила его с собой, так же как было предписано, чтобы они оставались внутри своей машины в течение всей смены. Но на этой планете не должно было быть инопланетян, особенно таких огромных, как эти звери.
Существо, стоявшее ближе всех к ней, просто поворачивало голову из стороны в сторону, его черные, как у птицы, глаза пристально смотрели на нее, хотя она и не могла прочесть эмоции, скрывавшиеся за ними. Существо не подало никаких признаков того, что поняло ее. Конечно, оно бы и не поняло.
Она отступила на шаг, стараясь двигаться не слишком резко. Самый маленький из существ, все еще на добрых три головы выше ее, шагнул вперед, опустил свое копье и небрежно ткнул им в нее.
Она выругалась и отскочила назад, почувствовав тупой удар оружия в бок, чуть ниже грудной клетки.
Она снова выругалась, скорее от злости, чем от страха. Бок болел, и, не задумываясь, она дотронулась до себя, почувствовав на пальцах что-то горячее и влажное. Она в шоке посмотрела на свои окровавленные пальцы.
— Вы порезали меня, ублюдки!
Инопланетянин пристально наблюдал за ней, по-прежнему оставаясь для нее совершенно непонятным. Затем он издал какой-то звук, шипящий, скрежещущий, прерываемый щелчками твердых губ. Он заговорил.
Остальные присоединились к нему, все разом заговорили.
Она, без сомнения, знала, что ей придется спасаться бегством, и время пока они говорили казалось таким же подходящим, как и любое другое. Она просто надеялась, что остальные в рубке управления измельчителя увидят, что здесь происходит, и откроют дверь, когда она поднимется по лестнице.
Она бросилась вниз по склону к ожидавшей ее лестнице. Сделав двадцать шагов, она осмелилась оглянуться и с удивлением увидела, что инопланетяне не преследуют ее. Вместо этого здоровяк опустил свою сумку на землю, а остальные собрались вокруг, когда он открыл ее и вытащил большой цилиндрический предмет, сделанный из металла. Она понятия не имела, что это за предмет, знала только, что он явно не был сделан кучкой дикарей в набедренных повязках. Она остановилась и схватилась за раненый бок, пытаясь понять, что они делают.
Большое существо взвалило цилиндр на плечо, неловко прижав один глаз к обращенному назад окуляру, который казался совершенно неподходящим для его анатомии. Затем он повернулся к измельчителю. Другие туземцы возбужденно заголосили.
Если бы она не знала ничего лучшего, то подумала бы, что это какое-то энергетическое оружие. Но это не могло быть правдой. Существа выглядели примитивно, и ни у кого из них не было ничего, кроме мечей и ножей.
Может быть, они только что каким-то образом нашли оружие и даже не знали, для чего оно предназначено. Может быть, они просто хотели увидеть красивые цвета прицельной системы.
— Эй! — крикнула она, медленно отступая назад. — Не целитесь этой штукой в мою машину!
Маленький инопланетянин что-то пролаял. Судя по тону, это могло быть ругательство, затем двинулся к ней, подняв похожий на посох меч. Большой что-то рявкнул маленькому, но тот проигнорировал его.
Огромный инопланетянин снова поднял энергетическое оружие. На мгновение она заколебалась, не убежать ли ей или попытаться понаблюдать за происходящим. Затем она приняла решение. Вспышка почти ослепила ее.
Она почувствовала ударную волну грудной клеткой и отшатнулась. Это была плазменная пушка.
Маленький инопланетянин остановился, глядя, как и она, на измельчитель.
Пушка была мощной, но большая горнодобывающая машина была создана для того, чтобы выдерживать удары — и тут она увидела дым, исходящий от излучателей над звуковой пушкой. Они отключили активное шумоподавление. Сначала она почувствовала это ногами, как будто оргáн взял низкую ноту, набирая силу.
Инстинктивно она закрыла уши, понимая, что толку от этого будет мало. Измельчитель задрожал, по его металлическим стенкам пробежала рябь. Выключи, выключи! Что случилось с ее командой?
Затем она увидела кого-то на одном из мостиков возле диспетчерской. Она прищурилась, вглядываясь в небо. Это был не один из ее людей. Еще один инопланетянин, и он что-то нес в одной руке. Он бросил этот предмет остальным. Он был круглым. Он подпрыгнул на песке и, подкатившись, остановился у когтистых ног здоровяка.
Это была голова. Она мельком увидела светлые волосы Вандерхейвена и почувствовала, как последняя порция еды пытается вырваться наружу.
Затем раздался громкий звук, словно иголки вонзились в ее барабанные перепонки, отвлекая ее даже от ужаса того, что она только что увидела. Она упала на колени от боли.
Измельчитель разваливался изнутри, сбрасывая обшивку корпуса и внешние детали под легким дождем, продолжая свой слепой путь по долине. Инопланетяне наблюдали за происходящим, казалось, не обращая внимания на звук. Здоровяк снова поднял оружие, целясь в среднюю часть, где теперь виднелось энергетическое ядро, обнаженное расслаивающимся корпусом. Она не могла поверить, что они знали, что делают, но они явно знали.
Он выстрелил снова. Энергетическое ядро взорвалось, но не единичным взрывом, а как цепочка огромных петард, которые пролетели сквозь корпус к звуковой пушке. Она смотрела, как машина, ее друзья и все надежды, которые у нее были на то, чтобы выбраться с этой скалы, врезаются в берег реки, поднимая фонтаны песка, а взрывы поменьше сотрясают охваченный пламенем корпус.
Ее друзья были мертвы, и если она не побежит, то и она тоже будет. Пока пришельцы все еще были заняты наблюдением за горящей машиной, она бросилась бежать, пошатываясь и поскальзываясь на рыхлом песке.
Она так и не увидела, как маленький заметил ее, не услышала, как он бросился в погоню. Она даже не подозревала о присутствии инопланетянина, пока когти не сомкнулись у нее на шее и не вдавили ее лицом в рудный песок.
Она слабо боролась, кричала, едва слыша собственный голос. Существо без усилий перевернуло ее, острие лезвия чужака было в нескольких сантиметрах от ее лица.
Она сопротивлялась, но когти на лапах существа держали ее, пока оно тянулось вниз, чтобы схватить ее за волосы и с силой дернуть их назад.
К ней начал возвращаться слух, как раз в тот момент, когда инопланетянин закричал и метнулся к ее шее. И на этот раз — на этот раз она полностью поняла, что имел в виду инопланетянин.
Победа.

* * *

Тайрус Огден стоял на помосте, который пересекал крышу огромного транспортного ангара. Этажом ниже, на площади, достаточной для парковки линейного крейсера Конкордата, да еще место останется, собиралось или ремонтировалось с полдюжины огромных горных машин. Голоса эхом разносились по огромному пространству, иногда выкрикивались инструкции, иногда, как ни странно, передавался шепот, словно по какой-то акустической червоточине, с расстояния в сотню метров. Электрические инструменты тарахтели, жужжали и ревели. Яркие вспышки от дюжины различных экзотических методов сварки отбрасывали красочные тени на стены. Здесь пахло озоном, горячим металлом, машинной смазкой и чуть-чуть пóтом.
Для Тайруса это должно было быть просто еще одной работой. Это мог быть любой мир, буквально. Каким бы большим ни было здание, это был стандартный сборный ангар, который он видел на дюжине планет. Но он не напрашивался сюда, не планировал тащить свою семью в эту адскую дыру в джунглях, напоминающую шахтерскую колонию. И самое главное, он не планировал машину, надстройка которой возвышалась над полом и заканчивалась всего в нескольких метрах под мостками. Именно эта машина под его ногами отличала эту работу от других. Он посмотрел вниз на сверкающий дюрахромовый корпус, ряды гусениц шириной в два метра, главные башни, каждая из которых была больше любого дома, в котором он когда-либо жил.
— Мистер Огден, — раздался у него за спиной высокий гнусавый мужской голос.
Тайрус обернулся на стук парадных туфель по металлической решетке. Навстречу ему шел худощавый темноволосый мужчина среднего роста, одетый в деловой костюм, совершенно не соответствующий обстановке. Тайрус узнал его по предыдущим голографическим разговорам.
— Дайсон, не так ли?
Дайсон протянул руку, и Тайрус пожал ее без особого энтузиазма. Сотрудник компании.
— Я вижу, вы уже освоились, — он широким жестом указал на машину внизу. — Нравится наша новая горнодобывающая машина?
— Это Боло, Дайсон, — он посмотрел вниз, но не на аппарат. — Тебе не следует носить здесь такую обувь. Ты поскользнешься, а вниз лететь далеко.
Дайсон нервно посмотрел на свои ноги.
— Я не знал.
— А я уверен.
Дайсон осторожно подошел к перилам и посмотрел вниз.
— Я знаю об этом. Я подписал заказ на поставку. Это наземный экскаватор Prescott 4800, первый в своем роде.
— Это Боло, Дайсон.
Дайсону, похоже, стало не по себе.
— Ну, и это тоже. Это на самом деле переделанный Боло, старый Марк XX… Или, может быть, XXI. Я не разбираюсь в таких вещах. Я слышал, Прескотт нашел целый полк таких машин, ржавеющих на свалке металлолома где-то на Луне.
Тайрус посмотрел на сверкающий корпус и почувствовал, что его мысли уносятся в другое место и время, в мир огня и войны.
— Боло не ржавеют. После нескольких столетий на такой планете, как эта, на их поверхности может появиться налет. Но они не ржавеют, не протекают и никогда, никогда не умирают.
— Извините?
Он посмотрел на Дайсона.
— Так вот почему они направили меня сюда, не так ли? Поэтому они затащили меня и мою семью в место, которое можно сравнить с зоной боевых действий. У меня был боевой опыт.
Дайсон кивнул.
— Эта ситуация сложилась очень быстро и неожиданно. 4800-е уже были заказаны в рамках пробной программы. Вы уже работали в этом секторе. У вас есть необходимые нам навыки. И вы знаете о Боло.
— Я сражался на одной стороне с Боло, Дайсон, но это совсем другое дело. Может быть, командирам Боло и нравилось все это, но я был пехотинцем и никогда не служил с человеком, которого бы они не пугали, и который не проводил бы столько же времени, оглядываясь через плечо на собственные Боло, сколько и на позиции противника. Что, ради всего святого, заставило вас переделать его в чертов трактор?
Дайсон начал выглядеть раздраженным.
— Я же сказал вам, что мы купили это, а не придумали сами. Вы слышали, какие потери мы здесь понесли. Только за последний месяц три машины. Вдали от колоний и стационарных укреплений они, по сути, уязвимы даже против легкого оружия. Мы раздали импульсные винтовки всем нашим экипажам, приварили самодельную броню к кабинам управления, но потери продолжаются. Эти инопланетяне — аборигены, кем бы они ни были, почему-то не фигурировали в наших обзорах, поэтому мы и представить себе не могли, что это станет проблемой. Но это, — он снова указал на Боло, — было продано как решение для добычи полезных ископаемых на "враждебных планетах". Они просто не могут быть более враждебными, чем это. Остальные наши машины уязвимы, но Prescott 4800…
— Боло.
— Да не важно… Он выдержит атаки, с которыми мы сталкиваемся. Мы можем безнаказанно отправлять его в самые изолированные и опасные районы. Они не смогут причинить ему вреда, и, возможно, мы сможем чему-то научиться. Узнать, как защитить остальное наше оборудование.
Тайрус выругался себе под нос.
— Ты даже не представляешь, какие неприятности доставил лично мне, притащив сюда. Я полагаю, ты хочешь, чтобы я включил этого зверя в ротацию технического обслуживания?
Дайсон отвернулся.
— Вообще-то, у нас в колонии уже есть довольно хороший начальник технического обслуживания. Мы надеялись, что вы будете управлять "4800" для нас.
Тайрус недоверчиво моргнул.
— Вы хотите, чтобы я командовал Боло?

* * *

Белозвезд переместил выкованный вручную клинок в руке, чувствуя, как удобно его когтистые пальцы держат рукоять, как естественно ложится рукоять на длинные кости его ладони. Это был хороший клинок, с хорошим балансом, оружие, которое он понимал, которое стало продолжением его руки. Нож нравился ему, заставлял радоваться жизни. Оружие, предоставленное Теми, Кто Выше, было мощным, но неуклюжим и неестественным. Только с клинком в руке он снова почувствовал себя только что вылупившимся воином.
Послеполуденный ветерок взъерошил его шерсть и донес запах древесного дыма из соседней норы. Он смутно осознавал, что его соплеменники собираются в круг, ритмично щелкая челюстями — древняя церемония вызова. Какая-то часть его сознания смутно улавливала все это, каталогизировала, фильтровала на предмет любой необнаруженной угрозы, но его внимание, его боевой взгляд были полностью сосредоточены на меньшем Терсе по ту сторону круга.
Его звали Воин Двакамня, и он изо всех сил пытался убить Белозвезда, своего вождя клана.
Двакамня сделал выпад, его длинный изогнутый клинок сверкнул в пятнах солнечного света, пробивавшихся сквозь деревья.
Несмотря на свои габариты, Белозвезд ловко уклонился от удара, зацепил клинок Двакамня своим и потянул, лишив воина равновесия. Он занес ногу и пнул Двакамня в спину, из-под его когтей потекла кровь.
Двакамня на мгновение пошатнулся, но быстро взял себя в руки и повернулся, высоко подняв нож в жесте неповиновения. Он повернул голову под прямым углом к Белозвезду, сфокусировав взгляд одного глаза на лорде, и из его горла вырвался звук — тихое бормотание, которое на языке Терсов означало веселье. В контексте это было признаком сохраняющегося спокойствия и рассудительности, несмотря на его раны. Кровь терсов кипела в жилах. Воин мог слишком легко потеряться в этом жаре, забыть о миссии, о своих братьях по клану и растратить свою жизнь на поле боя. Хороший воин знает, как сохранить равновесие, даже когда его собственная кровь окрашивает клинок врага.
Ты действительно прекрасный воин, Двакамня. Будет жаль потерять тебя.
Они кружили, каждый искал слабое место в своем противнике. Наконец Белозвезду просто надоело искать. Он сделал ложный выпад, заставив Двакамня отступить назад, затем еще раз, и еще, не давая воину обрести равновесие, сосредоточив его внимание на клинке Белозвезда. Затем Белозвезд нанес удар, но не клинком, а летящим ударом ноги, его когти впились в руку Двакамня с клинком и отбросили ее в сторону. Он сжал, чувствуя, как рвется кожа под его когтями, пока клинок не упал на лесную подстилку, затем отпустил, развернулся в воздухе, чтобы нанести удар своим клинком, приставив его к горлу Двакамня. Удерживая клинок на месте, он схватил Двакамня за руку и развернул его.
Двакамня оказался прижатым спиной к левому плечу Белозвезда, нож плотно прижался к его коже.
— Моя жизнь принадлежит моему господину, — выдохнул он, — моя кровь принадлежит моему господину. Забери их, во имя Тех, Кто Выше.
— Я забираю твою жизнь, — ответил Белозвезд, — Я забираю твою кровь. Я возвращаю тебе твою кровь. Я возвращаю тебе твою жизнь, Священный воин Двакамня, чтобы ты служил Тем, Кто Выше, — он опустил нож, встал перед Двакамня и прижал его к груди в знак приветствия.
Двакамня поклонился, сложив руки за спиной, как только что вылупившийся птенец, жестом крайней мольбы и смирения.
— Как моя недостойная жизнь может послужить Тем, Кто Выше?
— Встань, Двакамня. Твой повелитель победил тебя, но ты сражался честно и достойно. Ты достоин. Сегодня ночью мы поразим дьяволов в их гнездах. Сегодня ночью ты понесешь Кулак Тех, Кто Выше. Мы обменяем твою жизнь на тысячу двадцать четыре жизни врага.
Двакамня резко кивнул головой в знак благодарности.
— Иди к своему костру, мы поговорим позже, — он повернулся к кругу наблюдателей. — Дайте дорогу Священному Воину! — Круг расступился, а Двакамня шагнул вперед, и на этом церемония закончилась. Толпа немедленно начала расходиться. Некоторые выглядели разочарованными тем, что больше не пролилось крови, другие остановились, чтобы похвалить мастерство Белозвезда.
Только старый Шрамоклюв остался рядом с ним, когда Белозвезд направился обратно в Нору Лорда.
— Тебе следует взять новое имя, милорд. "Кровавый коготь" тебе бы очень подошло.
— Такое прозвище только раззадорит молодых воинов, старина. Я и так сталкиваюсь со слишком многими трудностями. Сегодня начинается наша Великая война. Мне следует пересматривать наши планы, а не приставлять нож к горлу моего собственного воина.
— Хорошо говоришь, лорд. Я на мгновение забыл о недавнем вызове, брошенном твоим старшим детенышем. Это было безрассудно с моей стороны. Больно отбирать кровь своего собственного выводка или своего клана.
Белозвезд прервал его, щелкнув челюстями.
— Ты хотел только похвалить меня, старик. Я сделал то, что должен был сделать, и, если повезет, Черношип еще поправится и займет мое место главы клана.
Они прошли мимо ручья, где молодые самки вымачивали лозы и растирали их между камнями, чтобы извлечь полезные волокна. Несколько молодых самцов присели на корточки, осторожно наблюдая за ними издалека.
— Ты не знаешь этих молодых, старейшина. В них горит сильный огонь. У них нет мудрости в бою. — он говорил не о своем сыне, но мог бы.
— Мудрость приходит с возрастом.
— Значит, не судьба лорду стать мудрым, старейшина. Однажды я буду действовать слишком медленно в вызове, и… — он зашипел и сделал рукой движение, похожее на движение режущего лезвия, — это будет мой конец.
— Мудрость относительна, господин. Ты достаточно мудр для того, что делаешь.
— А ты, старейшина? Готов ли Кулак Тех, Кто Выше?
— Священные соединения установлены, все священные модули показывают свет-функции. Те, Кто Выше, обещают, что он вонзится глубоко в брюхо дьяволов-людей. Взрыв должен быть впечатляющим.
— Будем надеяться, что это так, Шрамоклюв. Двакамня — отличный воин. Я бы не хотел тратить его жизнь на дурацкую миссию.

* * *

Первым признаком настоящей беды стало мерцание огней ангара, за которым последовал звук отдаленного взрыва. Тайрус поднял взгляд с того места, где он сидел, осматривая одну из двухметровых гусениц Боло, и задумался, не подвержен ли этот район регулярным грозам. В тот же миг по огромной машине, казалось, пробежала дрожь, как будто все ее вспомогательные системы одновременно проходили свои тестовые циклы.
Тайрус покачал головой и вернулся к осмотру, понимая, что это бессмысленная работа. Было уже поздно. Ему следовало быть дома, помогать мальчикам распаковывать вещи. На самом деле он не хотел видеть Ли и сильно подозревал, что она тоже не хотела видеть его. Днем они поссорились. Она никогда не хотела, чтобы он соглашался на перевод в колонии Тафта, хотя это был единственный способ сохранить работу в компании. Она винила его в том, что их перевели в горнодобывающую колонию на Туле. У Тафта, по крайней мере, были инопланетные руины, которые она могла исследовать, небольшой шанс для нее продолжить свою часто прерываемую карьеру археолога. У Тафта была налаженная семейная среда для детей. А Туле был всего на шаг выше лагеря трущоб, развалившегося, окруженного стенами скоплений временных сборных домиков, борделей и шахтерских баров. Холодное чувство страха скрутило его нутро. Он вот-вот потеряет их. Он понимал это.
Огни снова замигали. И снова раскаты грома. Или что-то в этом роде.
— Подразделение DRK переходит в режим боевой готовности, статус два. Ожидает инструкций.
Тайрус поднял глаза и моргнул. В сотне метров от него небольшая команда ремонтировала звуковую пушку измельчителя. Больше поблизости никого не было. Еще один акустический трюк, которыми славился ангар?
— Подразделение DRK ожидает инструкций.
Звук, казалось, появлялся прямо в его голове. Звуковое излучение? Он посмотрел на блестящий изгиб корпуса Боло и заметил направленный прямо на него стержень излучателя. Он вздрогнул, внезапно почувствовав себя кроликом под прицелом охотника.
— Ты можешь говорить?
Конечно, он мог говорить. Все Боло могли. Но в сопроводительной документации говорилось, что этому аппарату была сделана лоботомия или что-то в этом роде, он был переведен в вечный режим ожидания, что сделало его таким же пассивным и тупым, как наземный гражданский автомобиль. Он мог отвечать голосом, стандартными фразами, но определенно, не должен был быть инициатором разговора.
— Вы Тайрус Огден. Я настроен реагировать на ваш биометрический профиль. Жду приказов, коммандер.
Он нахмурился.
— Я не твой командир, я скорее оператор. А ты только горнодобывающая машина, трактор.
— Я линейное подразделение Боло Марк XXIV, активирован в 2970 году на оружейном заводе Файфилд Армор, колония Нью-Прескотт. Мое обозначение корпуса — DRK. Обычно мои командиры обращались ко мне "Дирк".
Еще один удар грома. Ремонтная бригада прекратила свою работу и начала быстро переговариваться между собой.
— Спящий режим, Дирк.
— Не могу. Уровень угрозы возрастает. Переход в режим боевой готовности номер один. Теперь подключен Полный Режим Боевого Рефлекса, нахожусь в режиме ожидания.
Он бросил свои инструменты и встал.
— Да где угроза-то? Гром? — это было как раз то, чего он боялся. Из обученной бойцовской собаки не сделаешь домашнего питомца, Боло не превратишь в машину для добычи полезных ископаемых. Эта штука может взбеситься, если ее не успокоить. — Это просто гром. Природные атмосферные электрические разряды. Для нас это не представляет угрозы.
В корпусе за его спиной с жужжанием открылся пилотский люк, толстый и тяжелый, как дверь радиационного убежища.
— Командир, я предлагаю вам пройти в рубку управления и приготовиться к бою.
— Это гром, говорю тебе. Немедленно отключи питание! Это приказ!
— Ответ отрицательный.
Тайрус выругался. Ему нужно было поговорить с Дайсоном. Может быть, у него был код переопределения или что-то в этом роде, что отключило бы это чудовище. Он мог бы воспользоваться наручным коммуникатором, но Боло его наверняка прослушивал, и почему-то это не казалось хорошей идеей. Он внезапно осознал, что стоит на гусеницах. Если машина решит сдвинуться с места, его раздавит прежде, чем он успеет закричать.
Он спрыгнул с горнодобывающей машины и направился к боковой двери в зону технического обслуживания, на бегу вытирая смазку с рук. Он добрался до цехов на краю ангара как раз в тот момент, когда дальний конец ангара сотряс взрыв. Механики и операторы внезапно закричали и забегали повсюду.
— Полный Боевой Рефлекторный Режим актив… — голос Боло внезапно оборвался. Его первым побуждением было то, что Боло взбесился и выстрелил из своего оружия. Но огромная машина оставалась неподвижной, и он не мог себе представить, что они оставили ей действующее оружие. Он понял, что все еще слышит отдаленные выстрелы и взрывы. Их атаковали! Пришельцы, о которых ему рассказывали, должно быть, каким-то образом вывели из строя систему защиты колонии без единого выстрела, не вызвав общей тревоги. Но откуда кучка дикарей из джунглей могла знать, как вывести из строя генераторы экранов и автоматические башни?
Он заметил у стены офиса стойку с импульсными винтовками и схватил одну из них. Как раз вовремя, потому что из-за угла выскочил мохнатый гигант-гуманоид с выпученными глазами и замахнулся на него чем-то вроде меча. Инстинктивно он развернул к нему ствол, одновременно нажав пальцем на спусковой крючок в полностью автоматическом режиме. Первый выстрел снес меч с рукояти. Вторая пуля вырвала кусок мяса из шеи пришельца сбоку, третья проделала дыру в его правом плече, брызнув в лицо Тайруса чем-то темным, влажным и горячим.
Чужак упал, но за ним с криками и громким щелканьем появились еще двое. Он уложил их почти так же легко, как и первого.
Еще один. Этот неловко держал в руке что-то маленькое и металлическое. Фиолетовая вспышка лазера заставила его укрыться за стол. В пластиковой защитной панели в нескольких дюймах от его головы появилась дыра, когда пришелец выстрелил вслепую.
Тайрус крепче сжал винтовку, попытался представить, куда мог двинуться пришелец с тех пор, как он видел его в последний раз, и выскочил из-за стола, уже стреляя. Инопланетянин стоял не более чем в метре от него.
Они оба были застигнуты врасплох, но пришелец стал мертв, его грудная клетка взорвалась, как спелая дыня.
Тайруса стошнило от запаха паленых волос и сладковатого запаха жареной плоти инопланетянина. Он заметил на полу ручное оружие, которое выронил инопланетянин. Надеясь, что случайно не активирует его, он сунул оружие в карман.
Он прижался спиной к стене кабинета, и, наблюдая за дверью, включил свой наручный коммуникатор. Он не работал. Возможно, они глушат или отключили ретрансляционные вышки. Он должен был найти какой-то способ добраться домой и защитить детей. Его собственный наземный автомобиль был припаркован в дальнем конце ангара, но он заметил в стене офиса за своей спиной служебную дверь, которая, вероятно, вела наружу. Там могли быть автомобили компании, которые отреагируют на его служебный ключ. Он метнулся к двери, приоткрыл ее, чтобы убедиться, что все чисто, и вышел наружу. То, что он увидел, чуть не разорвало его на части.
Колония располагалась в небольшой долине, а ангар располагался на возвышенности в южной части. Он мог видеть сверху по меньшей мере половину колонии. Куда бы он ни посмотрел, везде были пламя, взрывы и лазерные вспышки.
Он видел защитные башни вдоль хребтов, окружающих долину, все они были направлены наружу, целые и неподвижные. В дальнем конце долины из джунглей, словно муравьи, высыпали сотни белых на черном инопланетян.
Семейные апартаменты находились слева от него, рядом с посадочной площадкой для шаттлов. На мгновение у него появилась надежда. Здания были все еще целы и находились вдали от основного удара пришельцев. Затем с крыши на западе начала стрелять плазменная пушка, уничтожая здания одно за другим. Позади них медленно, словно тяжело нагруженный, поднимался в воздух атмосферный шаттл. По крайней мере, кто-то уйдет. Возможно, шаттл сможет долететь до одной из других колоний. Возможно, на нем были его дети. Пожалуйста.
Он надеялся, что они ушли, но не мог рисковать. Он должен был выяснить это сам. Он лихорадочно огляделся по сторонам. В дюжине ярдов от здания рядком были припаркованы служебные фургоны компании.
Он мог бы взять один из них.
Ракета пронеслась перед его глазами так быстро, что он почти не заметил ее, и вонзилась в стену ангара рядом с фургонами. Сила взрыва разбросала фургоны, как детские кубики, но он остался невредимым. Он увидел цепочку инопланетян, бегущих к нему вверх по склону холма и нырнул обратно в офис.
— Тебе нужно вернуться в мой командный отсек, — произнес голос в его голове. Боло вернулся. — Мой точный статус неизвестен, но в данный момент я не могу активно защищать тебя. Ты должен вернуться ко мне.
Боло! Если бы он смог заставить эту чертову штуковину работать! Стрелковое оружие, которое он видел, ему нипочем. Он мог бы пересечь колонию и спасти свою жену и детей. Если они еще были живы. Он вбежал обратно в ангар, только чтобы увидеть десятки инопланетян, бегущих через ангар.
Он поднял винтовку и начал стрелять, каждый раз тратя дополнительное мгновение на то, чтобы точно прицелиться в пришельца и засчитать выстрел. Это больше походило на убийство, чем на битву. Он стрелял — инопланетянин падал. Он стрелял снова, и падал другой инопланетянин. У большинства из них были мечи. Он не видел никакого другого современного оружия, но оно должно было быть где-то поблизости.
— Быстро, — сказал Боло.
Пришельцы просто продолжали наступать волна за волной, так быстро, как только мог Тайрус отстреливать их. Он медленно двинулся в сторону Боло, стараясь не дать пришельцам подкрасться к нему сзади. Затем, внезапно, его ритм сбился.
Целей не было. Он услышал, как они удаляются.
Что-то было не так.
Он вышел из-за сварочного аппарата на пол ангара. В двадцати метрах от него на полу лежал металлический цилиндр, поблескивающий в свете все еще работающего аварийного освещения ангара. Он никогда раньше не видел ничего подобного, но у него была довольно хорошая догадка. Бомба.
Он рванулся к Боло. На полпути он бросил винтовку. Он увидел Боло впереди, аварийный люк открывался навстречу ему, на борту, между двумя гигантскими колесами. Он в последний раз разогнался и нырнул в образовавшийся проем.
Дальнейшее происходило как в замедленной съемке, ударная волна подхватила его и швырнула в люк.
Он видел, как переборка надвигается на него, каждый ее шов и болт, в тошнотворных подробностях, но ничего не мог сделать, чтобы остановить ее.
Должен был быть удар, но ничего не произошло.

Глава Вторая
Прошло три минуты и шестнадцать секунд с тех пор, как меня катапультировали из грузового отсека "Лексингтона". Я увижу бой раньше, чем ожидал. Мой командир и я, а также два других Боло и их командиры были вынуждены прервать нашу первоначальную миссию на аванпосте Тилла М из-за сигнала о бедствии, поступившего от недавно созданных шахтерских колоний на Туле. Поселения подвергаются нападению неизвестной силы или нескольких сил. Из-за сложившихся обстоятельств мы были сброшены с "Лексингтона" по неоптимальной траектории, в то время как корабль спешно совершает еще один прыжок с остальной частью нашего подразделения, чтобы завершить свою первоначальную миссию.
Это волнующее время. Моим первым назначением был чисто оборонительный пост на верфях Депо, вдали от фронта конфликта с Дэнг, и, хотя Тилла М периодически сталкивалась с рейдами хорошо вооруженных пиратов, любой конфликт, несомненно, состоял бы из краткой обороны от внезапных космических атак типа "бей-беги". Это именно тот тип конфликта, для которого я был спроектирован и создан — сражение с могущественным врагом на поле битвы планетарного масштаба.
Наша "горячая" высадка и ограниченный объем разведданных, доступных нам, усложняют задачу, но меня это не волнует. Я — линейное подразделение VCK, Боло Марк XXV, продолжатель славных традиций бригады "Динохром". Я горжусь тем, что я первый из наших сил, десантировался на Туле.
Я уверен, что выполню свой долг, и выполню его хорошо.
С момента катапультирования прошло четыре минуты и три секунды. Обрывки радиосвязи указывают на то, что любой корабль, пытающийся приземлиться, может подвергнуться наземной атаке, поэтому наше индивидуальное задание — развернуться и очистить зону приземления. Мой командир будет следить за ситуацией из моей штурмовой капсулы, которая будет ждать на орбите, вместе с другими Боло в их капсулах и тремя шаттлами, загруженными аварийным снаряжением. Вместо обычного развертывания я привязан к сендвичу антигравитационных грузовых салазок и матов из абляционного материала, образующих импровизированный, но полностью расходуемый одноразовый посадочный аппарат.
Я включаю двигатели наведения на грузовых салазках, чтобы развернуть свой импровизированный теплозащитный экран лицом к атмосфере, и настраиваю противовесы верхних салазок, чтобы сохранить мощность для окончательного торможения. Регуляторы двигателей на нижних салазках установлены на полную мощность, все равно позже не будет возможности использовать нерастраченную энергию.
Прошло пять минут и восемнадцать секунд с момента катапультирования. Слабая вибрация в моих гусеницах говорит о том, что я приближаюсь к границе атмосферы Туле. Я пользуюсь возможностью, чтобы провести дальний осмотр планеты подо мной. Я сразу же обнаруживаю различные колонии в ожидаемых местах, но центральная колония не выделяет энергии, которую я ожидал бы от функционирующей колонии. Вместо этого я обнаруживаю только тепло от остаточных очагов пожаров, а также химические признаки, характерные для крупномасштабного горения и ранней стадии распада биологической материи. Ущерб еще серьезнее, чем мы предполагали. Я также обнаруживаю пламя и следы оружия, исходящие от самой северной колонии. Она тоже подвергается нападению.
Я корректирую траекторию, чтобы сместить место посадки как можно дальше на север. Я сохраняю радиомолчание, но из колонии Рустенберг поступают сигналы бедствия в нескольких диапазонах, некоторые в прямом эфире, некоторые через автоматический маяк. Я наблюдаю за происходящим, пытаясь получить хоть какое-то представление о нашем противнике, но, кроме описаний крупных гуманоидов, здесь нет ничего, что имело бы стратегическую ценность: ни разведданных об их навесных и бортовых оружейных платформах, ни описания их бронетанковых и механизированных подразделений.
Сейчас я вхожу в атмосферу планеты, и ионизация практически ослепляет мои датчики. Должно быть, падение чувствительности датчиков очень серьезное, поскольку я не могу обнаружить ни одной из сигнатур, которые я бы связал с врагом. Я не нахожу ни баз, ни дорог, ни источников радиации, характерных для термоядерных электростанций, ни городов, ни бункеров, ни бронетанковых колонн, ни космодромов. Ситуация вызывает недоумение. Создается впечатление, что врага вообще не существует.
Удары уже довольно сильные. Меня окружает ионизированная завеса из перегретого воздуха, от нее отрываются пылающие куски абляционного мата и пролетают мимо, как фейерверк. Я, должно быть, устраиваю захватывающее шоу для всех, кто наблюдает за мной с земли, но мой почерк не будет соответствовать и опознаваться как штурмовая капсула Боло. Враг, несомненно, поколеблется, прежде чем открыть по мне огонь, проконсультируясь со своими специалистами, чтобы определить, являюсь ли я боевым аппаратом или естественным метеоритом. К тому времени, когда они примут решение, я должен быть в безопасности у земли.
Или нет. Я выхожу из ионизационного затемнения и обнаруживаю следы трех — нет, уже пяти — теперь семи ракет, которые поднисаются из разных точек по всему континенту. Похоже, это легкие ядерные перехватчики, которые вряд ли причинят мне серьезный ущерб, но они могут уничтожить антигравитационные салазки, необходимые мне для приземления. Однако моя первая обязанность — обезопасить зону приземления. Я начинаю перемещать свои основные "Хеллборы" от точки запуска к точке запуска, нацеливая на них многокилотонный заряд. Хотя я не могу обнаружить никаких стационарных установок ни в одной из этих точек, кто-то там поплатится за глупость открыть огонь по Боло бригады "Динохром". Меня вряд ли можно назвать беззащитным десантным кораблем.
Внезапный крен, и я оказываюсь почти в свободном падении. Первые салазки вышли из строя: либо их элементы питания разрядились, либо они были повреждены при повторном входе в атмосферу. Неважно. Есть кое что полезное, что я могу из этого извлечь. Я дистанционно взрываю звенья, соединяющие нижние салазки с верхними. Мои аудиодатчики улавливают скрежет металла даже в разреженном воздухе. Затем салазки выскальзывают из-под меня — металлический матрас размером со школьный двор, его дно обуглилось и местами все еще раскалено добела. Я навожу одну из своих вторичных батарей, фиксируюсь на салазках и даю импульс продолжительностью в полсекунды.
"Салазки" разлетаются на пылающие куски, как только первая ракета приближается к моей позиции. Я наблюдаю, как ракета и два ее спутника меняют курс, чтобы нацелиться на ложную цель, которую я им указал, и их ядерные огненные шары расцветают в безопасном километре надо мной. Таким образом, только четыре ракеты все еще приближаются к моей позиции. Я увеличиваю мощность своих боевых экранов до полной и вычисляю варианты стрельбы по оставшимся ракетам. Я начинаю заряжать вспомогательные батареи. У меня есть четыре целых и семь десятых секунды до того, как первая ракета окажется в радиусе поражения. Времени предостаточно.
Внезапно ракеты начинают совершать маневры уклонения с высокими перегрузками. Я улавливаю закономерность в их перемещениях, но для анализа требуется критически длинные сейчас три секунды наблюдения. Я могу направить свои батареи на три из них. Я начинаю программу переката, помещая свой корпус между ракетой и салазками, выборочно укрепляю боевые экраны и закрываю наиболее чувствительные сенсоры от взрыва.
Взрыв сотрясает мою конструкцию, подвергая меня мгновенному максимальному ускорению в 19 G. К счастью, мой командир остался на орбите в целости и сохранности, но и я невредим. Энергия взрыва с шипением отражается от моих боевых экранов, и через мгновение я чувствую, как преобразованная энергия хлынула в мои накопители. Верхняя броня на башне деградировала на один и две десятых процента, но в остальном я невредим. Теперь главный вопрос заключается в том, повредил ли взрыв вторые антигравитационные салазки?
Мои визуальные сенсоры открываются, и я вижу, что горизонт с каждой секундой становится все менее изогнутым. Я слишком долго находился в свободном падении. Даже при полной мощности салазок я в опасности.
Я осторожно подаю питание на салазки, готовясь к любой проблеме, но антигравы срабатывают плавно. Я замедляюсь, но недостаточно быстро. Я увеличиваю мощность до ста процентов, затем до перегрузки, ста десяти, ста двадцати, ста тридцати.
Аккумуляторы разряжаются с угрожающей скоростью, и я обнаружил перегрев катушек антигравитационного ускорителя. Ситуация критическая, но я мало что могу сделать. Я должен верить, что антигравитационные салазки безупречны в своем изготовлении и обслуживании, что они не были повреждены ракетой, при входе в атмосферу или при отделении салазок первой ступени.
Я пользуюсь последней возможностью провести глубокое сканирование с воздуха с помощью своих сенсоров, сосредоточившись на мертвой центральной колонии в поисках любых признаков моего неуловимого врага. Я обнаруживаю остатки множества наземных транспортных средств, несколько шаттлов, застрявших на земле, крупную горнодобывающую и строительную технику и еще один след — бронированный дюрахромовый военный корпус…
Две целых и тридцать четыре сотых секунды до столкновения. Я все еще падаю слишком быстро. Внизу я вижу зеленый ковер джунглей и серебряную нить реки, прорезающую деревья. Я перенастраиваю свои боевые экраны. Теоретически, они могут поглотить часть кинетической энергии при моем приземлении, действуя как амортизатор на крайний случай, но, насколько мне известно, такое никогда не проверялось.
Моя последняя мысль перед тем, как я ударился о землю, о последних показаниях датчиков. Что бы ни случилось, они дают мне надежду. Не знаю как, но их показания безошибочны. На Туле уже присутствует Боло.

* * *

Лорд Белозвезд двигался по ночным джунглям инстинктивно, ориентируясь по запаху определенных растений, по эху собственных шагов, отражавшемуся от стволов деревьев, и по случайным проблескам звездного света, проникавшим сквозь кроны деревьев над головой. Те, Кто Выше, предупредили их, что они не должны показывать небу никакого света, ни огня, ни факелов, так как дьяволы будут наблюдать за ними. Даже замечательное оружие, которое дали им Те, Кто Выше, пришлось отнести в гнезда для ремонта. Огни функционирования, которые показывали, когда данная часть работает или должна быть заменена, даже показ одного из них небу мог выдать их.
Он слышал тихие победные песнопения по всем джунглям и знал, что точно такие же песнопения разносятся на несколько дней пути, туда, где бы мужчины его широко разбросанного клана ни разбили лагерь. Сегодня они проникли глубоко в сердце врага, совершили набег на одно из его гнезд, убили всех его воинов, всех его птенцов.
Шерсть Белозвезда встала дыбом от удовлетворения и гордости. Те, Кто Выше, будут довольны и благословят его клан больше всех остальных. Было обещано, что, когда придет время, им покажут, где спрятано еще более мощное оружие, покажут, как использовать то, что у них есть, еще более смертоносными способами.
Он остановился, делая глубокий вдох. Он почувствовал ее запах раньше, чем услышал ее голос. От нее исходил задумчивый запах, запах ухаживающего за яйцами. Он заставило его кровь забурлить, но не возбудил его. Вместо этого он вызвал инстинктивные, защитные побуждения. От этого ему еще больше захотелось убивать людей-дьяволов, очистить от них мир, чтобы защитить свои яйца.
— Ты здесь, Белозвезд?
— Сюда, — сказал он. Ее чувства были настроены на яйца, на птенцов. Она могла слышать их крики о помощи через бурлящую реку или чувствовать запах болезни еще до того, как они ее почувствуют, но это затрудняло передвижение по джунглям ночью.
Она подошла ближе, ее запах стал сильнее, очертания ее маленькой фигурки были едва различимы в свете звезд.
— Что ты здесь делаешь, Сладкаявода? Яйца…
— Вторая жена греет их, милорд. А как первая жена, я имею право иногда отдыхать. Я вышла, чтобы найти тебя.
— Я возвращался в гнездо.
— Тогда я последую за тобой. Я слышала, что сегодня ты одержал великую победу.
Белозвезд щелкнул клювом в знак одобрения и продолжил свой путь, на этот раз медленнее, чтобы она не отстала.
— Значит, Двакамня мертв?
— Он перенес "Кулак Высших" в такое место, где тот мог вывести из строя их защиту. Отобрал у них машины. Они мягкие и немощные. Не такие, как мы. К ночи мы вернули их всех их мерзкому создателю. Двакамня умер достойно. Он умер не просто так.
— Может он вообще не должен был умирать, Белозвезд?
— Только не начинай снова, женщина. Дьяволы, для борьбы с которыми мы были воспитаны, наконец-то здесь. Это судьбоносное время. Нам повезло, что мы дожили до этого момента.
— Твоему старшему птенцу повезло, что он жив и может увидеть это. Я наблюдала за тобой издалека, когда ты сражался с Двакамня. Ты проявил к нему милосердие. Неужели ты не мог поступить так же со своим собственным детенышем, своим старшим сыном?
— Черношип не уступил бы, женщина. Он убил бы меня. Только мое мастерство спасло меня от его убийства. Я спас его от пролития собственной крови в битве, как Двакамня. Я спас его, чтобы он принял мою мантию лорда, когда меня не станет.
— У него горячая кровь, Белозвезд. Как говорят старухи, у новых молодых кровь всегда горячее, чем у их отцов. Это похоже на подкрадывающееся безумие.
— В этом наша сила. Это то, что помогает нам убивать людей-дьяволов. — это была очень болезненная тема для них обоих.
Старые женщины слишком много помнили, слишком много болтали и причиняли слишком много неприятностей. Иногда он думал, что ему следовало бы просто приказать своим воинам убить их. Но в том была доля правды, особенно среди высокородных, которые были благословлены учением Тех, Кто Выше. Долгом низкорожденных было проливать свою кровь против дьяволов. Долг высокородных — не умирать, не воспользовавшись их учением и не передав его другим.
Им приходилось сдерживать горячность собственной крови. Он остановился возле гнезда и повернулся к ней.
— Ты уже поместила яйца в благословляющую комнату?
Комнаты благословения были одними из их самых священных артефактов. Каждая новая кладка яиц должна была провести два дня в теплом, закрытом изнутри помещении. Именно там на клан нисходило благословение Тех, Кто Выше.
Она заколебалась.
— Нет, мой господин, я не сделала этого. Старухи говорят, что именно там кровь наших мужчин становится отравленной. Яйца возвращаются с крошечными проколами в кожуре. Старухи говорят, что именно так яд попадает внутрь, как с языка жалящей ящерицы.
— Старухи сочиняют истории, чтобы напугать таких, как ты, первая жена. Забудь, что они тебе говорят, и отдай наши яйца для их благословения, пока не стало слишком поздно.
— Я говорю все это, потому что лорд должен знать, что думают самки. Я говорю не только о старухах. Они устали видеть, как мужчины их семей сходят с ума от внутреннего огня. Они устали терять своих подруг, сыновей и братьев из-за дуэлей, испытаний, а теперь и из-за войны. Они боятся, что мы только разозлим дьяволов, и они придут и убьют нас всех.
— Если на то воля Тех, Кто Выше, чтобы мы погибли в нашей войне с дьяволами, то так тому и быть. Но нас учат, что один клан возвысится над другими и покажет Тем, Кто Выше, где люди-дьяволы слабы, где их легче всего уничтожить. Вот почему кланы не должны смешиваться, вот почему мы должны отличаться обычаями и формой, чтобы мы могли продемонстрировать, какой из них лучше. И как только этот клан обратит дьяволов в бегство, Те, Кто Выше, спустятся с небес и завершат начатое. Клан, который укажет путь, будет нашим кланом, и почетным будет наше место на небесах рядом с Теми, Кто Выше.
— Кто останется сидеть рядом с ними, лорд? Ты? Доживут ли твои сыновья до этого дня? Помни, что у тебя есть еще один ребенок. Его кровь ты тоже прольешь?
— Ты действительно пришла поговорить об этом? Острокрыл не только что вылупился из яйца.
— Острокрыл уже достаточно взрослый, чтобы думать, что он может драться, и он моложе, его кровь еще горячее, чем у его брата. Он в ярости от того, что ты сделал. Он жаждет умереть за Тех, Кто Выше. Я думаю, он бросит тебе вызов. Возможно, скоро.
— Тогда я сделаю то, что должен. Черношип исцелится. Он должен стать главой клана, на благо всех. Острокрыл — мой птенец, но он не лидер. Я сделаю, что должен.
На какое-то время воцарилось молчание.
— Не убивай Остролапку, муж мой. Если ты убьешь его, Белозвезд, я никогда не прощу тебя. Ты по-прежнему останешься лордом, но будь уверен, что твое время больше никогда не будет счастливым.
Затем она повернулась и оставила его одного в темноте.
Наедине со своими мыслями.
— Как будто сейчас у меня счастливое время, — тихо сказал он.

* * *

Тайрус очнулся в темноте, голова раскалывалась, лицо было прижато к холодному, гладкому металлу.
— Не двигайся и молчи.
Эти слова, казалось, заполнили голову Тайруса Огдена, усиливая боль. Ему потребовалось мгновение, чтобы вспомнить, что произошло. Взрыв, огромное здание техобслуживания, дрожащее и рушащееся вокруг него. Он пытался попасть в Боло. Удалось ли ему это? Мучительный голос в его голове подсказывал, что да.
— Ты хочешь, чтобы я включил свет?
— Пожалуйста, — прошептал он, зная, что Боло услышит его. Затем, подумав об этом, добавил: — Приглушенный.
Слабый красный свет залил помещение. Он находился в каком-то узком машинном отделении. Приводной вал толщиной с его тело, проходил сквозь отсек. Позади него был закрытый люк. Впереди была труба с наклонной лестницей, которая вела в темноту.
— Где я?
— Мой брюшной отсек номер два для технического обслуживания. Мои внутренние датчики полностью исправны и показывают, что у вас легкое сотрясение мозга. Вы не умрете.
— Спасибо за эту радостную новость, — он потянулся, чтобы потрогать большую шишку на макушке, и поморщился. По крайней мере, кровотечение было небольшое. Он попытался подсунуть руку под себя, чтобы принять сидячее положение. Он должен был добраться до своей жены и детей, чтобы убедиться, что с ними все в порядке.
— Если вам нужно двигаться, — сказал голос Боло, — делайте это тихо. Враг рядом, осматривает развалины в поисках выживших. После нападения было несколько патрулей.
— Как долго я был без сознания?
— Двенадцать часов, четырнадцать минут и либо девятнадцать, либо тридцать восемь секунд, в зависимости от того, что вы считаете сознанием.
Тайрус на мгновение задумался и решил, что полежать на полу еще немного — чертовски хорошая идея. Он чувствовал тошноту и слабость даже при попытке пошевелиться.
— Как прикажешь тебя называть?
— Я Боло Марк XXIV, позывной DRK. Обычно мои предыдущие командиры называли меня "Дирк".
Он вдруг вспомнил, что Дирк уже называл свое имя перед нападением. Ему стало интересно, насколько сильно пострадала от удара его голова и почему Дирк, похоже, тоже этого не помнит.
— Ладно, Дирк, я в довольно плохой форме. А как насчет тебя?
— Я подвергся серьезному саботажу с помощью средств, которых я пока не понимаю. Мои системы вооружения в значительной степени были удалены или выведены из строя, мои сенсоры и боевые экраны значительно изменены по сравнению с их первоначальными конфигурациями, к моему корпусу приварено новое оборудование неизвестного назначения, и, что самое серьезное, моя психотроника и память были серьезно подорваны. Во время атаки я попытался задействовать полный боевой рефлекс, и внутренняя обратная связь едва не разрушила мои высшие психические функции. Похоже, что мне потребуются приказы от командира-человека, прежде чем предпринимать непосредственные боевые действия.
— Они, вероятно, встроили какой-то ингибитор в твои боевые рефлекторные цепи. Они так же, как и я, боялись, что ты сойдешь с ума. Дирк, совершенно точно, что тебя никто не саботировал, тут больше применимо слово "покромсали". Тебя превратили в машину для добычи полезных ископаемых.
Какое-то время машина хранила нехарактерное молчание.
— Это нелогично.
— Чертовски верно, но они все равно это сделали.
Снова тишина.
— Это, по крайней мере, как-то проясняет ситуацию. Это объясняет, почему мои датчики были модифицированы для обнаружения сейсмических возмущений и концентраций полезных ископаемых, а не для определения целей, почему мои экраны были оптимизированы для низкоскоростных кинетических ударов и почему моя система боевой связи была заменена на гражданскую. Мне нужно будет проанализировать свои новые возможности и попытаться компенсировать потерю боеготовности.
— Ты хочешь сказать, что все еще можешь сражаться?
— Я могу двигаться. У меня есть осознание. У меня есть сила. С вашей помощью я буду сражаться в меру своих новых возможностей.
— Послушай, Дирк, я бы с удовольствием помог и все такое, но мои солдатские будни позади. Я просто хочу найти свою семью.
— Ваша семья была в колонии за ангаром?
— Да.
— Значит, их там больше нет, или они мертвы. Конкретнее сказать не могу.
Об этом он старался не думать. Он смутно помнил, что видел колонию в огне, взрывающиеся дома. Но где-то там могли быть выжившие, и он видел, как улетал шаттл. Была надежда. Надежда должна быть. Ему еще столько всего предстояло сказать им. Ему нужно извиниться за то, что он притащил их сюда, за то, что у него не хватило смелости сказать "нет" своему начальству, когда пришло время. Недавно они с женой поругались. Это не могло закончиться так.
Должна же быть надежда.
Кроме того, этот искалеченный Боло честно признался, что его сенсоры работали неправильно.
— Дирк, как ты можешь быть так уверен, что там нет выживших? У тебя есть визуальные данные?
— Отрицательно. Когда прогремел взрыв, часть склона холма над ангаром обрушилась. Мы погребены под восьмью-десятью метрами рыхлой породы.
Это на мгновение остановило его.
— Тогда откуда ты знаешь хоть что-то о том, что происходит снаружи?
— Похоже, я оснащен комплектом чувствительных сейсмических детекторов. Я могу обнаружить любое движение на поверхности в этом районе. Патрули, которые я обнаружил, слишком тяжелые, их походка неправильная, чтобы она могла принадлежать людям. Я не обнаружил движения, ни пешего, ни транспортного, которое я мог бы идентифицировать как потенциально человеческое. На самом деле, я вообще не обнаружил никаких транспортных средств.
Это тоже не имело смысла. У атакующих сил должно быть много транспортных средств. Все те инопланетные солдаты, которых он видел, определенно не шли сюда пешком через тысячи километров джунглей.
Почувствовав себя немного лучше, он принял сидячее положение. Его рука болела, голова пульсировала, а перед глазами при каждом движении появлялись небольшие темные пятна, но он думал, что точно выживет.
— Кажется, тебя не беспокоит, что мы похоронены. Ты можешь нас вытащить?
— Подтверждаю. Несмотря на так называемую "покромсанность" моих систем, я по-прежнему остаюсь линейным Боло. Когда вы будете готовы, я смогу начать извлекать нас из-под обломков.
Он вздохнул. Несмотря на заявление Дирка, он не успокоится, пока они не проведут визуальный осмотр колонии. В любом случае шаттл направлялся на север. Если он правильно помнил, в той стороне была еще одна колония. Он мог найти там свою семью, и этот Боло был его лучшим шансом совершить путешествие.
— Начинай копать.
— Я бы посоветовал вам сначала пристегнуться к моему командирскому креслу. Оно также оборудовано полевым автодоком, который окажет вам помощь. Вы можете подняться в мою рубку управления?
Он посмотрел на лестницу.
— Думаю, да. Куда идти?
— Вверх по лестнице, прямо по горизонтальному проходу, вокруг моей главной башни, через переднюю комнату схемотехники и прямо до конца коридора.
Он начал подниматься по лестнице, стараясь не ударяться головой о низкий металлический потолок.
— Я должен предупредить вас, — сказал Дирк, — что как только я выведу свои системы на полную мощность, есть большая вероятность, что нас обнаружат.
— Мы разберемся с этим, когда понадобится. Посмотрим, что ты сможешь сделать, чтобы заставить работать какое-нибудь оружие, а я по пути осмотрю твою схемотехнику.
— Я начну подключать энергосистемы.
— Только, пожалуйста, не надо, пока я прикасаюсь к не изолированной шине, — он добрался до центрального прохода и пополз вперед. — Приготовься нас откапывать. Я хочу увидеть солнечный свет.
Вокруг него оживала огромная горнодобывающая машина.

Глава третья
Жара окутывала их, как одеяло, из-за чего и без того плотная атмосфера размывала любые визуальные эффекты на большом расстоянии. Мерцание воздуха в сочетании с черно-белыми отметинами на меху пришельцев действовало как естественный камуфляж, позволяя им сливаться с тенями на краю джунглей. Исполняющий обязанности командира ополчения Джерри Доннинг с отвращением выпустил бинокль из рук, позволив ему вернуться на место на своем жилете.
Он мог бы обойтись и без него. Он знал, что инопланетяне где-то поблизости. После уничтожения колонии Одинберг они уже дважды нападали. Не было никаких сомнений, что они придут снова.
Он стоял на вершине небольшого холма к югу от северной колонии, вглядываясь в раскинувшиеся внизу джунгли. Он чувствовал себя потерянным, лишенным личного состава, вооружения и недостаточно квалифицированным. Прошел всего месяц с тех пор, как поступили первые партии импульсных винтовок, бронежилетов и легкого вооружения, а также приказы из штаб-квартиры компании: "трудоспособным взрослым, особенно имеющим военный опыт, настоятельно рекомендуется сформировать ополчение для экстренной обороны.
"Настоятельно рекомендуется" — это просто оборот речи, которым компания говорит "обязаны!", и поэтому мастер обработки Джерри Доннинг, который когда-то совершил поездку с морскими пехотинцами Новой Бразилии, внезапно обнаружил себя потенциальным офицером, фактически ответственным за оборону всей колонии. Неважно, что за три земных года службы он ни разу не приближался к месту боя на расстояние парсека, ни разу не выстрелил за пределами полигона или учебной симуляции. Но вот здесь он главный.
Он думал, что это будет легко. Собрать несколько добровольцев, пойти пострелять по летучим мышам на краю джунглей, пострелять из минометов по скалам. Черт возьми, это должно было быть весело. И не похоже на то, что им когда-либо придется стрелять в гневе.
А потом произошло это. В ста восьмидесяти километрах к югу тлеют останки южной колонии, вероятно, все мужчины, женщины и дети уже мертвы, по крайней мере, так предполагалось. Когда поступил сигнал бедствия они выслали флаер, и он сообщил, что никаких признаков жизни нет, как раз перед тем, как тоже был сбит ракетой.
В Конкордате пообещали, что помощь уже в пути, но он понятия не имел, когда она прибудет. Уж точно не скоро. Он отмахнулся от нацелившейся на его нос пчелы-кровососа и зарычал, ни на что конкретно.
Черт, если бы он был лучшим из имеющихся, то ему придется это делать. Он не собирался допустить, чтобы то, что случилось с колонией Одинберг, произошло здесь. У него были плазменные пушки в укреплениях, автоматические батареи противоракетной обороны, установленные на башнях, более сотни ручных ракетных установок и минометов на готовых позициях, а весь склон перед ними был заминирован. Конечно, его люди были недостаточно обучены, но они быстро учились. Видит бог, пришельцы предоставили им множество мишеней для тренировок. Если они снова попытаются атаковать с этого фронта, а датчики показывали, что они собираются именно для этого, им придется заплатить очень высокую цену.
— Сэр, — крикнул лейтенант Синклер, стоявший в сотне шагов позади него. Синклер до разрушения южной колонии был оператором связи.
Доннинг огляделся по сторонам. Главный комплекс колонии был построен на склоне холма, спускавшегося к тому, что раньше было красивым лугом, окаймлявшим широкую реку. Основная зона добычи полезных ископаемых находилась в неглубокой долине к западу от колонии. Колония была построена не с мыслью о том, что ее нужно будет защищать. После первых нападений инопланетян он приказал расчистить джунгли со всех сторон от основной колонии и подготовить укрепления, включая перемещение огромных объемов земли для строительства бункеров. На это дело потратили несколько дней, используя оборудование для добычи полезных ископаемых, и администрация колонии всячески критиковала его за это, но после уничтожения колонии Одинберг больше никто не возражал.
Доннинг помахал лейтенанту Синклеру, показав, что услышал призыв и идет. Внезапно край джунглей внизу, казалось, ожил. Тысячи инопланетян появились из-за деревьев и кустарников, появляясь там, где, казалось, раньше ничего не было.
Он видел, что у десятков из них в руках были плазменные пушки и винтовки, которые, казалось, не помещались в их руках, но они, без сомнения, умели ими пользоваться. У большинства остальных были мечи или какие-то большие ножи. Пушки и винтовки держались в стороне, в то время как основная масса войск бросилась вперед.
Первый выстрел снизу взорвал насыпь справа от него, подняв в воздух пыль.
Некоторые из его людей уже стреляли, когда он крикнул: — Ответный огонь!
Он упал обратно в дюракритовый бункер как раз в тот момент, когда плазменный разряд ударил в стену с такой силой, что у него застучали зубы.
— Сэр! — снова крикнул Синклер, подходя к нему вплотную. Он указал на коммуникатор, который был у него в руках, затем на небо над джунглями. — Помощь идет!
Доннинг почувствовал проблеск надежды, но он не смел позволить ей затмить то, что они делали. Он с самого начала знал, что помощь придет, но она может прийти через пять минут или через пять недель. Они все могут быть мертвы к тому времени, когда появятся их потенциальные спасатели.
— Отлично! — крикнул он в ответ Синклеру, стараясь, чтобы это прозвучало ободряюще. — Пока держи это при себе. Понимаешь? Мы здесь сами по себе.
Синклер кивнул. У бедняги был такой вид, будто он вот-вот расплачется, будто он с радостью отгрыз бы себе руку, лишь бы вернуться к приятной, тихой канцелярской работе.
Я понимаю, что ты чувствуешь, приятель. Доннинг отвернулся и поднял свою плазменную винтовку к бойнице. Он использовал оптический прицел, чтобы рассмотреть орду огромных пришельцев, несущихся на них по склону. Его войска уничтожали большинство из них почти так же быстро, как они появлялись, но не полностью. Казалось, эти существа совсем не боялись смерти. Что, черт возьми, мы им сделали? И все это из-за того, что мы повалили несколько деревьев?
Первая линия мин уничтожила по меньшей мере пятьдесят пришельцев прямо под ним, но это едва ли замедлило нападающих.
И снова пришельцы, оснащенные высокотехнологичным оружием, задержались, пока волна за волной пришельцы бросались на минное поле, пока их истекающие кровью, изувеченные тела не образовали органический мост, по которому смогли перейти остальные.
Вокруг колонии с непрерывным грохотом взрывались мины, наполняя воздух дымом, пылью и кровью пришельцев. Минометы и плазменные разряды на мгновение расчищали круги в их рядах, но это было все равно, что пытаться вырыть яму в воде. Они все еще наступали.
Это было невозможно.
Это было безумие.
Дюйм за дюймом пришельцы продвигались вперед, преодолевая их оборону. Именно в этот момент он понял, что это не просто очередная стычка. На этот раз пришельцы сражались за победу, и они собирались сокрушить колонию, если у них первыми не закончатся теплые тела.
Однажды, когда он был еще мальчишкой, на Новой Бразилии, он отправился в поход на утес с видом на океан. Он стоял слишком близко к краю обрыва, и рыхлая глина обвалилась у него под ногами. Он скользил вниз по склону лицом вниз, цепляясь окровавленными пальцами за каждую трещину и камешек, которые могли бы послужить ему опорой, зная, что всего через несколько метров склон превращается в отвесный обрыв. И все же, несмотря ни на что, он просто продолжал скользить. Именно так он чувствовал себя сейчас, и по горькому опыту знал, что камни острые, твердые и очень, очень длинные.
Сначала он почувствовал это подошвами ног. Казалось, сама земля сотрясается, но не от взрывов, а от чего-то, что грохотало, как при забивании свай. Ну что ещё? Он, как мог, осмотрел поле боя перед собой. Везде, что он мог охватить взглядом, были инопланетяне. Кричащие, кровожадные инопланетяне.
Синклер подбежал к нему, присев на корточки и опустив голову.
— Что это за звук? — крикнул он, перекрывая выстрелы плазмы и взрывы мин.
Теперь Доннинг мог слышать рев, клокочущий гром, не похожий ни на что, что он когда-либо слышал, наполняющий воздух над всем происходящим. Он становился громче в такт грохоту земли.
Казалось, что даже безжалостные пришельцы внизу остановились, огляделись по сторонам, а затем подняли глаза к небу в поисках источника грохота и тряски.
Защитники сделали то же самое, и звуки боя заметно стихли.
— Продолжайте огонь! — крикнул Доннинг в свой наручный комм, убив трех огромных инопланетян из собственной винтовки, прямо пока кричал. Это был их единственный шанс переломить ход битвы или, по крайней мере, отсрочить неизбежное.
Вокруг него снова усилился шквал огня. Пришельцы возобновили атаку, по-видимому, все еще отвлекаясь на звуки позади них. Доннинг на мгновение оторвал взгляд от битвы и недоверчиво моргнул. Обычно спокойная река, протекавшая по лугам, бурлила!
Или, по крайней мере, казалось, что вода кипит. Огромные купола мутной воды вздымались на высоту человеческого роста над поверхностью, волны поднимались на дюжину метров по обоим берегам, в то же время образовывались клочья пены, которые медленно уносило вниз по течению. Затем что-то длинное и блестящее, похожее на рог какого-то подводного чудовища, высунулось из воды у ближнего берега, затем еще одно, и еще, а за ним из воды выдвинулся холм, с которого ниспадали каскады ила, наносных отложений и тины.
Оно поднялось на берег, и Доннинг почему-то ожидал, что оно остановится, выброшенное на берег, как кит, но этого не произошло. Оно двинулось через луга, прокладывая путь разрушения через траву и полевые цветы, и его рог начал извергать огонь. Плазменный огонь.
Как только Доннинг нырнул в укрытие, на них обрушились ударные волны, и он понял, что это за существо вылезло из реки. Он никогда раньше не видел Боло вживую, но не мог спутать его ни с какой другой боевой машиной в галактике.
Наконец-то пришла помощь.

* * *

Я сигнализирую своему командиру, полковнику Хоучену, как только выхожу из реки и нарушаю радиомолчание. Как я и надеялся, моя удачная посадка в реку не только смягчила мое приземление, но обеспечила прикрытие для моего приближения к северной колонии. Даже когда я идентифицирую цели и открываю огонь из своих вспомогательных батарей, я озадачен ситуацией. Я наблюдаю то, что во многих отношениях может быть осадой из периода средневековья на доатомной Земле. Укрепления колонии окружены не бронетехникой, не атакуются летательными аппаратами, а только огромной армией, вооруженной в основном ручным оружием, не оседлавшей даже тяглового животного. Это не поддается никакому рациональному анализу, хот и согласуется с моей неспособностью идентифицировать вражеские конвои или сооружения.
Я медленно приближаюсь к колонии, зажимая врага между своим оружием и оружием укреплений. Потери среди них ужасны, но они практически не рассеиваются. Я время от времени улавливаю ответный огонь из плазменного оружия малой и средней мощности и различных ракет, но все это отражается моими боевыми экранами. Возможно, я становлюсь слишком самоуверенным, так как мои глубинные сканеры улавливают признаки ядерного устройства, медленно перемещающегося сквозь вражеские толпы передо мной. Мне требуется ровно две секунды, чтобы проанализировать устройство. Это тактическое термоядерное устройство с активатором на антивеществе, маленькое, но очень сложное, скорее озадачивающее, чем представляющее угрозу. Я отмечаю его визуально — цилиндр длиной в полметра, который несет одинокий инопланетянин, пробирающийся сквозь своих собратьев, как пловец, идущий против течения. Образ остается в моей памяти, когда я уничтожаю устройство контролируемым вторичным импульсом.
Происходит небольшой взрыв и гамма-импульс, исходящий от активатора. Примерно пятьдесят инопланетян будут немедленно убиты. Еще сотни, несомненно, умрут позже от радиационного облучения, но колония, для которой, несомненно, предназначалась бомба, будет спасена.
Мое уничтожение термоядерного устройства, похоже, наконец-то привело к тому, что нападавшие перестали сопротивляться. Я продолжаю обстреливать их, а они разбегаются во все стороны, исчезают в джунглях, ныряют в реку. Я сигнализирую своему командиру, что зона высадки почти безопасна, но он должен совершить скоростное десантирование и должен быть готов к ракетным атакам.
Меня вызывают обороняющиеся силы, командир Доннинг из местного ополчения. Я передаю сообщение своему командиру, и он подключает голосовой канал через мои передатчики ближнего действия.

* * *

Доннинг подключил передатчик к своему наручному комму.
— Коммандер, это полковник Хоучен из бригады "Динохром".
— Благодарю вас за своевременную помощь, полковник. Вы прибыли как раз вовремя.
— Вообще-то, коммандер, я еще не на месте, но надеюсь, скоро буду. А пока, я полагаю, вы уже познакомились с Боло KNN. Хан, передай привет коммандеру Доннингу. Вам двоим, вероятно, есть о чем поговорить, пока я не приеду.
— Здравствуйте, коммандер, — произнес второй голос, который звучал так же по-человечески, как и у любого из его людей.
Доннингу потребовалось некоторое время, чтобы обрести дар речи.
— И тебе привет, — наконец сказал он.

Глава четвертая
Дирку потребовалось почти шесть часов, чтобы выкопать себя из-под обрушившегося склона и обломков рухнувшего ангара. Проблема заключалась не в недостатке мощности или тяги, а в рыхлой природе завалов и неустойчивом склоне над ними, который грозил полностью обрушиться на них. Добавьте к этому тот факт, что Дирк не был знаком со своими новыми возможностями и ограничениями. Большая часть оборудования, которое было приварено к его корпусу из дюраллоя, была изготовлена из более хрупких материалов и грозила оторваться при каждом движении. Было бы легко просто приказать Дирку убрать все это, но, не имея надлежащего оружия и сенсоров, никто не мог сказать, что из этого им может понадобиться.
Через некоторое время Тайрус потерял терпение. Он почувствовал себя достаточно хорошо, чтобы отключиться от автодока и спуститься в электронные отсеки Дирка для более тщательного осмотра. По его мнению, покромсали его жестоко. Он обнаружил, что целые банки молекулярных схем были вырваны, вероятно, для утилизации, и соединены или обойдены примитивными оптическими схемами, устаревшими на сотню лет. Неудивительно, что у Дирка были проблемы с памятью и эксплуатацией. Если это отражало общее качество "превращения" Дирка в горнодобывающую машину, то в дальнейшем они неизбежно обнаружат и другие проблемы. Что ж, сейчас он ничего не мог с этим поделать. Боло по-прежнему оставался его единственной надеждой найти свою семью.
Дважды Дирку приходилось останавливаться и отступать, чтобы разобрать обломки, которые могли повредить сенсор или вывести из строя звуковую пушку. Через пять часов экраны в главной каюте начали понемногу показывать свет, и еще час спустя Дирк был полностью свободен. Это были самые долгие пять часов, которые Тайрус когда-либо помнил.
Был полдень, когда Тайрус открыл верхний люк и уставился на то, что его окружало. Он мог видеть тела как людей, так и инопланетян, обгоревшие и разбросанные среди обломков. Солнце припекало ему лицо, а легкий влажный ветер доносил до него тошнотворный запах смерти и горящего пластика. Он был вынужден вернуться в каюту и найти дыхательную маску в одном из аварийных шкафчиков.
Он снова вынырнул и спустился по изрезанному боку Боло. Там, где днем ранее была недавно построенная колония из домов, общественных зданий и полноценной перерабатывающей и горнодобывающей промышленной базы, теперь остались только развалины.
Он медленно повернулся, заставляя себя внимательно все рассмотреть. Края джунглей возле колонии были сровнены с землей, и в радиусе тысячи метров от его позиции во всех направлениях не осталось стоять ничего высотой более пяти футов.
Он вытащил из кармана командирскую гарнитуру Боло и закрепил ее за ухом.
— Дирк, какой тип оружия был использован для таких разрушений?
— Судя по показаниям приборов, которые я получил во время разрушения, и по имеющимся сейчас доказательствам, это был небольшой термоядерный взрыв, остаточная радиация низкая, мощность ограничена. Вам следует принять противорадиационные меры, когда вернетесь в каюту, но в настоящее время опасность невелика, особенно с дыхательной маской.
— Они принесли ее на руках? — спросил Тайрус, вспомнив, что у пришельцев было оружие, которое варьировалось от копий до плазменных пушек.
— Судя по записям с моих датчиков, сделанных до события, это кажется вероятным, — сказал Дирк.
Тайрус посмотрел вниз по склону холма, где в трехэтажном здании находилась квартира его семьи. От всего комплекса не осталось ничего, кроме обломков. Бомба, должно быть, убила тысячи инопланетян одновременно. Зачем им это было нужно? И почему они напали? Все это не имело для него никакого смысла.
Он снова забрался на Боло и приказал Дирку двигаться к жилому сектору.
— Ты обнаружил кого-нибудь из выживших в колонии?
— Нет, — ответил Дирк.
— Ты доверяешь своим сенсорам?
— Моя способность обнаруживать биологические признаки была серьезно подорвана, однако я хорошо ориентируюсь в сейсмических условиях. Если бы в этом районе кто-то двигался или разговаривал, я, думаю, смог бы это обнаружить.
Он осторожно передвигался по массивному корпусу Боло, перебираясь с одной опоры на другую, пока не смог заглянуть за борт машины, на одну из ее мощных гусениц. Как только они покинули территорию ангара, большинство человеческих тел, мимо которых они проходили, погибли не от взрывов или огня из оружия. Они были заколоты, изрублены, им перерезали горло, а во многих случаях и обезглавили. Проклятые пришельцы находили время, чтобы убивать их одного за другим, мужчин, женщин и детей.
Тайрус просто смотрел на груду обломков, в которой был его дом и его семья, а может быть, они все еще там.
Были видны сотни тел, а возможно, еще бесчисленное множество были погребены под обрушившимися зданиями. Он никого знал. У него не было времени познакомиться ни с кем из соседей. В этой колонии проживало более тридцати тысяч человек.
Теперь он, скорее всего, единственный выживший.
Но был еще тот шаттл, который он видел улетающим. Все еще теплилась слабая надежда, что его семья и кто-то еще выжил.
Он уставился на разрушенную колонию вокруг себя, не обращая внимания на запах горелой и гниющей плоти. В его голове промелькнули образы его семьи, как всего несколько дней назад он водил детей на праздничный ужин, извиняясь за то, что привез их сюда. Его жена, разозлившись, осталась дома. Теперь ресторан и даже улица, по которой они тогда шли, разговаривая и смеясь, исчезли.
Он подавил слезы и заставил себя сделать глубокий вдох. Вместе с дыханием он почувствовал запах смерти, от которого у него перехватило дыхание. Он отчаянно хотел раскопать, найти тела своей семьи и похоронить их так, как они того заслуживали. Но их могло там и не оказаться, а прямо сейчас он не решался тратить время. Были и другие дела, которые нужно было сделать. Мертвые подождут.
— Дирк, ты можешь связаться с какой-нибудь из других колоний?
— Нет, — ответил Дирк. — Мои возможности дальней связи, по-видимому, ограничены, и были еще больше повреждены при выкапывании из-под оползня. Я не могу ни с кем связаться. Если мы подойдем ближе или свяжемся со станцией, имеющей возможность ретрансляции, это может измениться.
Тайрус кивнул. Хотя он надеялся на обратное, он отчасти ожидал этого. Полнофункциональный Боло мог поддерживать связь на межзвездных расстояниях, но тот передатчик, наверное, был продан в качестве утильсырья десятилетия назад. Дирк больше не был целым Боло. Ему вообще повезло, что на машине все еще была броня, иначе он был бы мертв.
Однако после переделки кое-что от старого Боло осталось нетронутым, что-то, с чем он мог противостоять врагу, возможно, даже что-то, что могло дать отпор. Как там сказал Дирк? "У меня есть сила, я могу двигаться, я могу думать", что-то в этом роде. Этого должно было хватить.
Он снова спустился вниз и обнаружил безголовую женщину все еще сжимающую в руке лазерную винтовку. Он поймал себя на том, что проверяет кольца на этой руке. Это кольца не его жены. Интересно, кто она такая? Она погибла, защищая своих детей? Мстя за любовника? Откуда ему знать?
Он вскинул винтовку на плечо, прицелился в наклонную плиту из дюракрита и нажал на спусковой крючок. С некоторым трудом ему удалось выжечь лазером дату в верхней части плиты. Затем он начал выводить буквы.
Здесь Лежат Люди из Центральной Колонии Эллербей Майнинг на Туле, Убитые во Время Внезапного Нападения.
Он поколебался, затем снова поднял винтовку и добавил:
Они будут Отомщены.
Он посмотрел на показания заряда на винтовке, почти пусто, и отбросил ее в сторону. Он вскарабкался обратно к люку, шатаясь, забрался внутрь и услышал, как тот захлопнулся за ним.
— Поехали, — сказал он. — Нам на север.

* * *

Симуляция — это одно, заметил полковник Бад Хоучен, и совсем другое, когда кто-то действительно пытается взорвать твою задницу в небе. Это было незабываемое путешествие на планету в штурмовой капсуле Боло, всю дорогу уворачиваясь от ракет. К счастью, без 14 000 тонн собственного веса Боло, капсула превратилась в удивительно маневренное транспортное средство, способное самостоятельно выполнять практически любые маневры, которые мог выдержать ее относительно хрупкий человеческий груз.
Благодаря этому, значительным навыкам Хана в дистанционном пилотировании, собственным защитным контрмерам плюс огневой поддержке от Боло, он смог приземлиться на взлетно-посадочной полосе в Рустенберге без единой царапины.
Капсула задержалась ровно настолько, чтобы высадить Хоучена и его груз оружия и гуманитарной помощи, а после Хан отправил кораблик обратно на относительно безопасную орбиту. В то же время, он должен был послужить приманкой, пока два других Боло приземлялись в своих десантных капсулах.
Оказавшись на земле, он обнаружил, что ситуация оказалась настолько сложной, насколько он только мог себе представить.
На планете не было постоянных вооруженных сил, только легковооруженное ополчение перепуганных колонистов, большинство из которых имели небольшой военный опыт или вообще не имели его. Стоя на оборонительных рубежах колонии вместе с командиром ополчения Доннингом, он заметил, что одно дело, когда кто-то пытается тебя убить, когда ты обучен и морально готов к этому. И совсем другое, когда ты гражданский человек, окутанный своей обычной гражданской иллюзией безопасности.
— Я хочу, чтобы ты знал, твои люди хорошо поработали здесь сегодня, Доннинг. Ты хорошо организовал их и удержал позиции.
Доннинг мрачно улыбнулся.
— Мы сделали то, что должны были сделать, полковник. Не похоже, что у нас был большой выбор. Итак, когда Конкордат собирается вытащить нас с планеты? Когда прибудет оставшееся подкрепление?
Вот тут-то, подумал Хоучен, и начинаются сложности.
— Коммандер, я не получал никаких сообщений о планируемой эвакуации. Здешние шахтерские колонии считаются жизненно важными для безопасности Конкордата, и наше начальство, похоже, не склонно отпускать нас с этой позиции.
— Пригнись, — раздался голос Хана в его командирской гарнитуре.
Хоучен столкнул Доннинга за крепостной вал как раз в тот момент, когда воздух за стеной сотряс взрыв. Хотя он этого не видел, он знал, что вспомогательные батареи Хана сбили ракету до того, как она смогла поразить колонию.
— Чисто, — сказал Хан. Это стало обычным делом. Ракетные обстрелы продолжались и продолжались.
Хоучен встал и отряхнулся.
— У нас на орбите есть еще два Боло, но как только они приземлятся, нам придется отправить их патрулировать другие горячие точки. Вы не единственная колония на планете, и все они подвергаются как минимум преследованиям со стороны пришельцев. Еще одна полномасштабная атака может начаться в любой момент.
Улыбка Доннинга исчезла, сменившись гневным взглядом.
— Значит, ты хочешь сказать, что нас призвали, потому что какой-то бюрократ за двадцать световых лет от нас решил, что этот клубок гнилых джунглей так или иначе важен?
Хоучен мрачно посмотрел на океан деревьев, усеянный островками горных вершин, который простирался до горизонта.
— Я не принимаю таких решений, Доннинг, я просто передаю то, что мне сказали. У меня здесь есть свой долг, и у тебя тоже. Я знаю, что мы можем ожидать здесь большей демонстрации военной силы, фактически всего, что потребуется для продолжения добычи полезных ископаемых, но я не знаю временных рамок. Силы Конкордата в этом секторе на данный момент довольно малочисленны. На данный момент эти три Боло и ваши ресурсы — все, что у нас есть.
Доннинга почти трясло, очевидно, от тяжести, которую Хоучен внезапно взвалил на его плечи.
Хоучен мог представить, о чем думал Доннинг: они надеялись просто продержатся до прибытия спасателей, запрыгнуть на шаттл и отправиться обратно к цивилизации. Он мог посочувствовать. Он провел слишком много лет в штаб-квартире и сам не попадал под огонь с тех пор, как был молодым. В последнее время он гораздо более остро ощущал собственную смертность.
— Я гражданское лицо, — сказал Доннинг, — доброволец. Ты не сможешь меня удержать.
— Как я уже сказал, я ничего не делаю, просто передаю приказ сверху, — он посмотрел на бескрайнее море деревьев. — С моей точки зрения, вам некуда идти. У нас на орбите есть несколько шаттлов для эвакуации тяжелораненых, но в данный момент я даже не могу спустить их на землю без риска для жизни экипажей.
Доннинг нахмурился.
— Действительно, никто не может заставить вас сражаться, а тем более командовать этим подразделением, но, похоже, нет никого, кто был бы лучше подготовлен для выполнения этой работы. Вы собрали эту команду и организовали оборону, и без того, что я увидел сегодня, вы бы закончили как колония Одинберг.
Хоучен даже не был уверен, что Доннинг слушает его, но все равно продолжил.
— Вы могли бы уйти в отставку, сидеть в своей квартире и ждать, пока колонию не захватят, но я почему-то не думаю, что вы человек, который стал бы так делать.
Доннинг прикусил губу изнутри. Затем он кивнул, твердо, как будто принял внезапное решение.
— Мне это не нравиться, но я сделаю все, что смогу.
— Хорошо, — сказал Хоучен. — Нам нужно, чтобы вы держали свои силы в боевой готовности. Я уверен, командование считало, что трех Боло будет более чем достаточно, чтобы справиться с ситуацией, но мне нужно защитить больше колоний, чем у меня есть Боло. Это означает, что вы не сможете рассчитывать на то, что Хан будет здесь все время.
— Просто замечательно, — сказал Доннинг, глядя на джунгли.
— Понимаю, — сказал Хоучен. — Но нам, возможно, придется в любой момент передислоцировать силы в ответ на новое нападение, и это означает, что вы должны быть готовы защищаться, пока мы не вернемся.
— Я не понимаю. При всей этой огневой мощи, почему бы тебе просто не напасть на этих волосатых ублюдков? Уничтожить их, прежде чем они смогут напасть снова.
Хоучен покачал головой.
— Боло не предназначены для такой войны, Доннинг. Насколько мы можем судить, у этих пришельцев нет путей снабжения, которые нужно перекрыть, нет заводов, которые нужно разрушить, нет баз, которые нужно уничтожить, и они, похоже, совершенно невосприимчивы к страху и запугиванию.
— Верно, — сказал Доннинг. — Все это чистая правда.
— Очень немногое в этой ситуации имеет смысл, — сказал Хоучен, — и это беспокоит меня больше, чем то, что мы видели до сих пор на поле боя. Эти инопланетяне, должно быть, не способны собрать дульнозарядный мушкет, не говоря уже о плазменной пушке. Судя по всему, они даже не изготавливают собственную сталь для своих ножей и мечей. Вероятно, они все еще использовали бронзу до того, как кто-то начал давать им оружие.
— Ты шутишь? — сросил Доннинг, уставившись на него. — Кто мог дать таким существам, как эти монстры, оружие?
— Пока никто не знает, — сказал Хоучен, — более того, похоже, что существуют различные подгруппы инопланетян. Группа, напавшая на нас и на колонию Одинберг, похоже, одна и та же, но другие колонии сообщали о пришельцах с совершенно другими опознавательными знаками и совершенно другими способами ведения боя. Все они, похоже, имеют технологии из одного источника и находятся примерно на одном техническом уровне, но есть различия в типах и распространении индивидуального оружия, а также в том, как оно используется.
— Вы, кажется, обеспокоены.
— Я просто продолжаю задаваться вопросом, кто даст плазменную пушку людям, живущим в глинобитных хижинах? Что они могут предложить взамен? Или, если это не обмен, чего на самом деле хотят их таинственные благодетели?
— Очевидно, — сказал Доннинг. — убить нас.
Хоучен знал, что Доннинг прав.

* * *

Лорд Белозвезд был в особенно дурном настроении. Он шел по тропам их лагеря в темноте, направляясь никуда и быстро приближаясь к цели. Ночные летучие мыши и светящиеся крылья разлетались с его пути, когда он с грохотом, гораздо громче, чем нужно, врезался в кусты.
Его первая жена взбунтовалась, второй старший сын хотел убить его, и, как и предупреждали Те, Кто Выше, дьяволы ввели в бой своих металлических огров. Погибло бесчисленное множество воинов, не только простых смертных, но и высокородных, а драгоценное оружие было потеряно или уничтожено.
Было легко предположить, что Те, Кто Выше, всегда будут снабжать его большим количеством оружия, но Белозвезд не мог заставить себя положиться на это. Он знал, что Те, Кто Выше, спускаются с неба нечасто, прячут свое оружие и только позже сообщают его народу через своих оракулов, где это оружие можно найти.
Вокруг него люди, сбившись в группы, точили свое оружие, рассказывая истории о битвах. Он чувствовал их запах, влажный, землистый запах удовлетворения. Их потери в этот день были огромны, и все же настроение у его людей было приподнятое. В этот день они были свидетелями славной битвы, битвы, о которой всю свою жизнь только мечтали. Что с того, что они погибли? Разве не для этого они были рождены?
Белозвезд тихо зашипел от гнева. Нет. Они были рождены не для того, чтобы умирать, они были рождены, чтобы убивать.
Реки текли соками его народа, а дьяволы все жили, их гнездо все еще стояло, их птенцы все еще спали в безопасности. Это невыносимо. Их нужно было заставить умереть, а огры встали у него на пути.
На следующем ответвлении тропы он повернул направо, прошел по бревну, которое пересекало быстро текущий ручей, и добрался до большой норы, принадлежавшей Шрамоклюву. Отверстие было занавешено несколькими слоями волокнистых матов, чтобы не пропускать свет. Белозвезд моргнул и отвел глаза, когда сделал первый шаг внутрь. Шрамоклюв работал, используя волшебные факелы, которыми его снабдили Те, Кто Выше. Их свет был чистым и не мерцающим, белым, как дневной, и в то же время прохладным на ощупь.
За исключением угла, где был расстелен скомканный коврик для сна, комната была полна священных модулей Тех, Кто Выше. На каждом модуле светился индикатор, показывающий, что он функционирует, а цветные обозначения соединений показывали, как его нужно соединить с другими модулями, чтобы создать оружие.
Всех высокородных учили ремонтировать и обслуживать священное оружие, но только старый Шрамоклюв был мастером. Он был их мастером по оружию, ремонтировал оружие и собирал новое из спасенных деталей. Говорили, что Шрамоклюв даже собирал модули вопреки их священной цветовой кодировке и заставлял их делать то, чего не планировали Те, Кто Выше.
Но Белозвезд любил старика и доверял ему, и он не стал бы слушать подобную ложь. Шрамоклюв был из верующим, Голосом Оракула, он никогда бы не стал делать таких вещей. Он был очень стар и мог не протянуть больше одного-двух сезонов. Белозвезду будет его не хватать.
В данный момент Шрамоклюв сидел на корточках на полу, собирая плазменную пушку из частей нескольких поврежденных. Он поднял глаза.
— Мой лорд, я не слышал, как вы подошли. Что привело вас сюда этой ночью?
— Ты должен поговорить с оракулом, Шрамоклюв. Нам нужно оружие, более мощное, чем все, что у нас было до сих пор, которое могло бы убивать огров.
— А, — сказал Шрамоклюв, — да. Я слышал о металлическом чудовище, которое убило так много наших воинов.
— Скажи оракулу, что мы должны убить его. Пусть покажет нам, как.
— Я не могу указывать оракулам, что делать, мой лорд.
— Конечно, нет, но ты можешь просить. Ты можешь умолять. Огры должны умереть.
Шрамоклюв на мгновение задумался.
— Ракета не сработает. Огр уничтожает наши ракеты в полете. Возможно, мина.
— Это должно быть тысяча двадцать четыре мины, или в сто двадцать восемь раз больше. Мы не можем всю жизнь ждать, пока людоеда заманят на одну-единственную мину.
— Тогда оружие придется нести, милорд. Возможно, даже положить прямо под брюхо огра. Кто это сделает?
— У меня нет недостатка в высокородных, готовых принять эту честь, Шрамоклюв.
Шрамоклюв неодобрительно хмыкнул.
— Пустая трата высокородных, мой лорд. Возможно, вам пора подумать о том, чтобы обучать пушечное мясо…
— Я отнесу оружие к огру.
Они оба обернулись на новый голос в комнате. Это был Острокрыл, второй по старшинству из братьев.
Белозвезд гневно зашипел.
— Как долго ты здесь пробыл?
— Каюсь, мой повелитель. Достаточно долго и все слышал. Я заявляю, что эта честь принадлежит мне.
— Нет, — твердо сказал Белозвезд. — Это будет пустой тратой молодого воина.
— Это не просьба, повелитель, это был вызов. Ты слышал меня, Шрамоклюв. Ты мой свидетель. На завтрашней луне я вызываю тебя на поединок за право сразиться с огром новым оружием.
— У тебя нет права.
— У меня есть все права! Я хочу умереть, как велит мне моя кровь. Я устал от того, что меня называют трусом и детенышем труса, — Острокрыл изучал лицо своего отца. — О да, именно так о тебе говорят молодые воины, что ты сражаешься из своей норы, что ты прячешься от битвы, как старуха.
Шрамоклюв посмотрел сначала на одного, потом на другого, по-видимому, пытаясь найти какой-то выход из сложившейся ситуации.
Наконец он заговорил.
— Какое-то время у нас не будет оружия, юный лорд-сын. Даже если оракулы ответят на мою просьбу, на это уйдет несколько ночей.
Острокрыл посмотрел на старика.
— Тогда у нас будет достаточно времени, пока мы не умрем. Я бросаю тебе вызов на несколько ночей за право носить оружие.
Он вытащил из-за пояса свой кривой нож и замахнулся им на Белозвезда.
— И я обещаю вам, повелитель, что я ударю вас клинком моего брата, и что я ударю, чтобы освободить мою мать от вашей недостойной власти над ней. Наши пути навсегда разойдутся.
Затем он отступил за занавес и исчез.
Белозвезд посмотрел на Шрамоклюва, который тоже посмотрел на него.
Наконец Белозвезд сказал:
— Мне предстоит вести слишком много войн и встретиться лицом к лицу со слишком многими ограми. Я жажду конца.

Глава пятая
Полковник Хоучен наблюдал, как Доннинг забрался в кресло наблюдателя в дальнем конце отсека управления Хана и пристегнулся. Хоучен мог бы сказать, что он был впечатлен тем, что сила, которую олицетворял Боло, помогала укрепить решимость этого человека и его уверенность в том, что Конкордат их не бросил.
Он знал, что это была третья великая миссия Боло. Первая заключалась в устрашении врага. Вторая заключалась в том, чтобы нанести врагу сокрушительный удар, который невозможно было остановить. Третья заключалась в выражении воли Конкордата. Подобно боевым кораблям, а позже и авианосцам старой Земли, Боло было осязаемым, неоспоримым выражением заинтересованности и озабоченности правительства той или иной ситуацией.
Природа Боло была такова, что те, кто сражался в составе более обычных войск, часто чувствовали себя некомфортно из-за них, они никогда не могли забыть про них, игнорировать или отрицать. Но конечным результатом было то, что с прибытием Боло боевой дух обычно поднимался, потому что если солдат нервничал из-за собственного Боло, то что же должен был чувствовать враг?
Кондиционер в салоне наконец-то начал хоть как-то справляться с жарой, влажностью и стойким зловонием джунглей, которые они принесли с собой снаружи. Здесь, по крайней мере на несколько минут, они могли почувствовать себя комфортно, в безопасности и не совсем беспомощными перед нападавшими инопланетянами.
— Хан, давай устроим нашему гостю небольшую демонстрацию. Но не будем набирать полную боевую скорость. Я не хочу отправлять его домой по частям, — Хоучен не шутил на этот счет. Аварийный диван Боло был высокоточным оборудованием, жизненно необходимым для того, чтобы человек мог выполнять функции командира на борту во время боя. A Боло Марк XXV имел обычную боевую скорость примерно в 95 км/ч практически по любой местности, но, когда позволяли условия, он мог совершать короткие пробежки до 150 км/ч. На такой скорости Боло был практически непреодолимой силой. С включенными на полную мощность боевыми экранами он мог в буквальном смысле таранить небольшие горы.
Боло был способен выдержать силы, задействованных в таких маневрах, но командир-человек, по крайней мере, не мог обойтись без серьезной помощи. Аварийная кушетка действовала как жизненно важная трехмерная амортизирующая система для нежного человеческого тела. В сиденья для наблюдателей были встроены гораздо более грубые двухмерные амортизаторы. Тот, кто ехал в них, мог выдержать полную боевую скорость на пересеченной местности, но ему это не понравится, и он, скорее всего, не сможет уйти самостоятельно.
— Есть, сэр, — ответил Хан, и в тот же миг рычание двигателя вокруг них усилилось, и их отбросило назад на сиденьях. В салоне было достаточно тряски, чтобы поездка показалась Доннингу захватывающей.
Ничего больше.
— Давай расчистим десять ярдов джунглей по периметру, просто чтобы пришельцы там не заснули.
Хан изменил курс, его многочисленные гусеничные системы отрегулировали скорость ровно настолько, чтобы они плавно двигались параллельно линии джунглей, а затем, наконец, двумя парами гусениц наползли на деревья, как гигантская газонокосилка. Грохот стоял ужасный, так как гусеницы сотнями валили деревья, превращая их в щепки, а затем выплевывали их сзади, образуя петушиный хвост разрушения. Хоучен намеренно отключил систему активного шумоподавления в салоне именно для этого эффекта.
— Хан, ускорим темп. Разрешаю стрелять.
Раздался агрессивный гул, когда открылись дополнительные орудийные порты, и почти пулеметная трескотня, когда ионные бесконечные повторители выпустили короткие очереди в быстрой последовательности. Внезапно, скашивая деревья на одной стороне периметра, Хан одновременно обрушил огонь и на две другие. Хоучен пожалел, что не может похвастаться основным вооружением Боло — 90-миллиметровым "супер-Хеллбором", но стрельба из него по любой видимой цели так близко к колонии могла нанести им больше урона, чем уже нанес враг. Если бы пришельцы просто предложили им серьезную цель, достойную этого мощного оружия, битва могла бы уже закончиться.
Наконец они закончили обход периметра. Хан замедлился и возобновил патрулирование на равном расстоянии между укреплениями и линией деревьев.
— Я полагаю, мы могли бы продолжать валить деревья, — сказал Хоучен, — но становится все труднее и уводит хана все дальше и дальше от колонии, давая им возможность атаковать с другого фланга.
Раздался громкий хлопок, когда Хан выпустил еще один дополнительный, более длинный импульс, чтобы сбить приближающуюся ракету.
— Они готовятся к новой атаке, не так ли?
Хоучен кивнул. Доннинг был неопытен, но он не был дураком.
— Мы почти уверены, что они собираются там. Честно говоря, наша информация по этому вопросу ограничена. Мы иногда улавливаем с орбиты что-то, что может быть источником огня для приготовления пищи, но концентрация отсутствует, нет ни единого отблеска, который был бы постоянным от ночи к ночи. Прошлой ночью, по пути в Новую Марикану, лейтенант Винтер и его Боло наткнулись на заброшенный лагерь. Хотя на самом деле правильнее назвать это гнездом. Туннели, вырытые, по-видимому, ручными инструментами, наземные хижины и проходы, сделанные из местных растительных материалов.
— Есть какие-нибудь признаки технологий? — спросил Доннинг.
— Все удивительно примитивное, — сказал Хоучен, — и совершенно не соответствует тому оружию, которое мы видели. Жаль, что у него не было времени поискать и раскопать одну из их мусорных свалок. Это могло бы нам что-то подсказать. Лагерь был почти полностью очищен.
Доннинг только кивнул, и Хоучен продолжил.
— Но это объясняет, почему мы не можем найти их с орбиты. Они не расчищают землю, не строят дороги, не используют реакторы, энергетические элементы или что-либо еще, что мы можем обнаружить с орбиты. Что еще хуже, у них есть несколько близких родственников в джунглях, крупных, нелетающих, птицеподобных существ, которые, вероятно, лишь немногим дальше от них, чем шимпанзе и гориллы от людей. Пока кто-то из них не приведет в действие свое оружие, для нас он может выглядеть просто еще одним представителем местной фауны.
— Значит вы не знаете, что они собираются делать, — Доннинг посмотрел на Хоучена.
— Я думаю, что моя интуиция говорит мне то же самое, что и ваша, — сказал Хоучен. — Нападения продолжаются не просто так, чтобы застать нас врасплох, чтобы наши люди были начеку, пока не выбьются из сил. Когда пришельцы будут готовы, они попытаются снова.
Воцарилось неловкое молчание. Наконец Хоучен сказал:
— Знаете, есть кое-что, о чем я хотел вас спросить. Хан клянется, что незадолго до своего приземления он зафиксировал показания датчиков, подтверждающие наличие корпуса Боло в колонии Одинберг или рядом с ней. Но этого не может быть. У нас нет данных о том, что на эту планету когда-либо отправляли Боло. Вы что-нибудь знаете об этом?
Доннинг кивнул.
— Это, должно быть, машина Прескотта.
Хоучен покачал головой. Он понятия не имел, что такое машина Прескотта.
— Бронированная шахтерская машина, — сказал Доннинг, — построенная на переоборудованном шасси Боло. Я слышал, что они привезли такую машину, но не думаю, что у них было время ее развернуть.
Теперь Хоучен был по-настоящему озадачен. Что они сделали со старым мозгом Боло и всей его огневой мощью?
— Ваш флаер не сообщил о том, что видел его, когда они обследовали колонию Одинберг после атаки?
— Они видели ангар, где он должен был быть припаркован, разрушенный какой-то бомбой, — сказал Доннинг, — на него обрушилась половина горы. Это все, что я знаю. Как мы вам уже говорили, у них было не так много времени, чтобы отчитаться, прежде чем их сбили. Но этой штуки больше нет, как и всего остального Одинберга. Списать ее со счетов. Сейчас нам это ни к чему.
Хоучен задумчиво потер подбородок. Он не собирался в это верить. Боло легко не умирают.
— Я не знаю…
Еще удар, и еще одна ракета уничтожена.
— Вы знаете, — сказал Доннинг, — они беспокоят на нас с этими домогательными атаками, может быть, нам стоит поступить с ними так же.
— Стрелять наугад по джунглям? — спросил Хоучен, пристально глядя на командира. — Пока пришельцы рассредоточены, мы вряд ли сможем нанести им существенный урон, и, похоже, они никоим образом не склонны расстраиваться из-за такой тактики.
Доннинг кивнул, задумавшись.
Хоучен точно знал, что Доннинг пытался сделать. Он пытался сыграть свою роль в защите своей колонии, и было не похоже, что у энергетического оружия Боло закончатся боеприпасы.
— Я полагаю, мы могли бы попробовать в течении дня или двух и посмотреть, что получится.
— Может быть, следует поручить Боло нанесение превентивных ударов по перемещающимся группам, — сказал Доннинг. — Пришельцы не остаются где-либо далеко, вне зоны досягаемости. Возможно, нам удастся помешать их сбору для атаки.
Внезапно комнату заполнил сигнал тревоги. Этого звука Хоучен и боялся больше всего.
— Слишком поздно, — сказал Доннинг.
— Полковник, — сказал Хан, — я вижу, что силы пришельцев сосредотачиваются прямо за линией деревьев. Кажется, надвигается еще одна атака.
— Черт, — выругался Доннинг, расстегивая ремни и хватаясь за винтовку.
— Куда вы направляетесь? — спросил Хоучен, стараясь следить одним глазом за внешним обзором и тактическими экранами.
Доннинг надел шлем и застегнул ремень.
— Возвращаюсь к своим людям. До стены всего около ста метров. Прикажи моим людям прикрывать меня, и вы сделайте то же самое. В свое время я неплохо бегал на стометровке.
— Ты можешь отдавать приказы отсюда.
— Я могу отдавать приказы, но я не могу отдавать приказы отсюда, — он показал пальцем на свою голову, — полковник.
Он хлопнул по защелке люка.
— Хан, подвези его как можно ближе, остановись ровно настолько, чтобы он успел отскочить в сторону от гусениц, затем развернись так, чтобы мы оказались между ним и позициями противника.
Доннинг остановился в люке и оглянулся на Хоучена, пока Хан приближался к стене.
— Вы думаете, что другой Боло все еще может быть активен где-то там?
— Я понял одну вещь, коммандер. Никогда не списывайте Боло со счетов.
Доннинг кивнул. Пришло время.
— Удачи, полковник.
— И вам того же, коммандер.
Затем Доннинг вышел, и люк захлопнулся.
Хоучен посмотрел на экраны, на одном из которых были показаны тысячи инопланетных воинов, появляющихся из-за деревьев, на другом — Доннинг, бегущий к стене. Несмотря ни на что, у этого человека было мужество.

* * *

Доннинг взялся за дело с ходу. Винтовка замедляла его, но она могла пригодиться, если дела пойдут плохо. Позади себя он слышал оглушительный рев разворачивающегося Боло и пронзительные крики бесчисленных атакующих инопланетных воинов.
Плазменный разряд выбил часть стены справа от него, и он резко развернулся, делая зигзаги, чтобы не стать легкой мишенью. Он почувствовал сотрясение, когда батареи Боло открыли огонь по пришельцам, за которым последовал грохот другого рода, когда минометы Боло начали раскидывать мины вокруг колонии, чтобы помешать их продвижению.
В возникшей суматохе ракета просвистела в нескольких метрах над его головой, не задев стену, и улетела обратно в джунгли. Возможно, Боло знал, что она промахнется, и просто решил не тратить время на выстрел. Над ним успокаивающе раздавался быстрый треск импульсных винтовок. А пришельцы настигали его.
Он засек, как несколько крупных монстров разгонялись примерно до 50 км/ч на коротких дистанциях.
Прямо перед ним со стены свисал трос со спасательной петлей. Он схватил петлю и закрепил ее у себя под мышками, затем дернул за трос, подавая сигнал операторам подъемника. Трос немедленно натянулся и оторвал его ноги от земли. Ему удалось упереться ногами в стену, и он буквально взбежал по дюракритовой поверхности.
Еще один плазменный разряд ударил в дюжине ярдов от него, и он прекрасно осознал, какую отличную мишень он создал. Он начал прыгать из стороны в сторону, стараясь изо всех сил. Разряд поменьше, вероятно, из винтовки, прилетел снизу. Он подпрыгнул и изогнулся всем телом, пытаясь развернуться вниз, и врезался спиной в стену. Под ним горстка инопланетян каким-то образом проскочила мимо Боло.
Задыхаясь, с горящими ребрами, он прицелился из своей винтовки и открыл огонь в автоматическом режиме. Земля взметнулась вокруг пришельцев, затем один из них упал, а голова другого разлетелась на куски. Выстрел Боло, являвшийся огромным перебором, прикончил остальных.
Когда он добрался до верха стены, дюжина рук схватила его и втащила наверх. Он оттолкнул женщину с медицинской повязкой на руке и направился к своему командному пункту выше по стене. Позже, когда сражение закончилось, когда у него появилась возможность подумать об этом, его лицо побелело, колени задрожали, желудок сжался в комок, грозя отправить завтрак в небытие. Но в ту секунду Доннинг не чувствовал себя более живым.

* * *

— Что значит, так не должно быть? — Тайрус не был уверен, что переживет это путешествие.
Горнодобывающая машина, которую звали Дирк, казалось, даже при самых благоприятных обстоятельствах не была сконструирована для удобства оператора, но пробираться по джунглям на максимально возможной скорости, натыкаясь на деревья, вообще было сущим кошмаром.
— Мое аварийное кресло предназначено для защиты командира от кратковременных ускорений до тридцати стандартных единиц тяжести по любой оси.
— Ой! — Тайрус хлопнул себя ладонью по рту. — Тогда почему я только что прикусил язык в третий раз?
— Я полагаю, что большинство моих активных амортизаторов были заменены, — сказал Дирк, — либо на какие-то пассивные газовые баллоны, либо на жесткие стойки, возможно, с целью облегчить обслуживание. Я не верю, что они рассчитывали, что я буду двигаться со скоростью более десяти километров в час в моем модифицированном виде.
— С какой скоростью мы сейчас едем?
— Сорок километров в час, что примерно вдвое меньше моей прежней крейсерской скорости.
— Боже правый. Ты хочешь сказать, что мне могло быть еще больнее?
— Вы хотите, чтобы я снизил скорость?
— Нет. Мы должны добраться до Рустенберга, предупредить их, чтобы они были начеку из-за бомб, и посмотреть, можем ли мы чем-нибудь помочь. Они могут напасть там в любое время.
— Атака уже началась, — сказал Дирк.
Тайрус удивленно моргнул.
— Извини, но откуда тебе это известно?
— Хотя я и не могу передать сигнал, который они могли бы принять, я фиксирую стратегические коммуникации между тремя Боло, включая один в северной колонии.
— Боло? Такие Боло, как ты? Я имею в виду, как ты до переделки.
— Не совсем. Я — Марк XXIV, они — Марк XXV. Я не знаком с этой моделью. Похоже, она появилась после того, как меня законсервировали и перевели в режим ожидания.
Итак, Конкордат отправил помощь, даже если для колонии Одинберг было уже слишком поздно.
— Значит, с ними там все в порядке, ведь Боло будет охранять колонию?
— Я считаю, что опасность все еще существует, особенно если они не знают о возможности терактов террористов-смертников, таких как уничтоживших наш ангар. Это оружие было одним из самых маленьких, которые только можно сконструировать. Логично, что у противника может быть оружие побольше.
— Достаточно большое, чтобы уничтожить целую колонию, с Боло или без него?
— Вполне вероятно.
— Сколько нам осталось до Рустенберга?
— При такой скорости — пять часов пятьдесят минут.
Тайрус почувствовал что-то влажное у себя на груди. Он посмотрел вниз и увидел, что на левом плече у него образовался порез, из которого на рубашку медленно сочилась кровь.
— Увеличь скорость, — сказал он Дирку.

* * *

Одним из "подарков", доставленных десантной капсулой, была полноценная модульная система управления огнем для обороны колонии. В автономном центре управления были посты для него и двух других офицеров, а также место для наблюдателей. Доннингу больше не нужно было наблюдать с крепостной стены и выкрикивать свои приказы в наручный комм. Он мог наблюдать за любой частью обороны через множество экранов, расположенных вокруг его командирского кресла, вызывать индикаторы состояния любой из стационарных систем вооружения, отслеживать состояние каждой мины и даже следить за сенсорными системами Боло.
Интегрированная система связи позволяла отдавать приказы его войскам как индивидуально, так и в массовом порядке через гарнитуры. Многие возможности центра либо не имели отношения к их ситуации (они не подвергались явной опасности нападения из космоса или с воздуха, кроме ракет), либо просто выходили за рамки их ограниченных технических навыков, но оборудование значительно улучшило их способность защищаться.
Во время их первой атаки Доннинг едва ли контролировал ситуацию и не осознавал, что происходит за пределами его поля зрения. Теперь он мгновенно узнавал о любом опасном месте и мог отдавать подробные приказы сотням солдат с помощью одной голосовой команды.
Когда Доннинг вбежал в командный центр, он обнаружил лейтенанта Пика за одним из постов. Тот был молодым специалистом по электронике, который отслужил три года на курсах боевой подготовки. Второй пост был пустым, вероятно, из-за отсутствия подготовленного офицера, но, учитывая ограниченное использование оборудования, второе место в любом случае было не нужно.
Доннинг уселся в командирское кресло и запустил стратегический обзор. На пяти главных экранах были показаны различные оборонительные позиции вокруг колонии. Боло переместился примерно на километр от колонии к северу, чтобы обеспечить более четкое поле обстрела.
После последней атаки Доннинг приказал своим людям установить новые, перепрограммированные мины. Теперь они были оснащены взрывателями с временной задержкой, которые не позволяли всем минам в заданном районе сработать одновременно. Предположительно "чистый" участок поля теперь может внезапно ожить, убивая массы ничего не подозревающих инопланетян. По всему минному полю уже были разбросаны сотни тел инопланетян, и края джунглей, казалось, пришли в движение, ожили, когда тучи инопланетян выбегали из них, раскрыв похожие на клювы рты.
Он убедился, что все семьи и мирные жители отправились в новые подземные убежища, которые они построили. Строительство этих убежищ и оборонительных укреплений было первоочередной задачей после уничтожения колонии Одинберг. Если бы его спросили что-то по этому поводу, то он бы ответил, что независимо от того, насколько мощное оружие эти уродливые ублюдки обрушат на колонию, большинство мирных жителей выживут.
Он попытался охватить все это сразу. Очевидно, что это нападение было гораздо более жестоким, чем предыдущее, но и колония уже была лучше подготовлена, лучше вооружена, и у нее был Боло для охраны. По крайней мере, на данный момент в командном центре все было под контролем. Но Доннинг знал, что возможно это ненадолго.
— Пик, следи за опасными местами. Я собираюсь потратить некоторое время на изучение врага, посмотрим, смогу ли я узнать что-нибудь, что мы сможем использовать против него.
— Понял, — сказал Пик.
Со времени последней атаки пришельцы также изменили свою тактику. Вместо того, чтобы просто штурмовать стены, пришельцы передвигались небольшими, более рассредоточенными группами, которые были менее заманчивой целью для крупнокалиберных орудий Боло.
Вместо того чтобы атаковать напрямую, группы выходили из-за деревьев, пересекали периметр, чтобы вызвать огонь на себя, а затем снова исчезали в джунглях.
Маленькие ракеты летели в них почти постоянно, по-видимому, больше для того, чтобы занять орудия Боло, чем нанести какой-либо реальный ущерб. Большинство ракет, казалось, летели прямо из джунглей, но и с вершины ближайшего холма было произведено несколько выстрелов. На глазах у Доннинга главное орудие Хана развернулось и нацелилось на холм. Оттуда вырвался ослепительный энергетический луч, и вершина холма мгновенно превратилась в расширяющийся шар пламени и обломков.
Доннинг услышал смех командира Боло по каналу связи.
— Возможно, это было неэффективно со стратегической точки зрения, но для разнообразия было приятно расчехлить "Хеллбор". Эта местность стесняет стиль Хана.
— Отсюда тоже выглядело хорошо, — сказал Доннинг.
Еще одним нововведением стало то, что одиночные пришельцы отделялись от групп, бежали к колонии и устанавливали ранцевые заряды у основания укреплений. Каждый заряд откусывал частичку от большой стены.
Хотя каждый из них наносил небольшой ущерб, если они смогут разместить достаточное их количество в одном месте, это в конечном итоге сможет создать брешь. Доннинг приказал своим подчиненным на стене внимательно следить за ситуацией и разместить своих лучших снайперов для защиты уязвимых участков.
Доннинг навел одну из камер на конкретного инопланетянина и настроил ее на автоматическое отслеживание этого существа.
Инопланетянин был огромным, мускулистым, покрытым узорами из белой и черной шерсти, которые напомнили ему панду или косатку со Старой Земли. Хотя в целом они были гуманоидами, у них было достаточно птичьих черт, чтобы предположить, что они действительно произошли от хищных нелетающих птиц. У них были мощные лапы, снабженные когтями, твердые гребни вокруг рта, которые могли быть эволюцией клюва, и большие круглые глаза, расположенные по бокам головы.
Доннинг начал замечать закономерность в том, как они двигались. Они были быстрыми и сильными спринтерами, но их пиковая активность, казалось, проявлялась скачками, как будто их метаболизму было трудно поддерживать полный выход энергии.
Он заметил еще одну важную вещь. Оружие не только не было разработано инопланетянами, но и, видимо, вообще не предназначалось для них. Приклады и прицелы, казалось, были созданы для пользователей с глазами на передней части головы, а не по бокам, а рукоятки и органы управления плохо подходили для рук местных жителей, которые, возможно, из-за того, что они произошли от крыльев, а не от лап, были длинными и со странными суставами.
Пик махнул в сторону одного из больших экранов.
— Что это за оружие? — спросил он, указывая на трех инопланетян, возглавляющих одну атакующую волну.
— Это что-то новенькое, — сказал Доннинг, приглядевшись. Металлический цилиндр был достаточно велик, что троим инопланетянам приходилось нести его на своих огромных плечах.
Он заколебался. Безопаснее всего было бы сосредоточить огонь на неизвестном оружии, но они не знали о его возможностях. Одину из таких неизвестных штук могли бы пронести мимо них в более слабый момент и переломить ход сражения, если только они не научатся защищаться от таких. В конце концов, он решил позволить битве идти своим чередом. Если его люди уничтожат тех троих, так тому и быть, но если они начнут стрелять, он будет наблюдать.
На глазах у Доннинга один из троих был убит выстрелом из винтовки. Когда он упал, еще полдюжины инопланетян внезапно собрались, чтобы занять его место, еще и вступив в перепалку из-за того, кому достанется эта честь. Затем, мгновение спустя, появился другой инопланетянин и занял место мертвого, но не после драки, а чего-то вроде рабской капитуляции.
Доннинг кивнул сам себе. Итак, у врага действительно была какая-то система рангов или каст. Это означало, что, несмотря на кажущийся хаос, там могли быть офицеры, на которых можно было нацелиться и какая-то структура командования и контроля, которую можно было разрушить.
— Их стало больше, — сказал Пик. Он указал на другую троицу, которая вытаскивала свой цилиндр из джунглей, и еще на одну, на дальней стороне комплекса.
— Черт, — Доннинг щелкнул переключателем связи. — Хоучен, появилось новое оружие, цилиндр, его переносят три инопланетянина.
— Мы этим занимаемся, — ответил Хоучен по коммуникатору.
Но было уже слишком поздно. Цилиндры были нацелены не на колонию, а на сам Боло, и все они выстрелили в быстрой последовательности. Задняя часть устройства, за которым наблюдал Доннинг, буквально взорвалась, ранив нескольких инопланетян, которым не повезло оказаться в ярде[1] или около того позади него. И когда оно взорвалось, с другого конца вырвался короткий луч.
— Мы подбиты! — воскликнул Хоучен. — Никогда раньше не видел ничего подобного. Эта штука похожа на карманный "Хеллбор". Фактически, они пробили брешь в наших боевых экранах и броне. Если им повезет найти жизненно важную точку, с близкого расстояния они могут нанести нам значительный урон.
Доннинг уже собирался приказать своим людям открыть огонь по цилиндрам, когда увидел, что тройка операторов отбросила один из них в сторону и побежала к своим безоружным товарищам.
— Я думаю, что это однозарядное оружие, полковник. Теперь, когда мы знаем, с чем имеем дело, мы можем уничтожать их до того, как они приблизятся. И это тоже хорошо. Наши укрепления долго не продержатся против таких.
— Скажите своим людям, чтобы они достали дыхательные аппараты и противорадиационные таблетки, — сказал Хоучен. — Уровень радиации здесь достиг своего пика. Интересно, знают ли инопланетяне, что они сами себя поджаривают на медленном огне каждый раз, когда запускают одну из этих штуковин?
Доннинг перевел взгляд на другого нападавшего, стрелявшего из одной из небольших плазменных пушек, которые они видели раньше. Пока он наблюдал, инопланетянин упал. Двое инопланетян позади него схватились за пушку, которую он нес. Тот, у кого это получилось, бросил копье и, казалось, зарычал на другого в знак торжества, а затем снова перешел в атаку.
Доннинг внезапно понял, в чем дело. Отдельные пришельцы, вооруженные копьями и мечами, не представляли угрозы. Убей одного, и на его место тут же придет дюжина. Угрозу представляло само оружие, запасы которого, очевидно, все еще были ограничены.
Он открыл командный канал.
— Всем снайперам и стрелкам, приберегите свои патроны для пришельцев, несущих высокотехнологичное оружие. Не цельтесь в оператора. Повторяю, не целитесь в оператора. Стреляете по самому оружию.

* * *

Тайрус вздрогнул, когда внезапный толчок швырнул его в крышу узкого служебного коридора. Если неисправное командирское кресло было проблемой, то это был всего лишь маленький кусочек ада. Тем не менее, он отметил, что если он переживет это, конечный результат может того стоить. Они обнаружили, что в отличие от главного "Хеллбора" Дирка, его вторичные батареи все еще были целы.
Возможно, ребята Прескотта решили, что их слишком сложно извлечь. Вместо этого они демонтировали шины питания и линии передачи данных, заткнули орудийные порты изнутри, а затем заварили их снаружи.
Он ничего не мог поделать со сварными швами, но безусловно, мог открутить затычки и попытаться смонтировать обходной канал питания, снова подключить каналы передачи данных и надеяться на лучшее.
Дирк похоже надеялся, что если восстановить подачу энергии, он сможет разрушить сварные швы, перегрузив приводы портов. Конечно, он скорее всего не сумеет потом закрыть порты, но это было проблемой для другого раза.
— Ты меня слышишь, Дирк?
— Да, командир.
— Я бы хотел, чтобы ты перестал называть меня так, Дирк. Я только что заменил шину питания. Я собираюсь отойти за люк безопасности, а затем я хочу, чтобы ты включил слабый ток и посмотрел, что произойдет.
Тайрус прополз мимо всех табличек с надписями "опасно" и "высокое напряжение" и запер изолированный люк, защищающий электрощитовую.
— Дерзай, Дирк.
Последовала пауза.
— Я чувствую свои вспомогательные механизмы! Конечно, я пока не в состоянии подать достаточную мощность на приводы, чтобы компенсировать слабину в механике порта.
— Что ж, давай не будем торопиться. Пучок сверхпроводящих стержней, который я использовал вместо одного оригинального, вероятно, долго не продержится, а мне нечем его заменить. С нашей-то удачей, ты можешь открыть порты, но обнаружить, что для оружия нет энергии.
— Я очень доверяю тебе, Тайрус.
Он мрачно рассмеялся.
— На основании чего?
— Ты хорошо себя проявил. Я достаточно разбираюсь в человеческой психологии, чтобы понять, что тебе, должно быть, очень трудно справиться с этой ситуацией.
— Я вообще не справляюсь. В этом-то и фокус. Если попытаться справиться, то может ничего не получиться. Так что я приберегу это на потом.
— Тайрус.
В голосе Боло что-то было.
— Нас вызывают. Космический корабль Конкордата на орбите, очевидно, заметил нас.
— Ты можешь ответить?
— Я пытаюсь, но не верю, что они смогут принять мое сообщение. Тайрус, я получил инструкции, согласно которым мы должны отправиться в северную колонию, если это возможно, и оказать там помощь в обороне.
— В любом случае, именно туда мы и направлялись. Я здесь сделал все, что мог и возвращаюсь в отсек управления. Приготовь свое разбитое аварийное кресло.
Как мог он собрал аварийный набор инструментов. Некоторые из них просто исчезли, вероятно, их разбросало из-за постоянного движения и вибрации Боло. Затем он пополз обратно по служебным коридорам к диспетчерской. Он был уже на полпути, когда Дирк заговорил снова.
— Тайрус, в джунглях впереди видны следы недавнего пожара. Я обнаружил металлические следы, которые, как я полагаю, являются обломками.
Тайрус почувствовал, как волосы у него на затылке встали дыбом.
— Чьими?
— Сплавы соответствуют конструкциям человека.
— Есть ли в этом районе инопланетяне?
— Учитывая мои искаженные датчики, невозможно сказать наверняка. Но я не вижу никаких явных признаков.
— Притормози и остановись недалеко от обломков. Я собираюсь выйти и разобраться, — он подполз обратно к служебному люку, через который впервые попал в Боло, подобрал винтовку и личное оружие, которые спрятал там ранее.
Он сел, прислонившись спиной к прохладной переборке, и его сердце бешено колотилось, пока он созерцал внутреннюю часть люка.
Наконец Боло остановился.
— Открой люк, Дирк.
Раздалось шипение, за которым последовало жужжание, и вокруг люка появилось яркое кольцо утреннего солнечного света, затем люк скользнул в корпус машины. Сочетание тепла, влажности и запахов ударило по нему после долгого пребывания в кондиционированном чреве чудовища. Снаружи он слышал только жужжание насекомых, шелест листвы на легком ветерке и крики животных в джунглях, к счастью, не слишком крупных и не слишком близких.
Он, пригнувшись, подошел к люку и спустился по огромному колесу на землю. Насекомое, какого он никогда не видел, с жужжанием спустилось вниз, чтобы откусить кусочек от его шеи, ему не понравился вкус, и оно быстро с жужжанием улетело.
Джунгли здесь были не такими густыми, как большинство тех, которые он видел. Между высокими деревьями были большие промежутки, над подлеском виднелись большие голубые пятна. Метрах в десяти от Боло начинался пожар.
Когда он подошел к почерневшему участку и наклонился, чтобы осмотреть его, он увидел, что Дирк был прав, говоря о недавнем пожаре. На почерневшей почве не появилось даже маленьких зеленых побегов, хотя, несомненно, через несколько дней лес заживет сам.
Он встал.
— Дирк, в какой стороне обломки?
— Я вижу большое скопление металла за деревьями справа от тебя, примерно в пятнадцати метрах.
Он осторожно ступал, обходя обугленные столбы, которые когда-то были величественными деревьями. Впереди что-то блеснуло на солнце, и он ускорил шаг.
Он не нашел ничего, что можно было бы однозначно идентифицировать как воздушный шаттл, только четырехметровый, сплющенный, скрученный кусок листа из углеродного композита и кусок сверхпроводящего кабеля.
— Общая масса металла, которую я обнаружил, — сказал Дирк, — составляет всего около восьмидесяти процентов от того, что я ожидал бы увидеть в обломках шаттла. Возможно, это какой-то другой корабль.
Тайрус так не думал.
— Или остальные обломки были потеряны до того, как они упали на землю. Я думаю, в эту штуку, чем бы она ни была, попала ракета.
Затем он поднял глаза. Каким-то образом целая панель обшивки, по меньшей мере, четырех метров в поперечнике и двух метров в длину, почему-то сохранилась почти нетронутой, застряв на обгоревших ветках дерева, словно специально установленный дорожный указатель. На левом краю виднелась половина эмблемы Конкордата, а также большая часть логотипа горнодобывающей компании. А ниже — цифра.
У него скрутило живот.
— Дирк, тебе о чем-нибудь говорит номер "TN-1045"?
— Это был позывной, который использовал вылетающий шаттл в своем сигнале бедствия, Тайрус. Мне жаль.
Он услышал тихий, жалобный звук и только мгновение спустя понял, что он вырвался из его горла.
— Возможно, твоей семьи не было на шаттле, Тайрус.
Ему потребовалась минута, чтобы сглотнуть и снова заговорить.
— Они или здесь или в колонии. На самом деле не имеет значения, умерли они здесь или нет. Именно здесь умерла надежда, Дирк. Именно здесь они умерли в моем сердце.
— Мне жаль, Тайрус.
Он начал осматривать землю, ища, сам не зная что, какой-нибудь клочок одежды, какой-нибудь личный предмет, какую-нибудь кость, которая могла бы рассказать ему о людях, которые здесь погибли.
— Тайрус.
Он заметил сверхпроводящую спираль импеллера, иллюминатор и окружающий его кусок переборки, совершенно неповрежденные.
— Тайрус! Сзади!
Сработали старые рефлексы, и он вскинул винтовку раньше чем повернулся. У дюжины чужаков, стоявших на краю джунглей, были только ножи и копья. Он увидел их с почти нечеловеческой ясностью, а прилив адреналина на мгновение отогнал горе. Их цвета отличались от тех, что он видел раньше: белые, с желтыми, коричневыми и черными вкраплениями на серых полосах. Они были одеты во что-то похожее на зеленые тоги, подпоясанные на талии. Они отличались от тех, кто уничтожил колонию. Они что ли выпустили ракету, которая сбила самолет? Он не знал. Ему было все равно. Они подойдут.
Не обращая внимания на его оружие, двое из них опустили свои копья с наконечниками из мечей и с воем бросились на него. Он нажал на спусковой крючок в автоматическом режиме, разрубив одного из нападавших инопланетян пополам, а его промахи поразили остальных, ожидавших позади.
Он размахивал винтовкой взад-вперед, скашивая их всех.
Внезапно их стало больше, казалось, они атаковали со всех сторон.
Он водил оружием слева направо, держа его на высоте пояса, пытаясь сбить их, прежде чем они подойдут слишком близко.
Еще больше пришельцев падало, еще больше пришельцев появлялось.
Он пригнулся, когда брошенное копье пролетело мимо его головы так близко, что он почувствовал, как ветер развевает его волосы.
Пришельцы закричали.
Он закричал в ответ.
Он стрелял из винтовки, пока та не перегрелась, и это вынудило его вернуться к выбору целей и производить одиночные выстрелы, один за другим.
Пришельцы подходили все ближе и ближе, пока он не был вынужден использовать ствол винтовки как дубинку, чтобы отбиться от колющего копья, отбросить оружие в сторону, выхватить из-за пояса пистолет и выстрелить в грудь атакующему пришельцу.
Один.
Два.
Три.
Четыре раза.
Затем нож вонзился ему между ребер, и мертвое тело инопланетянина упало на него, как кусок говядины.
Он приготовился к удару копьем, который довершит дело ножа, снесет ему голову, как многим другим, которых он видел в колонии.
Затем мир взорвался. Снова и снова.
Позади него, перед ним, слева, справа.
Он услышал рев медленно приближающегося Боло, дождь пыли и мусора, скрип открывающегося люка.
Затем стало очень, очень тихо.
Через несколько мгновений он собрался с силами и, приложив неимоверные усилия, сумел скинуть мертвого инопланетянина с себя. Когда инопланетянин упал, он увидел, что в его шею вонзился обломок ствола дерева длиной с его предплечье.
— Был определенный риск, — сказал Тайрус, с трудом поднимаясь на ноги и оглядываясь по сторонам, — стрелять из повторителей так близко от меня.
— Я ждал, пока не осталось другого выбора, — сказал Дирк, — и надеялся, что тело нападавшего прикроет тебя.
— Сработало, — сказал он и, пошатываясь, медленно направился к люку, держась за кровоточащую грудь. Что-то под его ладонью издавало негромкий чавкающий звук.
— Ты ранен, — сказал Дирк, когда Тайрус пошатнулся и провалился в люк.
— Сильно, — выдохнул он. Он лежал на полу отсека, щекой касаясь прохладного и гладкого металлического настила.
— Если ты сможешь добраться до кабины управления, возможно, мой автодок сможет помочь.
— Не могу.
— Ты должен попытаться.
— Просто иди своей дорогой. А я останусь здесь.
— Ты должен попытаться.
— Не могу. Не могу, — сказал Тайрус, уставившись в стену и удивляясь, почему он все еще разговаривает с машиной, которая только что спасла ему жизнь. — Надежды больше не осталось, большой дружище. Если у тебя есть немного, может ее хватит на нас обоих.
Он почувствовал, что машина начала двигаться.
— Через несколько часов мы будем в колонии Рустенберг. Там нам окажут медицинскую помощь.
— Как скажешь, — сказал Тайрус, не особо надеясь.
— Я постараюсь не толкать тебя, но это может оказаться трудным путешествием.
— Я не могу тебя остановить.
Тайрусу показалось, что он потерял сознание на мгновение или на час, кошмар отсека, дергающегося вокруг него, не давал ему прийти в себя.
— Тайрус.
— Чего?
— В памяти каждого Боло есть защищенное место, где мы храним воспоминания о наших прошлых командирах. Моя история службы насчитывает более двухсот лет, и хотя моя память была повреждена, эта часть все еще цела. Я с полной ясностью помню своего первого командира и каждого следующего офицера, с которыми я служил с тех пор. Мне выпала честь работать с превосходными командирами. Мне очень повезло.
— Это хорошо, Дирк.
— Я приготовил там место для тебя, Тайрус, не в ожидании какого-то конкретного события, а в честь того, через что мы прошли за то короткое время вместе.
— Это честь для меня, Дирк.
— Это честь для меня, коммандер Тайрус.
Становилось все труднее не засыпать.
— Дирк.
— Да, коммандер.
— Обязательно предупреди их о бомбах.
— Да, командир.
Он почувствовал, что погружается в глубокую тьму, ему больше не хотелось разговаривать.

Глава шестая
Доннинг откинулся в своем командирском кресле, которое, к счастью, было спроектировано с учетом возможности сна. Атака пришельцев потеряла свою интенсивность после того, как они израсходовали свое одноразовое оружие против Боло, и, наконец, к закату закончилась без инцидентов. Потери были минимальными. Доннинг чувствовал, что в следующий раз он будет еще лучше знать, как бороться с пришельцами.
Он мог бы вернуться в свою постель, когда бои закончились, но, как ни странно, здесь он чувствовал себя более комфортно. Он понаблюдал за восходом солнца на большом экране, заказал завтрак и немного вздремнул. Была середина утра, когда раздался звонок от Хоучена, звонок, которого он ждал и которого страшился.
— Коммандер, я только что получил сообщение, что Новая Марикана подвергается интенсивной атаке. У них новый вид инопланетян, оранжевые полосы и крылатые ракеты, и они совершенно не готовы. До сих пор у них не было никаких проблем. Они вообще до вчерашнего дня все еще занимались добычей полезных ископаемых.
— Тебе нужно ехать.
— Боюсь, что так.
— Тогда езжай, — он выпрямился в кресле, протер глаза, прогоняя сон, и проверил состояние мониторов.
— Мы оба знали, что это произойдет.
— Я думаю, мы справимся с этим, полковник. Мы сможем продержаться до прибытия подкреплений. Автоматические турели наконец-то полностью интегрированы с новой системой командования и контроля, так что мы сможем самостоятельно справиться с противоракетной обороной. Вперед.
— Спасибо, что так хорошо воспринял это, Доннинг. Ты прекрасный офицер.
— Я человек, который делает то, что должен делать, — сказал Доннинг. — Я думаю, это характеризует всех нас, присутствующих здесь, — он наблюдал за Боло на своем экране. Машина уже набирала максимальную скорость и удалялась.
— Если повезет, мы с Ханом или кто-нибудь из других Боло вернемся сюда через пару дней. Звоните, если возникнут проблемы.
— Не сомневайся.
— И еще кое-что, Доннинг, — сказал Хоучен, — возможно, помощь придет к тебе раньше, чем ты думаешь. Наши корабли обнаружили шахтерскую машину Боло из Одинберга, и она уже в пути.
— Ты шутишь? — спросил Доннинг.
— Нет, — ответил Хоучен. — На какое-то время он остановился, но теперь снова движется к вам. Однако нам не удалось связаться с ним, поэтому мы не знаем, в боевой ли он форме и кто находится на борту. Он может быть поможет вам в обороне, или просто добавит еще больше выживших, о которых нужно позаботиться.
— Мы позаботимся о них.
— Удачи, коммандер.
— Я надеюсь, что нам не понадобится, — сказал Доннинг. Но он знал, что это не так. Очень, очень скоро им понадобится вся удача, которую они только смогут заполучить.
На одном из его экранов промелькнула вспышка — приближающаяся ракета. Пока он наблюдал, западная автоматическая турель развернулась и сковырнула ее с неба.
Доннинг усмехнулся.
— Магазин открыт.

* * *

Лорд Белозвезд расхаживал из одного конца комнаты Шрамоклюва в другой.
— Что значит "огр ушел"?
Шрамоклюв оторвал взгляд от нового оружия, которое он так внимательно изучал.
— Это и значит, господин. Несколько минут назад с края луга вернулся гонец с новостями. Огр покинул пределы человеческого гнезда и направляется на северо-запад. Возможно, новое оружие, которое мы использовали, причинило ему больше вреда, чем мы предполагали, или, возможно, один из других кланов атаковал гнездо в том направлении, и огр откликнулся на их призывы о помощи.
Белозвезд в гневе опрокинул стопку модулей, прежде чем осознал святотатство того, что он сделал.
Он быстро осмотрел модули, чтобы убедиться, что их функциональные индикаторы все еще горят, и аккуратно сложил их в стопку.
— Прости меня, Шрамоклюв. У меня кровь горит так же бурно, как у новорожденного цыпленка. Я потратил все эти дни, готовясь убить огра, а теперь его у меня отняли.
— Огр исчез. Разве не этого мы хотели?
— Это гнездо оказалось гораздо труднее уничтожить, чем первое, старое, — сказал Белозвезд. — Это то, чего мы хотим, но даже без огра я не уверен, что мы сможем это сделать, а если мы не сделаем это быстро, огр может вернуться. А мне все равно придется сразиться с Острокрылом.
Шрамоклюв выглядел удивленным.
— Теперь, когда огр ушел, он конечно не захочет настаивать на вызове.
— Огр — его ключ к месту почитаемых мертвецов, — сказал Белозвезд, — но на самом деле он хочет пролить мою кровь. Ему будет все равно, что огра больше нет, и мне придется убить его. Но если я это сделаю, ни мой старший, ни моя первая жена не простят меня, и этот позор подорвет мою способность руководить.
— Тогда пусть руководит твой старший. В любом случае, именно это ты и планировал. Откажись сражаться с Острокрылом. Жить с бесчестием не так уж страшно. Возможно, это твоя единственная надежда прожить столько же, сколько я.
— Он только начал оправляться от ран, которые я ему нанес. Если я окажу честь Острокрылу, отказавшись сражаться, детеныш попытается взять клан под свой контроль. Прежде чем его брат поправится, он, возможно, уже приведет наш клан к гибели, чтобы мы могли вкусить смерть и поражение за одну трапезу.
Шрамоклюв отложил свои инструменты и поднял глаза на своего лорда, пристально глядя на него правым глазом истины.
— А что, если у нашего клана нет будущего, мой лорд?
— Какие глупости ты сейчас говоришь, старик, — произнес Белозвезд, уставившись на старика.
— Воины, которые несли новое оружие, — сказал Шрамоклюв, не отступая, — И даже те воины, которые просто были рядом, когда оружие выстрелило, заболели, мой господин. Их мех выпадает клочьями, и они не могут проглотить пищу.
— Мы можем быстро сделать больше яиц, — сказал Белозвезд. Ему не понравилось, к чему клонит Шрамоклюв.
— Верно, — кивнул Шрамоклюв, — Но потери ошеломляющие, и гораздо быстрее, чем мы можем сделать яйца. Так много умирает от оружия дьяволов, а теперь все больше и больше наших погибает и от собственного. Поколение Острокрыла, или, возможно, несколько после него могут стать последними.
— Сначала моя жена, теперь ты. Если таков план Тех, Кто Выше, то так тому и быть. Но подумай вот о чем: кто из моих сыновей должен стать лидером, если мы хотим, чтобы наш народ прожил дольше всех?
Белозвезд не стал дожидаться ответа, а вместо этого опустился на колени рядом с новым оружием, плоским диском шириной в половину его роста, с ремнями, чтобы воин мог носить его на спине.
— Насколько мощно это оружие, Шрамоклюв?
— Достаточно мощное, чтобы пробить шкуру огра и поразить его сердце, если ты сможешь поместить его под него или просто прислонить к телу в любом месте.
Шрамоклюв подошел и благоговейно прикоснулся к оружию.
— В отличие от других Кулаков, которые нам давали, этот наносит удар только в одном направлении, и оракулы говорят мне, что он одновременно служит щитом от дьявольского оружия.
Белозвезд уставился на этот предмет. Это действительно было похоже на щит, но он не понимал, как он мог остановить огромные молнии, которые летели от огра. Тем не менее, он должен был доверять оракулам, доверять Тем, Кто Выше.
Многое все еще было под их контролем.
— Шрамоклюв, может ли эта штука пробить стены гнезда дьяволов?
— Возможно, мой лорд. На самом деле, я почти уверен, что сможет. Нам неоднократно удавалось повредить эти стены, а шкуру огра едва только поцарапать.
— И если бы я смог разрушить их гнездо, чтобы наши воины могли уничтожить их, это сократило бы эту войну, спасло бы бесчисленное множество жизней наших людей и по-прежнему служило бы воле Тех, Кто Выше. Разве это не стоило бы жизни лорда?
Некоторое время Шрамоклюв молчал. Затем добавил:
 — Я стар, друг мой. Я всегда думал, что ты меня переживешь.

Глава седьмая
Доннинг мог бы установить новый центр управления в любом месте колонии. Он был автономным, защищенным от непогоды и мог поддерживать связь на территории, во много раз превышающей территорию колонии. Но он предпочел расположить его сразу за южными крепостными валами, где он все еще был хорошо защищен, но достаточно близко к стенам, чтобы он мог легко взобраться наверх и навестить тамошние войска. Он знал, что по мере того, как осада — а это была именно осада, — будет затягиваться, моральный дух людей, охраняющих стены и оборонительные сооружения, будет иметь решающее значение. Поэтому каждое утро он старался обойти эти стены, чтобы все могли его видеть, время от времени останавливался, спрашивал людей, как у них дела, и произносил несколько ободряющих слов.
Периметр был слишком длинным, чтобы было комфортно обходить его пешком, а находится далеко за стенами в наземном автомобиле было бессмысленно, поэтому он реквизировал себе маленький электрический самокат. Каждое утро он садился на него и совершал обход по мосткам и оружейным платформам, встроенным в верхнюю и заднюю части укреплений. Это было не слишком достойно или впечатляюще, но он почему-то думал, что люди, служащие под его началом, ценят его усилия.
Этим утром он первым делом остановился на позиции снайперов в нескольких сотнях метров против часовой стрелки от штаб-квартиры. В этот день на посту дежурила рядовой Ветта Рэмплинг. Доннинг приглядывал за ней.
У нее не было военного опыта, но большую часть своей жизни она прожила на пограничных мирах. Она знала, как обращаться с оружием, и не боялась использовать его со смертельным исходом. Учитывая, сколько его солдат начинали как клерки и машинисты, боясь собственного оружия не меньше, чем врага, он хотел бы, чтобы у него была еще пара дюжин таких, как она.
Он подъехал и слез с самоката.
— Доброе утро, рядовой.
Она небрежно отдала ему честь. Рэмплинг была не сильна в военном этикете, но это характеризовало многих людей, находившихся под его командованием. На самом деле дело было не столько в этом, сколько в том, что сейчас она казалась рассеянной, озабоченной чем-то за стеной.
— Проблемы, рядовой? — он подошел и выглянул в смотровую щель. Он был не слишком осторожен, мерцающее поле, встроенное в проем, делало практически невозможным для вражеского снайпера прицелиться в кого-либо за стеной.
Снаружи все выглядело тихо. Внизу строительная машина на дистанционным управлении восстанавливала повреждения стены, полученные во время последней атаки, стрела двигалась вперед и назад, заливая отверстия быстротвердеющим дюракретом. За ней, на лугах висел легкий туман, и деревья казались тихими.
— Они где-то там, коммандер, и готовятся к новой атаке.
Слишком разыгралось воображение? Но, похоже, она говорила о фактах, а не о домыслах.
— У вас зрение лучше, чем у меня, рядовой?
— Может быть, но дело не в этом, — она посмотрела на него, словно гадая, не сочтет ли он ее сумасшедшей. — Я не думаю, что вы чувствуете их запах, не так ли, сэр?
Он невольно усмехнулся.
— Я не очень-то хочу нюхать их, рядовой.
— Нет, сэр, правда. Я чувствую их там, чувствую их настроение, я думаю. Это может быть частью того, как они общаются или как координируют свои атаки. И то, что я чувствую сегодня, такое же я ощущала тогда, когда начинались две последние атаки. Я думаю, они собираются там.
Доннинг на мгновение задумался. Он где-то читал, что у женщин гораздо более чувствительные носы, чем у мужчин. Возможно, она что-то заподозрила. Он коснулся своего наушника.
— Пик.
— Да, сэр, — ответил голос.
— Вы замечаете что-нибудь необычное на периметре?
— Я как раз собирался позвонить вам, сэр. Мы заметили большое движение за линией деревьев. Не такое сильное, как во время последней атаки, но, думаю, обстановка может накалиться.
— Я уже иду, — он перевел гарнитуру в режим ожидания и, забравшись обратно на свой самокат, повернул его обратно к центру управления. — Рядовой, когда у вас будет возможность, узнайте, не чуят ли другие женщины того же запаха, что и вы, и если у вас появятся какие-либо другие предположения о том, что должно произойти, немедленно доложите в центр управления.
— Да, сэр!
Несмотря на свое беспокойство по поводу предстоящего нападения, Доннинг улыбался, возвращаясь в центр управления. Каждая зацепка, любая информация, которую они получали о пришельцах, о том, как они думали, как они действовали, облегчали борьбу с ними. Долгое время Доннингу было трудно думать о чем-то большем, чем следующий час, следующий день, следующая атака. Но теперь он, наконец, смог начать мыслить шире.
Конкордат не пытался удержать их здесь, чтобы они вечно прятались за своими стенами. Они держали их здесь для добычи полезных ископаемых, а это означало, что они должны были покинуть относительно безопасную территорию комплекса. Хоучен рассказал ему о шахтерской Боло-машине, которая направлялась к ним из колонии Одинберг. Даже если бы он не был полезен им как боевая машина, они могли бы использовать его для добычи полезных ископаемых. Возможно, они смогут вернуться в горнодобывающий бизнес быстрее, чем кто-либо мог себе представить.
И все же, даже когда он думал об этом, какая-то часть сознания напоминала ему, что существует тонкая грань между компетентностью и чрезмерной самоуверенностью.

* * *

Прежде чем отправиться на собрание, Шрамоклюв надел свою лучшую мантию. Она была сшита из мягкой ткани, полученной путем бесконечного растирания волокнистой скорлупы одного из лесных орехов, и окрашена в фиолетовый и красный цвета с использованием сгущенного сока ферментированных ягод. Внизу она доходила почти до пят, а капюшон можно было поднять, чтобы прикрыть голову. Закрывалась она веревкой с узлом, завязываемым посередине груди.
Ему нравилась эта мантия, и он надевал ее на те публичные мероприятия, когда хотел, чтобы на него обратили внимание. Белозвезд обычно подшучивал над этим. Мужчины их клана обычно носили мало одежды.
— В ней ты выглядишь как старуха, — говорил он. Но Шрамоклюв просто игнорировал его. Он был стар и имел право на свои странности.
Несомненно, когда он сегодня вышел на поляну, его заметили, хотя, возможно, на то были и другие причины.
На дальнем краю стояли Острокрыл и группа его сторонников-лоялистов, низкий туман окутывал их до щиколоток. Они издали негромкие насмешливые звуки, когда подошел Шрамоклюв.
— Где же он, старик? — спросил Острокрыл.
— Он боится выйти? — спросил один из сторонников Острокрыла.
— Он посылает тебя сражаться за него? — засмеялся другой.
— Он будет сражаться, — сказал Шрамоклюв, пряча руки под мантию. — Подожди, и ты увидишь, — он принял выжидательную позу и продолжал игнорировать стаю шумных птенцов, которых привел с собой Острокрыл.
Время шло. Солнце поднялось выше. Шрамоклюв с удовольствием наблюдал, как туман редеет и, наконец, исчезает совсем. Насекомые начали жужжать в поисках пищи. Сегодня будет хороший день, подумал он.
Острокрыл и его последователи явно теряли терпение.
— Где он? — спросил Острокрыл, угрожающе приближаясь к старому воину. — Когда он будет здесь?
Шрамоклюв издал тихий смешок.
— Я вообще-то не говорил, что он придет сюда, я говорил только то, что он будет сражаться.
— Что ты имел в виду?
Шрамоклюв посмотрел на молодого воина со всем отвращением, на какое был способен.
— Он лишил тебя двух вещей, которые, как ты утверждал, тебе были нужны: своей жизни и права взять Кулак Тех, Кто Выше. Он отправился вести наших воинов через стены в логово пришельцев. Он сразится с ними на последнем издыхании и прославит свое имя и тех, кто сражается на его стороне.
Острокрыл выглядел сбитым с толку.
— Разве ты не чувствуешь в воздухе запах битвы, юноша? Нет, конечно, нет, ты чувствуешь только свой запах, запах, исходящий от тебя и твоих друзей. Вот так, армия может проскользнуть мимо тебя в джунглях, а ты даже не узнаешь.
Острокрылый зашипел от ярости.
— Неужели мой отец послал тебя только чтобы поиздеваться надо мной?
— Я пришел сам, чтобы задержать тебя как можно дольше, потому что ты никогда не догонишь его вовремя. К тому времени, как вы прибудете, битва будет почти закончена, и люди будут говорить о ней. "Это было великолепно", скажут они. "Сколько храбрости у Белозвезда! Но где же Острокрыл? Где его последователи? Как такой прекрасный воин мог породить такого труса?"
Шипя, Острокрыл с отвращением повернулся, чтобы уйти.
— Подожди, — сказал Шрамоклюв. — Не уходи без своего дара. Это то, что твой отец хотел передать тебе, но не решался подарить сам.
Заинтригованный, Острокрыл заколебался, затем повернулся к старому воину.
— Дай его мне, — сказал он.
Старый нож Шрамоклюва, которым он не пользовался много лет, приятно лежал в его руке под одеждой. Одним плавным движением он вытащил длинное изогнутое лезвие из-под ткани и вонзил его Острокрылу в живот. Он приложил все свои силы, чтобы потянуть за рукоять и повернуть — движение, которое должно было разрезать внутренности Острокрыла, гарантируя смертельную рану.
Острокрыл в ужасе опустил взгляд на рану, но каким-то образом его рука нащупала собственный клинок. Он вонзил лезвие глубоко в грудь старика, используя свою превосходящую силу, чтобы проткнуть его между близко расположенными ребрами, пытаясь нащупать что-то жизненно важное.
Кровавый кашель вырвался из открытого рта Шрамоклюва, его голова запрокинулась, глаза стали молочно-белыми.
— Мой господин, — сказал он хриплым голосом, — я предшествую твоей смерти.

* * *

— Ты меня слышишь?
Тайрус застонал и повернул голову. Ему было слишком больно для не живого, хотя он и не был уверен, что выжил.
— Тайрус. Командир. Ты меня слышишь?
Дирк. У голоса было имя, и он вспомнил его. Дирк. Горнодобывающая машина, сделанная из Боло.
Ему было трудно дышать. У него болела грудь. Он с трудом выдавил из себя влажный, булькающий кашель.
— Я не смог доставить вас к автодоку, но мне удалось настроить систему жизнеобеспечения, чтобы значительно увеличить давление кислорода. Если вы можете двигаться, я советую вам быть осторожным, чтобы не вызвать искру или пламя.
— Не двигаюсь. Не волнуйся. Не двигаюсь.
— Вы нужны мне, коммандер. Мои боевые рефлексы слишком ограничены. Я не могу сражаться без вас.
Внезапно он почувствовал себя немного более бодрым.
— Сражаться? С кем сражаться? Где сражаться?
— Мы почти в Рустенберге. Я мог бы отправиться прямо туда и доставить вас к врачу. Однако среди моих функциональных датчиков есть комплект, предназначенный для обнаружения радиоактивных материалов. Он определенно указывает на инопланетную бомбу-смертника.
— Ты… Ты нашел еще одну бомбу?
— Мы быстро продвигаемся через джунгли к колонии. Командир, судя по отслеживаемым передачам, эта колония отражала неоднократные атаки врага, но враг еще не применял здесь такое оружие. Колонисты не предупреждены.
— У них есть Боло, — сказал он. Он изучал трубопроводы на потолке коридора, запоминая каждую деталь, и задавался вопросом, не станут ли они последним, что он увидит в своей жизни.
— Боло отправился к Марикане, чтобы отразить новую атаку. У них есть только стационарная защита. И если я правильно интерпретирую показания своих датчиков, это устройство отличается от того, которое использовалось в Одинберге, предположительно, гораздо более мощное.
Тайрус кашлянул, почувствовав что-то влажное на губах.
— Ты спрашиваешь меня, что делать?
— Я не могу сражаться без вас. И не могу рисковать вашей жизнью без вашего прямого приказа.
Он закрыл глаза. Он вспомнил слова, которые выжег лазером на металле в колонии Одинберг.
Они будут отомщены.
Это был импульс, запоздалая мысль. Возможно, это были неправильные слова. Возможно, правильными были бы слова "Никогда больше".
Он открыл глаза и попытался собраться с мыслями. Затем он громко сказал Дирку.
— Нацелься на эту бомбу. Давай перехватим ее, если сможем.
— Она близко, — сказал Дирк.
— Ты уже открыл остальные оружейные порты?
— Я не пробовал. Перегрузка может повредить другие системы. Я ждал подходящего момента.
— Вот он. Пришло время сражаться, Дирк. Делай то, для чего ты был рожден. Делай то, что ты должен делать.
— Да, коммандер.
Вокруг него зажужжали, затем взвыли, затем завизжали сервоприводы орудийных люков. Свет в коридоре померк — или это ему только показалось? Затем раздался треск, похожий на выстрел старинной пушки, и еще один, и еще, и еще.
— Шесть из восемнадцати портов открыты, коммандер. Приводы на остальных перегорели, но некоторое количество вспомогательного вооружения наготове.
Что-то в голосе Дирка показалось Тайрусу необычным, или это было только его воображение?
— Я боевое подразделение DRK, Марк XXIV Бригады "Динохром". Я горжусь тем, что служу под командованием Тайруса Огдена. Мы идем защищать человечество от инопланетной агрессии.
— Звучит заманчиво, — сказал Тайрус, игнорируя боль в груди. — Давай сделаем это.

Глава восьмая
Машина для ремонта стен оказалась в ловушке снаружи, когда началась атака. Доннинг приказал отвести машину подальше от колонии, избегая встречи с основными силами пришельцев, надеясь, что они не обратят на нее внимания.
Не прокатило.
Машина все еще двигалась, медленно, но ее верхняя часть теперь была полностью охвачена пламенем. Когда инопланетяне проходили мимо с обеих сторон, они обстреляли ее из своих винтовок, и синие дуги света медленно разрезали роботизированное транспортное средство на ленточки. Наконец ракета прорвалась сквозь перегруженную защиту и попала в машину, в результате чего она взорвалась, превратившись в град металла и горящих деталей.
Мимо пронеслось еще больше ракет, врезавшись в стены, одна из них повредила шестую автоматическую башню. На этот раз пришельцев было меньше, но они были более организованными и решительными, чем когда-либо прежде. Они взорвали три однозарядные пушки, прежде чем пришельцы пустили их в дело, но когда они попытались уничтожить четвертую, она разлетелась в щепки — искусно сделанная приманка из полого бревна. Ему пришлось отдать им должное. Пришельцы были умны и изобретательны на свой самоубийственный манер.
— Сэр, — сказал Пик, — вдали, на южном горизонте.
Сначала Доннинг подумал, что это холм, но он изучил каждый дюйм горизонта, и никакого холма в том направлении не было. Затем он увидел, что объект движется. Он увеличил изображение.
Доннинг в изумлении наблюдал за экранами. Боло выглядел так, словно уже прошел через войну. Его корпус был обуглен и покрыт ямами, а из закрытого кормового орудийного люка валил дым. Хотя у него было фамильное сходство с Ханом, он был еще больше — неуклюжая гора металла, которая пробиралась сквозь джунгли, как ребенок пробирается через бассейн. Он также был намного медленнее Хана, хотя было ли это связано с его модификациями, возрастом или повреждениями, полученными в пути, он не мог сказать наверняка.
На его боку все еще виднелось несколько пятен желтой краски — следы чьей-то абсурдной попытки сделать его более похожим на стандартную горнодобывающую машину.
Обломки приваренного горного оборудования клочьями свисали с его корпуса, включая огромную буровую вышку, которая лежала откинутой назад над главной башней, теперь лишенной своей оригинальной пушки "Хеллбор". Он возлагал надежды на эту машину, что она сможет сражаться за них или добывать для них руду, но теперь, увидев ее, он не думал, что она сможет делать ни то, ни другое.
— Сэр, — сказал Пик, — Я улавливаю какие-то маломощные передачи на одном из гражданских шахтерских диапазонов. Я думаю, они исходят от Боло.
— Что он говорит?
— Пока ничего, сэр. Всего лишь несущая волна, помехи и искажения, но они становятся все сильнее.
— Продолжайте наблюдение. Мы должны знать их намерения. В сложившихся обстоятельствах мы не можем просто открыть ворота и впустить их.

* * *

Лорд Белозвезд бежал по джунглям, сгорбившись из-за тяжелого оружия, притороченного к спине. Воздух приятно щекотал его легкие, листва была такой же роскошной и сочной, какой он ее помнил, солнце, выглядывавшее из-за крон деревьев, было похоже на драгоценный камень. Было приятно бежать, приятно ощущать силу Тех, Кто Выше. Теперь у него была ясность.
Он знал, что должен делать.
Для этого существовали песнопения, которые помогали воину сосредоточиться, ослабляли его страх, придавали ему смелости принести последнюю жертву ради победы. Он выучил эти песнопения, практиковал их с тех пор, как только вылупился, но теперь, когда пришло время, он понял, что они ему не нужны. Он был свободен от страха, его решимость была острой, как лезвие ножа, его решимость была абсолютной.
Вместо этого он мысленно повторял, что должен сделать. Отвлекающие атаки уже начались.
На лугах царила неразбериха, и его целью было держаться подальше от этих нападений, чтобы по возможности избежать вражеского огня. У него не было другого оружия, даже ножа, который мог бы привлечь внимание врага. Несколько тряпок, намотанных на руку, помогли замаскировать оружие. Он уже выбрал себе место на стене, на котором все еще виднелись трещины и шрамы от их последней атаки, расположенное так, чтобы его воины могли нанести наибольший урон, когда прорвутся.
Шрамоклюв сказал, что оружие защитит его, но он подумал, что это глупость. Его просто не подстрелят. Вот как это можно было бы сделать. Он подбегает к стене, заряжает оружие, прижимает его лицевой стороной к одной из трещин и нажимает кнопку активации.
Возможно, он даже не чувствует выстрела. Но если то, что сказал ему Шрамоклюв, было правдой, то "Кулак" выбросит столб огня прямо в стену. И почти наверняка пробьет ее насквозь. В идеале это нанесло бы ужасный ущерб строениям и людям с другой стороны и привело бы к обрушению всей части стены.
Оттуда его воины хлынут внутрь, убивая все живое, что попадется им на пути: воинов, самок, детенышей. Все умрут, и мир будет очищен от еще одного гнезда человеко-дьяволов.
Впереди он видел огонь, слышал крики воинов, эхом отражавшиеся от стен вражеской крепости, ощущал запах славы битвы. А затем он повернул голову и увидел нечто, что поколебало его решимость. Над деревьями маячил огр, и он направлялся в его сторону. Внезапно все стало совершенно непонятно.

* * *

— Коммандер, — сказал Пик, — Я получаю голосовую передачу от Боло.
— Включите громкую связь.
— Подразделение… Динохро… колония…
Все еще слишком неразборчиво, чтобы понять.
— Вы можете это как-то отфильтровать?
Пик выглядел очень недовольным. Несомненно, его консоль могла очистить сообщение, но это было за пределами его ограниченных навыков.
— Я сделаю, что смогу.
— А пока давайте посмотрим, сможем ли мы с ними поговорить. Соедините меня.
Он наблюдал, как Пик нажимает что-то на своей консоли.
— Неопознанный Боло, это командир Доннинг из колониального ополчения. Мы пока не можем вас принимать, но пытаемся отследить ваш сигнал. В данный момент на нас совершено нападение. Возможно, вы захотите отступить, пока мы не сможем дать отпор пришельцам.
Нет ответа.
— Продолжай пытаться! — приказал Доннинг.

* * *

Тайрус с удивлением слушал скрытый динамик. Он думал, что, возможно, никогда больше не услышит живого человеческого голоса.
— Дирк, когда они нас услышат, дай мне поговорить с ними.
— Понял, — сказал Дирк.
Тайрус задержался на мгновение, чтобы перевести дыхание. Ему становилось трудно говорить, трудно даже дышать. Все его существование превратилось в тупую боль, перемежающуюся острыми болями. Он должен был сосредоточиться и оставаться в сознании достаточно долго, чтобы спасти эту колонию.
— Где бомба?
— Две тысячи метров и приближается, — сказал Дирк. — Я могу определить только приблизительное местоположение и не могу произвести визуальное наблюдение. Возможно, она уже находится в радиусе взрыва укреплений.
Тайрус попытался заставить себя думать. Они должны были остановить эту бомбу.
— Ты можешь… выстрелить в нее?
— Возможно, произойдет вторичный взрыв, но я не верю, что прямое попадание приведет ее в действие.
— Сделай это.
— У меня нет визуальной идентификации цели.
— Возможно, она скрыта. Камуфляж.
— Командир, есть голосовая связь. Подключаю тебя.
Кто-то начал говорить из динамика.
— Заткнись, — выдохнул он. — Слушай. Там термоядерная бомба. Оружие смертника. Бегите в укрытия.
Кто-то оставил микрофон включенным, и он услышал, как кто-то быстро отдавал приказы, прежде чем связь прервалась.
— Я вижу невооруженного инопланетянина, одного, — сказал Дирк, — несущего тяжелый предмет, завернутый в тряпки.
— Движется прямо к стенам? — спросил Тайрус.
— Да.
— Достань его, — приказал Тайрус.
Он услышал, как выстрелила вторичная батарея.
Дирк ускорил движение, ударив его о переборку и причинив сильную боль.

* * *

Белозвезд в замешательстве замедлил шаг. Это был уже не тот огр, что раньше. Этот был крупнее, но он уже был ранен, и часть его оружия, по-видимому, отсутствовала или была повреждена. У него не хватало единственного рога "убийцы гор", как у другой машины. Но огр есть огр, и его кровь велела ему вернуться к своей первоначальной миссии — уничтожить его.
Он чуть было не повернулся. Затем он подумал о воинах, которые умрут напрасно. Огр будет мертв, но стены все еще будут стоять, и другой огр еще может вернуться.
Уничтожить гнездо. Вот что он должен был сделать.
Он отошел от огра и ускорил шаг. К его тревоге, огр повернулся, чтобы последовать за ним. Заметил ли он его оружие? Нельзя останавливаться.
Затем он увидел, как жерло одной из огненных стрел огра повернулось к нему, и понял, что надежды нет. Он остановился, повернулся лицом к нападавшему, закрыл глаза и без страха стал ждать своей смерти.
Ослепительный свет, проникавший даже сквозь его закрытые веки, неописуемый шум, энергия, которая ощущалась как невидимые насекомые, со свистом рассекающие его плоть, и жар, от которого тлела его шерсть.
Затем все закончилось, и никто не был удивлен больше, чем он сам, тому, что он все еще жив.

* * *

— Я не могу в это поверить, — произнес голос из динамика. — Твой Боло только что выстрелил в одинокого инопланетянина с расстояния примерно в пятьсот метров, а он все еще стоит на ногах.
— Дирк, — сказал Тайрус, — неисправность?
— Мое оружие работает на пониженной мощности, но его должно было испарить, с запасом в несколько гигаватт энергии.
— Тогда что произошло? — потребовал ответа Тайрус.
— Мой анализ указывает на какой-то личный боевой экран, — сказал Дирк, — возможно, индуктивно получающий энергию от моего оружия. Я регистрирую, что инопланетянин, вероятно, уже получил смертельную дозу радиации, но это не может помешать ему завершить свою миссию.
— Черт, черт, черт, — произнес голос из динамика.
Тайрус застонал.
— Продолжай стрелять, Дирк, продолжай стрелять!
Раздался треск, и свет на мгновение погас. Тайрус знал, что это вовсе не хороший знак.
— Только что отказала шина питания моей системы вооружения.
— Останови его, Дирк. Любым возможным способом.
— Да, командир, — сказал Дирк.

* * *

Доннинг крикнул в микрофон, приказывая своим снайперам и пулеметчикам открыть огонь по одинокой фигуре, которая теперь бежала к юго-западной стене, но их выстрелы не возымели эффекта. Мирные жители уже находились в своих убежищах, но, к сожалению, эти убежища начинались под улицами всего в сотне ярдов от стены.
Доннинг, без сомнения, знал, что эти стены не остановят термоядерную бомбу, взорванную вблизи, и укрытия за стенами не защитят колонистов.
Прямо здесь, прямо сейчас, эта битва должна была быть либо выиграна, либо проиграна.
— Продолжайте стрелять в него из всего, что у нас есть! — крикнул Доннинг.
Пока он наблюдал, казалось, ничего не помогало.
Инопланетянин продолжал двигаться, подбираясь все ближе и ближе.
Старый Боло все еще мчался вперед, его орудия были мертвы.
Возможно, как и все они.

* * *

Белозвезд заставил себя прижаться к стене. Хотя оружие противника отскакивало, не причиняя вреда, он чувствовал себя больным, раненым изнутри так, что не мог ни описать, ни понять. Неважно. Ему нужно было только продержаться еще несколько секунд под чудесной защитой Тех, Кто Выше, и тогда все было бы неважно. Крепостные стены были прямо перед ним…
Затем кто-то воздвиг стену на его пути, закрыв солнце.
Он едва удержался, чтобы не упасть на крутящиеся гусеницы и гигантские вращающиеся колеса.
Он ошеломленно огляделся. Он был под огром!
Он был отрезан от стен. Сейчас было бы так просто поднять оружие над головой и направить его в брюхо зверя…
Но это не входило в его задачу.
Он увидел солнечный свет позади этой штуки, похожий на вход в туннель, и бросился туда.
Он выполнит свою задачу. Даже огр не остановит его.

* * *

— Где он? — потребовал ответа Тайрус.
— Он у нас под гусеницами, коммандер, — сказал Дирк. — В галерее между четвертой и пятой ступенями. Он пытается сбежать.
— Задави его.
— Бомба может сработать.
— Сработает… в любом случае. Сделай это. Это приказ!
Тайрус почувствовал, как проход поворачивается вокруг него, когда Боло развернулся на месте.

* * *

Внезапно светящееся пятно перед Белозвездом стало двигаться, удаляясь, как призрак.
Он оказался в адском проходе с движущимися стенами машинерии, готовой сожрать его заживо. Один неверный шаг, и он бы повалился, раздавленный огром.
Он побежал на свет, был вынужден повернуть назад, увидел свет в другой стороне, но и оттуда был вынужден отступить.
Если ему не удастся выбраться из-под этого чудовища, он, по крайней мере, заберет его с собой.
На бегу он отстегнул оружие от спины. Стена человеческого гнезда была всего в нескольких метрах от него. Если бы он только знал направление, возможно, он все еще мог бы привести в действие оружие отсюда.
Но он был сбит с толку после стольких поворотов, сбит с толку крутящимся над его головой огром. Он помедлил, проверяя, чтобы функциональные индикаторы показывали правильный цвет.
Оружие было готово.
Его внимание к оружию дорого ему обошлось. Он даже не заметил гусеницу, пока та не оказалась на нем, как набор гигантских металлических зубов. Она повалила его на землю, раздавив по пояс.
Не обращая внимания на боль, он свободной рукой нащупал спусковой крючок.

* * *

— Я прижал его своей гусеницей номер пять, коммандер, — сказал Дирк.
— Хорошая работа, отличная… работа. — Тайрус очень устал. Может быть, теперь он наконец сможет поспать. Колония была спасена.
— Прощайте, коммандер, — сказал Дирк.

* * *

Взрыв сотряс стены, как подземное землетрясение, даже в центре управления, который был установлен на амортизаторах.
Доннинга швырнуло на пол, но он быстро вскарабкался обратно на свой стул, наблюдая за экранами. За мгновение до этого старый Боло проехал прямо по инопланетянину.
Он ликовал, думая, что инопланетянин был раздавлен, а бомба не взорвалась.
Но он ошибался. Теперь на экране появилось зрелище, которое он никогда не забудет: взорванный, 14 000-тонный корпус Боло взлетал высоко в воздух, переворачиваясь, словно подброшенная монета.

Глава девятая
Хоучен с трудом поверил своим глазам, когда они с Ханом вернулись в северную колонию, но стены все еще были целы, колония выжила, и это было все, о чем он мог мечтать.
Нет, не совсем так. Ему хотелось бы узнать о человеке, который продолжал сражаться, даже зная, что это будет стоить ему жизни, и об искалеченном Боло, который защитил целую колонию своим боевым корпусом. Но они ничего не знали, даже их имен. Они просто знали, что во время резни в колонии Одинберг был один выживший, а теперь не осталось ни одного.
Этот корпус все еще был там, на обугленных лугах у стен колонии, и, вероятно, он будет там и через столетия, если джунгли не захватят его. В конце концов, трава снова вырастет, цветы расцветут, а животные устроят свои дома в его выпотрошенном корпусе.
Хоучен задавался вопросом, будут ли люди все еще здесь до тех пор, или они возьмут от этого мира все, что хотят и оставят его позади. Ему было интересно, выживет ли кто-нибудь из инопланетян и какие истории они расскажут об этом дне.
Наверняка некоторые из них наверняка выжили, чтобы рассказать эту историю. Но таких было немного. Корпус Боло не просто защитил колонию от взрыва, он перенаправил его, отбросив от стен колонии ударную волну в форме полумесяца, которая повалила деревья на протяжении двух километров и убила тысячи инопланетян.
Было еще несколько атак, время от времени выпускались одна-две ракеты, и примерно для полудюжины других колоний по всему континенту пришельцы представляли такую же угрозу, как и прежде. Но здесь и сейчас, казалось, что хребет врагу сломлен. Доннинг ремонтировал свои укрепления, а они были заняты модификацией своих шахтерских машин, чтобы добавить им броню и оружие. По крайней мере, здесь все могло скоро войти в новое русло, что-то похожее на норму.
Когда Хан в последний раз проезжал мимо мертвого Боло, он поднял оружие в знак приветствия и дал залп в пустое небо. Он выстрелил двадцать один раз.
А потом он повернулся, и они покатились к далекому горизонту. Нужно было защищать другие колонии.

* * *

Лорд Черношип с трудом поднялся, опираясь на трость, и зашипел от ярости, услышав отдаленный грохот человеческого оружия. Он привел свой народ сюда, в глубь джунглей, подальше от любого человеческого гнезда, чтобы они могли восстановиться. Но даже здесь не было спасения от дьяволов-человеков.
Он снова сел на поваленное бревно и огляделся. Лагерь был маленьким и заброшенным. В нем осталось всего несколько воинов, и большинство из них были ранены или покалечены. Некоторые все еще медленно умирали от невидимой болезни. Остались только женщины, яйца и детеныши.
Даже оракулы исчезли, но прежде чем Черношип ушел, к нему подошел его отец и прошептал, где можно найти других.
Со временем птенцы вырастут, яиц будет больше, и через три сезона снова появятся новые воины. Те, Кто Выше, покажут им новое оружие. Более мощное оружие. Тогда они вернутся.
Тогда дьяволы-люди заплатят.
Но было еще слишком рано начинать драку.
Хотя никогда не бывает слишком рано.
— Птенцы, — крикнул он. — Ваш господин приказывает вам, соберитесь вокруг и слушайте!
Он сел на свое бревно, а малыши собрались вокруг. Он сунул руку в сумку, и его пальцы скользнули по прохладной гладкой кости. Он вытащил череп и показал его детенышам.
— Это, — сказал он, — человек. Это дьявол. Что мы делаем с человеками?
Они сразу же начали скандировать.
— Убиваем! Убиваем! Убиваем! Убиваем! Убиваем!…



Линда Эванс — Даже если ад преградит путь



Глава первая
Моя первая осознанная мысль после активации — удивление. Я не помню, чтобы у меня была психотронная схема, которая только что была заряжена энергией. Мое удивление усиливается по мере того, как мое сознание, доведенное до уровня, приближающегося к Полному Боевому Рефлексу, расширяется во вторичную мозговую систему, которая мне совершенно неизвестна. Сейчас я гораздо лучше осознаю себя, чем когда-либо за пределами реального боя. Это тревожное чувство. Не неприятное, но довольно тревожное. Я не привык к такой умственной активности вне поля боя.
Мое первоначальное удивление уступает место полному замешательству. Последнее мое осознанное воспоминание — это сообщение моего командира о том, что я должен быть законсервирован как устаревший. Я Боло Марк XXIII с сорока восемью годами активной службы. Поскольку я понимал — хотя и сожалел — необходимость перевода старых подразделений в режим консервации и отключения по мере совершенствования психотроники, вооружения и брони, я попрощался с ним и оплакивал только потерю своей полезности для моих создателей. Приказ отключить все, кроме моего центра выживания, был последним приказом, который я когда-либо ожидал получить.
В течение мучительных 0,22 секунд я пытаюсь понять ошеломляющие внутренние изменения в моих психотронных системах, бесполезно размышляя о возможных причинах этих изменений.
Был ли я захвачен вражескими силами и каким-то образом извращен? Я чувствую новые установки, которые в моих обновленных руководствах по спецификациям идентифицируются как молекулярные схемы. Они были встроены в мои старые, серьезно устаревшие системы в виде мешанины, которую я не могу отследить даже при помощи самодиагностики. Я почти подозреваю, что меня собрала рабочая команда, страдающая галлюцинациями, вызванными усталостью. Я направляю свое внимание вовне через свои внешние сенсорные системы, пытаясь определить, где я нахожусь, и откуда получаю сообщение от источника, который я распознаю как командную частоту сектора Боло.
— Подразделение SPQ-561, приготовьтесь принять VSR[2].
— Подтверждаю, — я пытаюсь сдержать свое глубокое любопытство и жду разъяснений.
— Подразделение SPQ-561, ответьте на командный код VJ-2012. Ваше новое обозначение — SPQ/R-561. Вы были восстановлены с использованием ряда системных обновлений и повторно активированы как подразделение /R, чтобы отреагировать на военную угрозу в этом секторе, — я получаю поток данных о мире, который я должен защищать, о мире, который подвергся серьезному вторжению старого врага человечества, Дэнга. На момент моей деактивации ожидалось, что Дэнг не станет новой угрозой по крайней мере в течение столетия. Действительно, мой боевой опыт был ограничен в основном войнами с квернами, которые даже не упоминаются в данных, которые я сейчас получаю.
Жадно просматривая материалы для ознакомления с миссией, я осознаю, что я больше не на складе командования сектора. Действительно, я больше не нахожусь рядом с командованием сектора. Я занимаю грузовой отсек на корабле, который, по-видимому, является межзвездным военным транспортом, а мой боевой корпус зажат между двумя Боло неизвестной конфигурации. Судя по обозначениям на корпусе, это Боло Марк XXIV и Марк XXV соответственно. Это жуткое ощущение — чувствовать себя таким устаревшим и довольно тревожное, быть загруженным, оставаясь при этом на уровне психотронной активности ниже уровня самосознания.
Я отправляю свой первый запрос.
— Подразделение SPQ/R-561, запрашиваю разъяснения. Я не вижу упоминания о командире в только что полученном VSR. Могу ли я рассчитывать на назначение командира-человека во время транспортировки?
— Подтверждаю, SPQ/R-561. Ваш командир сейчас на пути к вашему грузовому причалу.
Я подтверждаю получение и с растущим нетерпением жду ответов на свои вопросы. Учитывая дату, указанную в моем VSR от командования сектора, крайне маловероятно, что моим командиром остается майор фон Херст. Джек приближался к пенсионному возрасту, когда пришел приказ законсервировать меня на складе утильсырья. Этот приказ был передан двадцать три стандартных года назад. Я благодарен за отсрочку от дезактивации и утилизации, но скорблю о потере моего старого товарища. Джек фон Херст был прекрасным офицером. Я буду скучать по нему. Несмотря на это, я ожидаю прибытия моего нового командира с чувством радостного ожидания, поскольку мне выпал редкий второй шанс послужить.
Очевидно, что стратегическая ситуация, с которой столкнулось человечество, является мрачной, если подразделения Боло, устаревшие на двадцать три стандартных года, восстанавливаются на складах утильсырья и отправляются в бой. Я жажду сразиться с врагом и еще раз выполнить свою миссию. Человечество должно быть защищено. Мои странные новые схемы гудят, пока я жду.
Мои внешние сенсоры улавливают звук работающего корабельного лифта. Я слышу тихое шипение и глухой стук, когда лифт останавливается на моем уровне, а затем пневматический шелест открывающихся дверей. Я определяю местонахождение источника звука с помощью камер и внимательно наблюдаю за человеком, поднимающимся на грузовую палубу. Она стройная и на удивление невысокая для офицера Конкордата, с оливковой кожей и темными волосами, которые я привык ассоциировать с людьми древнетерранско-средиземноморского происхождения. Она хладнокровно осматривает мой боевой корпус, выражение ее лица отстраненное, ничем не выдающее ее мыслей. Она останавливается в 3,9 метра от моих гусениц по левому борту и запрокидывает голову, чтобы посмотреть в объектив ближайшей к ней внешней камеры.
— Подразделение SPQ/R-561, ответьте на код "хлеба и зрелищ".
Это не мой старый код распознавания, но инженеры-психотронщики поработали надо всеми моими системами, потому что я распознаю этот код как действующий, хотя до сих пор не осознавал изменений в своем программировании. Чувство глубокой тревоги возвращается с новой силой, но я изо всех сил стараюсь не обращать на него внимания.
— Добро пожаловать, коммандер, — отвечаю я. — Могу я узнать ваше имя и звание?
Она медлит с ответом 2,3 секунды, что заставляет меня задуматься, собирается ли она вообще отвечать.
— Капитан ДиМарио, — произносит она наконец. — Алессандра ДиМарио. Открой люк для персонала, я поднимаюсь на борт.
Я молча ощетиниваюсь. Майор фон Херст никогда бы не отдал столь резко сформулированный приказ, лишенный даже стандартной вежливости. Я предполагаю, что капитан ДиМарио недовольна полученным новым командованием. Я испытываю чувство разочарования. Хорошо иметь на борту настоящего боевого товарища, но вряд ли у нас сложатся дружеские отношения, если мой новый командир не будет меня уважать.
Несмотря на мои прошлые победы, я, должно быть, кажусь антиквариатом по сравнению с другими Боло-устройствами в этом грузовом отсеке, усиленный только лоскутной психотроникой.
Не говоря ни слова, я открываю люк для персонала, позволяя моему командиру попасть в командный отсек. Капитан ДиМарио в полной тишине поднимается наверх, проскальзывает через открытый люк и садится в командирское кресло. Она подключает и проверяет мои системы в гробовом молчании.
— Ну что ж, — бормочет она наконец, после того как без перерыва провела тщательную проверку систем, — тупоголовые идиоты, которые тебя собирали, по-видимому, сделали что-то правильное. — Она проводит рукой по своим коротким темным волосам. — Боже, хотела бы я знать, чем я так разозлила генерала Уилларда.
Я не знаком с генералом Уиллардом. И судя по ее тону, подозреваю, что должен этому порадоваться.
Возможно, старая пословица о том, что мудрость приходит с возрастом, имеет смысл, поскольку я воздерживаюсь от комментариев, что, несомненно, является самым разумным достижением, которое мне удалось сделать за мою долгую и в чем-то зажигательную карьеру. Устаревание оказывает подавляющее воздействие на мой некогда смелый стиль общения. Мой новый командир вздыхает и постукивает тонкими кончиками пальцев по мягкому подлокотнику пульта командирского кресла. — Ну, полагаю, мы застряли друг с другом, а?
Похоже, это приглашение к разговору. Еще, похоже, я гораздо больше рад, что капитана ДиМарио назначили мне, чем она — командовать мной. Я пытаюсь обсудить неловкую ситуацию, в которой я оказался.
— Я рад снова быть полезным, — осторожно произношу я. — Могу я спросить, как мне наилучшим образом выполнить эту задачу и помочь вам в вашей?
Капитан Димарио поджимает губы.
— Ты мог бы начать с того, что превратил бы себя во что-то большее, чем в нахальную проржавевшую ванну, которую я бы не поставила даже в детскому саду.
Дела идут неважно.
Я решаю, что терять мне особо нечего, учитывая нынешнее мнение моего командира, и решаю, что перестану уважать себя, если не выскажу то, что у меня на уме.
— Капитан ДиМарио, — говорю я очень официально, — я модернизированный Боло Марк XXIII, без современных систем, к которым вы, очевидно, привыкли, но вряд ли это моя вина. Могу я попросить вас, по крайней мере, обращаться ко мне с вежливостью, которую требеет мой военный послужной список от фронтового офицера?
У нее отвисает челюсть. Она смотрит в объектив моего видеорегистратора, и с каждым ударом сердца ее глаза становятся все шире. Она молчит целых 6,97 секунды, целая вечность шока.
Я ощущаю дрожь, которая пробегает по всему ее телу. Затем она взрывается движением, хлопая по фиксаторам на командирском кресле и взбирается по трапу к моему командирскому люку.
Поскольку я рефлекторно закрыл его, когда она поднялась на борт, ее выход на мгновение заблокирован.
— Открой эту вонючую крышку!
Я быстро подчиняюсь.
Она спускается по приставному трапу и спрыгивает на грузовую палубу, сердито шагая к грузовому лифту. Мгновение спустя двери лифта открываются с тихим шипением, и она исчезает. Я прислушиваюсь к эху, затихающему в тишине, и задаюсь вопросом, что же мне теперь делать. Возможно, генерал Уиллард, в конце концов, был не так уж и неправ, назначив капитана ДиМарио командовать устаревшим Боло сомнительной ценности? Это мысль, недостойная подразделения Бригады "Динохром", и мне становится стыдно, когда я осознаю ее, но за всю мою карьеру со мной никогда не обращались так грубо.
Меня терзает это унижение.
И я сильно беспокоюсь о предстоящей битве.

Глава вторая
Джинджер Джанеско привыкла работать в неблагоприятных условиях. Женщина не смогла бы получить назначение на должность операционного директора такой колонии, как Рустенберг, если бы не знала, как поддерживать работу общины в сложных условиях. Джинджер, чей шестьдесят первый день рождения должен был состояться через неделю, привнесла в экспедицию на Туле сорокалетний опыт, включая три двухлетних командировки в качестве руководителя высокорентабельных шахт на других колониальных мирах. Те шахты были в глубоком упадке, прежде чем она изменила их положение, в основном за счет улучшения жизни шахтеров, пока они не начали получать солидную прибыль — два фактора, неразрывно переплетенных в операциях на отдаленных колониях, за пределами цивилизованной роскоши. Она успешно руководила горнодобывающими операциями, несмотря на пожары, наводнения, голод, на войну в метановом аду, на безвоздушных лунах и болотах, настолько коварных, что человеку приходилось надевать биохимический костюм высшей защита, чтобы просто выйти за дверь.
Но она никогда не возводила защитную стену из пластобетона и не рыла бомбоубежища во время ледяного шторма ураганной силы, под обстрелом инопланетного врага. Более добрый Бог наслал бы на Рустенберг только один из этих вариантов, но местным богам, похоже, не хватало доброты. Эти боги ниспослали им тулианскую зимнюю бурю, разразившуюся на шесть недель раньше положенного срока, и, неожиданно, местный разумный вид, которого вообще не должно было существовать, изо всех сил пытающийся уничтожить Джинджер Джанеско и каждого мужчину, женщину и кричащего младенца, находящегося на ее попечении. Если бы тот экосистемный биолог со станции Айзенбрюкке не наткнулся на терсов три месяца назад, неожиданная атака на все колонии на Туле была бы еще более шокирующей. А так…
Ее коммуникатор дико затрещал.
— Движение по южному периметру!
Она мрачно поняла, что Харриет Джеймс находится на незаконченном участке, который еще не был залит.
Голос Харриет дрожал то ли от холода, то ли от испуга, а может, и от того, и от другого вместе. Джинджер, занятая тем, что руководила командой, которая с помощью бурильного оборудования выкапывала укрытия в базальтовой породе, включила микрофон и закричала, перекрывая вой ветра, ледяного дождя и мокрого снега.
— Сколько их и насколько близко?
— Похоже, их по меньшей мере двадцать, — слова Гарриет прервал треск помех. — …Они в трехстах метрах от нас и быстро приближаются. Боже, эти чертовы волосатые птицы умеют двигаться… — снова треск помех. — Одна их команда стреляет в нас из-за леса, а две других несутся к нам в трехсекундном спринте, пока одна стреляет, другая бежит. Ветер дует им в спину, черт бы их побрал — половину времени мы даже ничего не видим из-за бури в морду, а мокрый снег забивает оптику…
Очередной всплеск статики прервал разговор.
— Уилсон, — рявкнула Джинджер в коммуникатор, — выводи своих людей на позиции! Действуй! У нас входящий с южной контрольной точки.
— Вас понял, сейчас выезжаю. Тот лед, который мы залили несколько часов назад, должен, по крайней мере, замедлить их продвижение, — Джереми Уилсон, который находился на действительной военной службе в пехотных войсках Конкордата, уже спас сотни жизней, придумав множество неприятных трюков, чтобы замедлить продвижение врага. Он приказал залить широким слоем воды и грязи единственное оставшееся отверстие в их пласкритовой оборонительной стене, и эта смесь затвердела, превратившись в черный лед, скользкий, как нижний круг ада, и его было трудно разглядеть, пока не стало слишком поздно. А кроме того, тонкая корка льда образовалась над глубокой ямой, выдолбленной ночью и покрытой крышей из пленочной ткани и воды, которая позже убиралась снизу растворителями, оставляя предательскую корку льда над ямой, заполненной кислотой.
Девять мужчин и женщин из "отряда коммандос" Джереми служили в других родах войск, в основном на флоте. Теперь они были вооружены гражданскими охотничьими ружьями, которые закупались для защиты шахтерских отрядов от агрессивных видов хищников Туле. Ха, мрачно подумала она, они не намного агрессивнее маньяков-камикадзе… Если бы люди Джинджер успели достроить этот последний участок стены, у них был бы надежный периметр, окружающий центр города, включая медицинскую клинику, школу и зал собраний. Со стеной, которая замедлит наступление терсов, и укрытиями, в которых некомбатанты смогут укрыться под землей от прямого вражеского огня, по крайней мере, дети смогли бы выжить.
Джинджер зарычала на ветер и прокричала своим бурильщикам, чтобы они внимательно следили за возможными прорывами с юга. Последние три дня слились в один длинный, бессонный туннель отчаяния, сопровождаемого жестокими воспоминаниями, неизгладимо запечатлевшимися в ее сознании: небольшие группы тяжеловооруженных воинов-терсов, атакующих из-за пасти бури; треск винтовочного огня, резкий, как звук раскалывающейся скалы; вспышки пламени в темноте, когда снайперы терсы, укрывшись за складами и рудохранилищами, открывали огонь, стреляя с ужасающей точностью с крыш и дверных проемов; крики, бессвязные падения мужчин и женщин, смертельно пораженных вражеским оружием — тридцать ее лучших сотрудников погибли всего за три дня. Описывающие дугу, отвратительно изящные выстрелы из современных противопехотных минометов и фугасных бомб обрушились на улицы, склады и дома на окраине города. Первые снаряды не попали в цель, так как ветер сбил их с курса, но артиллеристы терсов быстро научились корректировать их траектории.
И повсюду, со всех сторон, терсы радостно гибли под яростными ударами орудий защитников, пока взрывы загоняли колонистов в кольцо пылающих зданий. Огонь, от которого плавилось железо, поджарил бы их заживо, если бы не ледяной дождь и мокрый снег во время шторма. Эти пожары вынудили их отступить к самому центру города, бросив припасы, которые они не могли спасти под огнем противника. И несмотря на все это, оцепенелые, измученные люди спешно сколачивали деревянные формы и возводили защитную стену вокруг подземных убежищ, которые они выдалбливали в земле, пытаясь продержаться достаточно долго, чтобы дождаться прибытия военной помощи Конкордата.
Еще несколько часов, молилась Джинджер, мы сможем все это закончить всего за несколько часов.
Словно в насмешку над ее молитвой, южный периметр сотрясли взрывы. Огромный огненный шар поднялся над крышами и покрытыми льдом деревянными конструкциями недостроенной стены. О Боже… Джинджер уже бежала, закинув винтовку за спину и выкрикивая приказы в свой коммуникатор.
— Хэнк, продолжай бурить шахты! Зефрим, что ты видишь оттуда, сверху?
Мальчик-подросток, размещенный в качестве наблюдателя с южной стороны на крыше школы, рыдал в свой коммуникатор.
— У них есть ракеты, чертовы управляемые ракеты с осколочно-фугасными снарядами, они начали стрелять ими с деревьев после того, как первая партия упала в кислотные ямы, а вторая упала на черный лед достаточно долго, чтобы снести им головы — о, черт, тут новая волна…
Еще несколько взрывов сотрясли южный периметр. Школа — и юный Зефрим — взлетели на воздух от взрыва жара и ударной волны, от которой у Джинджер с расстояния в триста метров затряслись зубы. Она неуверенно встряхнулась и нащупала коммуникатор, прикрепленный к запястью.
— У нас брешь в южном периметре! У кого винтовка, закройте эту брешь! — она видела, как люди бежали, скользя по блестящему льду, образовавшемуся из-за ледяного дождя, поскальзывались и снова вскакивали на ноги, спеша заполнить южную брешь. Темная волна бесформенных тел пронеслась сквозь дым и руины, вырисовываясь силуэтами на фоне пылающих костров. Терсы представляли собой огромные фигуры высотой в семь-восемь футов[3], вооруженные винтовками странной формы и стреляющие во все, что движется.
Когда в ее сторону обрушился град винтовочного огня, Джинджер бросилась ничком и ее оружие тяжелым грузом легло ей на спину. Она сняла винтовку с плеча и развернула ее, чтобы стрелять с того места, где она лежала, растянувшись ничком в грязи. Она прицелилась и выстрелила, выцелив ублюдков и выпустив все патроны, сильно ушибив плечо, потому что не могла приподняться достаточно высоко, чтобы правильно поместить оружие в плечевой карман. Один из мохнатых ублюдков с криком упал, за ним другой, третий… Господи, да сколько же их там? Она увидела, как высоко по дуге взлетела граната, и поняла, что не сможет вскочить и побежать достаточно быстро, чтобы избежать ее…
Одиннадцатилетний Томми Уоткинс, выкрикивая непристойности, которым мать его никогда не учила, бросился к ней. Он взмахнул бейсбольной битой со всей свойственной одиннадцатилетнему мальчику силой. ЩЕЛК! Граната отлетела в сторону с достаточной скоростью и расстоянием. Она ударилась о стену дома, отскочила и взорвалась в животе испуганного воина терса. Инопланетянин исчез в красном дожде обломков, которые падали комьями и окрашивали ледяную слякоть в малиновый цвет.
— Давай! — кричал Томми, дергая ее за руку. — Мы должны добраться до стены!
Джинджер кое-как поднялась на ноги и побежала вперед на подгибающихся ногах, выдыхая в свой коммуникатор: — Докладывайте! Что, черт возьми, происходит в проломе?
Она слышала странные инопланетные вопли, человеческие вопли агонии и ярости, отрывистые выстрелы из винтовок и более глубокий грохот взрывов. Метаемый ветром мокрый снег почти ослепил ее, когда они обогнули угол пылающей школы и направились к защищаемой бреши. Повсюду лежали тела, скрюченные смертью, все еще корчащиеся в последних мгновениях умирания. По крайней мере, некоторые из этих фигур были терсами, стрелявшими, даже умирая. Тех, кто все еще двигался — огромные, покрытые мехом силуэты не совсем птиц, которые были врагами — Джинджер расстреливала из своей винтовки, стреляя в черепа, прекращая корчи и странные инопланетные крики.
Безжалостность этого удара потрясла ее, хотя она рычала и методично стреляла снова, переходя от одного раненого к другому. Томми размахивал бейсбольной битой, размозживая черепа тем, кто еще дергался, к кому можно было приблизиться, но все еще был жив.
Алая кровь брызнула на сверкающий лед и мокрый снег. К горлу Джинджер подступила тошнота. Она снова проглотила ее и продолжила.
— Докладывай, черт возьми! — снова крикнула она в коммуникатор. Сквозь помехи послышался пронзительный голос Дженнифер Грейнджер, которая всхлипывала: — Я не очень хорошо вижу, но, похоже, мы сдержим их.
Дженнифер Грейнджер, пятнадцати лет, сидела на крыше конференц-зала…
Джинджер была уже достаточно близко, чтобы понять, что Дженнифер была права. Бой у пролома был отчаянным, но шахтеры с винтовками в руках оттесняли врага через пролом в стене, пробитый в деревянных опалубках осколочно-фугасными снарядами. Джинджер заняла хорошую, прочную стойку, прижала винтовку к ушибленному плечу и присоединила свой огонь к общей схватке, уложив двоих ублюдков на месте.
Через несколько минут все было кончено.
На этот раз.
Она не могла позволить своим людям остановиться, чтобы перевести дух.
— Мэнди, — она схватила первого попавшегося бригадира, — собери команду и приступай к работе над этими испорченными опалубками. Снеси эту секцию и восстанови ее, срочно. Я хочу, чтобы каждый трудоспособный взрослый, который у нас остался, заливал эту секцию в течение часа.
— Но… — пролепетала Мэнди, ее лицо было серым от усталости. — Тогда не останется никого с пушками!
— Тащи сюда детей, — мрачно сказала Джинджер. — Любых, достаточно взрослых, чтобы поднять винтовку. Поставьте их на насыпи по обе стороны от этого проема, но вооружите их и поставьте на позиции, — она взяла винтовку из окровавленных пальцев Джереми Уилсона, отчаянно стараясь не смотреть на жуткое красное месиво на том месте, где только что была его голова, и сунула оружие в руки Томми, а затем перевела взгляд на потрясенное лицо Мэнди. — Не нравится? Есть идея получше? Я так и думала. Шевелись, черт возьми!
Джинджер плакала только в своем сердце, холодном, как лед, который с воем хлестал ее по лицу.

Глава третья
Ветер диким и завывающим стоном заглушал треск огня в камине Совета. Пронизывающий до костей вой шторма, одной из самых смертоносных метелей начала сезона, которые с ревом налетали с далеких океанов и через пару дней снова утихали, соответствовал завыванию в душе Чилаили. Буря, бушевавшая в Чилаили, была порождена гневом и разочарованием, такими же яростными, как метель снаружи.
Средоточием гнева Чилаили был стоявший с сердитым видом по другую сторону костра Совета, высокий и грациозный самц-терс, чье упрямство и нежелание понимать причины были зловещим предзнаменованием грядущих событий, бедствий, которые должны распознать заранее правящие Бабушки.
— Мы не можем воевать с людьми, — повторила Чилаили с нажимом. — Нам очень повезло, что эта буря, — она указала на вход в пещеру Совета, закрытый толстыми плетеными циновками, которые сохраняли тепло внутри, но почти не защищали от завываний ветра, — заперла нас в нашем зимнем гнезде. Пусть другие кланы стремятся к уничтожению, если они того желают, но не посылайте наших жен и сыновей сражаться против людей. Война с ними не принесет ничего, кроме гибели клана Ледяного Крыла. Глупо сражаться с ними — глупо и не нужно.
По ту сторону костра Совета акуле клана встретил гневный взгляд Чилаили. Кестеджу был чужаком, даже после двадцати зим в клане Ледяного Крыла. Он пришел к ним из клана Снежного Когтя, настолько очарованный восхитительно чувственной Залтаной, что ради любви к ней покинул свой родной клан. Их встреча все еще была легендой, которую рассказывали птенцам у зимних очагов.
За его плечом стоял другой самец, Йиска, военный вождь клана. Будучи на целую голову выше Кестеджу, Йиска была почти на две головы выше Чилаили, а она была не самой маленькой из охотниц. В глазах Йиски, в отличие от Кестеджу, не было гнева. Вместо этого в них отражалась та же глубокая задумчивость, которая отличала его на протяжении многих лет как вихо, снова и снова приводя их к победам в битвах.
Кестеджу разочарованно поднял руки, возвращая внимание Чилаили к акуле.
— Как ты можешь говорить, что в этой войне нет необходимости? Этого требуют Те, Кто Выше. Следовательно, это совершенно необходимо. Я глубоко уважаю твои знания, твою проницательность как катори клана, но в этом вопросе нет места теоретизированию. Здесь нет места догадкам целителя. Так приказали наши создатели, поэтому это должно быть сделано.
Чилаили, все матери которой до нее были катори, исцелявшими больных и исполнявшими священные обряды, исцеляющие израненную душу, и единственная дочь которой, Сулеава, станет катори после нее, если они проживут так долго, отчаянно взывала к ее терпению.
— В твоих словах есть мудрость, но нам нужно учесть гораздо больше, чем приказы Оракула. Возможно, Тот-Кто-Смотрит-Вверх так долго смотрел на звезды, что забыл взглянуть на лица тех, кому он передает слова Оракула? Посмотри на наш народ, акуле, — она обвела рукой пещеру Совета, — посмотри на нашу крошечную горстку, едва ли триста душ, и скажи мне еще раз, насколько необходимо посылать наших сыновей и наших жен в бой с существами, которые никогда не желали нам зла.
По собравшемуся клану пробежало волнение, порожденное удивлением и неуверенностью, которые разлетелись, как гонимый ветром снег.
Древняя Эневей, десять раз Прабабушка и старейший член правящего совета, заговорила со своего места по правую руку от Чилаили.
— Как ты можешь говорить это с такой уверенностью, катори, если никто из нас никогда не разговаривал ни с одним из этих новичков, чтобы судить о таких вещах?
Чилаили набрала в грудь воздуха, чтобы заговорить, но слова застряли у нее в зобу, как длинный и острый шип урки, разрывающий сдавленное горло. Она взглянула в глаза дочери, поймала испуганный взгляд Сулеавы… И время бешено закрутилось, опрокидывая и погружая ее в ночь, которая изменила их обоих навсегда, ночь, которая бросила вызов тому, во что они так долго верили. То, о чем они еще не могли заставить себя сказать вслух, разве что друг другу, в строжайшем уединении — и всегда осторожно, подальше от гнезда.
В ту роковую ночь она и ее дочь покинули летнее гнездовье клана, чтобы отправиться на ночную охоту, первую для Сулеавы, Кровавую охоту, которую каждая молодая самка должна была совершать под присмотром своей матери — или опекуна, если мать девушки умерла. Многочисленные луны парили по небу, как рассеянная и далекая стая птиц, отбрасывая причудливые перекрещивающиеся тени, которые обманывали зрение, но Чилаили и Сулеава без труда разглядели подлесок за пределами их тщательно укрытого летнего гнезда.
Чилаили всегда охотилась ночью, как и Сулеава, единокровная. Большинство охотниц клана предпочитали дневную охоту, но ночь была тем временем, в котором род Чилаили преуспевал. Те, Кто Выше, сделали их такими в качестве эксперимента, как говорили ее Бабушки, чтобы посмотреть, можно ли заставить свирепого дневного охотника править и ночью.
Те, Кто Выше, преуспели, по крайней мере, в этом, создав праматерей Чилаили. Когда дневная звезда скрывалась за краем мира, только потомки Чилаили, способные видеть в темноте гораздо лучше, чем кто-либо другой, осмеливались охотиться на изрезанной трещинами территории родных владений своего клана.
Теперь настала очередь ее единственной дочери учиться ночному выслеживанию, и Чилаили почувствовала беспокойство еще в тот момент, когда они покинули гнездо, вооруженные только собственными когтями, как того требовал обычай. Пустые ножны на поясе и красивый нож, оставленный в хижине, которую они делили с дочерью, заставили Чилаили почувствовать себя голой, уязвимой, испуганной.
Весь день предзнаменования были плохими, но Кровавая охота всегда проводилась — по закону клана — в пятнадцатую годовщину появления на свет молодой девушки, никогда раньше и никогда позже.
Не сделать хотя бы попытку поохотиться, независимо от того, насколько больна или ранена девушка, означало стать отверженной, Тем Кто Никогда Не Охотится, без права голоса на Совете клана и надежды на продолжение рода. Чилаили видела, как матери уносили умирающих от лихорадки дочерей в глухие леса на родине своего клана, чтобы дать своим дочерям почетный статус охотниц, без которого даже сестры умирающей девочки были бы запятнаны и не замечены, когда придет время размножаться.
— Что случилось, Почтенная Мать? — спросила Сулеава, когда Чилаили, наверное, в сотый раз как они покинули гнездо, подпрыгнула от теней.
— Я не могу сказать наверняка, — пробормотала Чилаили, вглядываясь прищуренными глазами в освещенные луной тени. — Но я встревожена, дочь моя, и не доверяю предзнаменованиям. Сохраняй остроту ума и зрения, драгоценная, потому что в этой ночи что-то не так.
Не самые лучшие слова для нервного молодого кандидата, но Чилаили не могла солгать начинающей охотнице, которую она с такой любовью вырастила. Лучше быть откровенной и гарантировать, что ее ребенок будет вдвойне бдителен, чем промолчать и накликать полную катастрофу. Сулеава долго обдумывала это предупреждение, затем присела на корточки и с хрустом сломала молодое деревце, обрывая длинные тонкие иголки и ветки. Липкий смолистый сок намазал ее когти, вызвав гримасу, которая заставила улыбнуться Чилаили. Сулеава использовала острые края своего клюва, чтобы заострить один конец, сплевывая и вытирая клюв одной рукой, когда острый вкус сока вызвал у нее еще одну гримасу. В результате ее усилий у Сулеавы получилось крепкое древко толщиной с коготь в основании. Грубое копье, конечно, было не лучшим оружием, но для этой задачи годилось.
Чилаили одобрительно хмыкнула, одобряя решение дочери немедленно вооружиться, услышав опасения матери. Если предки будут благосклонны к ней, Сулеава станет прекрасной охотницей.
Они отправились на восток, Сулеава высматривала признаки добычи, пытаясь найти следы какого-нибудь несчастного существа, которое она могла бы убить и отнести домой. Они были примерно в шести часах пути от гнезда, когда ее дочь нашла едва заметный след, оставленный оленем вурпа — хорошая еда, ценная шкура, добыча с высоким статусом. Они отправились по следу вурпы, Сулеава шла впереди.
След становился все отчетливее, запах, температура и свежесть сломанных веток говорили о том, что вурпа уже недалеко, когда Чилаили осознала по крайней мере одну из причин своего беспокойства.
Она начала ощущать перемены в воздухе, которые говорили о приближении плохой погоды, но пока не могла сказать, насколько сильной будет буря. Когда они услышали первые отдаленные раскаты грома, Чилаили застыла на месте, ее зрачки расширились, а чувство страха перешло в настоящий испуг. Зловещий звук, прокатившийся по густому пологу леса, не был обычным раскатом грома. Это был непрерывный, гулкий рев, без малейшей паузы между отдельными всплесками звука. Далекая, мерцающая вспышка молнии была сплошным сиянием, дикой дымкой убийственного света, которая превращала ночь в адский день.
Такие бури, как эта, могли валить стофутовые[4] деревья с такой же легкостью, с какой детеныш ломает веточку в своих когтях.
Им нужно было укрытие — и быстро. Не говоря ни слова, она двинулась вперед, указывая дорогу, несмотря на то, что это должна была быть ночь выбора Сулеавы. Сулеава последовала за ней, теперь уже явно испуганная, в то время как Чилаили слегка наклонилась вперед, отчасти от страха, отчасти от гнева, что такая погода застала их врасплох в эту самую критическую ночь в жизни ее единственной дочери. Чилаили сердито посмотрела на грохочущую, ворчащую угрозу, несущуюся по небу, и двинулась так быстро, как только могла, благословляя того духа-хранителя, который побудил Сулеаву направиться в наименее опасную часть их охотничьего угодья.
Время от времени Чилаили наклоняла голову набок, чтобы взглянуть сквозь лесной полог наверх, где облака закрывали звезды и луны, которые уже взошли. Кроны деревьев высоко над головой уже дрожали и трещали с шипением, как рассерженные птенцы, когда поднимался ветер. Сулеава тоже посмотрела вверх, но ничего не сказала, вместо этого сосредоточившись на том, чтобы не сбиться с шага, когда они бежали трусцой в темноте. Чилаили направлялась в ту самую долину, где она много раз укрывалась от непогоды. Они почти добрались до нее, когда ночное небо расколола ослепительная вспышка молнии.
Прямо над головой прогремел раскат грома…
…и звук расколол небо.
Дождь обрушился на верхушки деревьев, осыпав их древесным мусором и измельченными листьями за мгновение до того, как на них обрушилась вода. За считанные секунды зрение и обоняние исчезли, смытые потопом.
Сулеава крикнула, перекрывая рев:
— Мама, разве нам не следует идти в ту сторону? — и указала вперед и немного вправо от них. Она указывала прямо на долину, к которой направлялась Чилаили, где узкая расщелина переходила в широкую глубокую впадину, ограниченную скалами, нависавшими над глубоким озером.
— Да! Иди!
Они побежали, и Чилаили последовала за дочерью, довольная тем, что юные глаза Сулеавы заметили более холодные цвета там, где перепады температур отмечали резкие провалы в низинах. Девочка увидела путь к безопасному укрытию раньше, чем Чилаили, даже не зная, где искать. Сулеава могла бы стать хорошей охотницей — если бы они пережили этот шторм. Склонив головы перед лицом потопа, Чилаили и Сулеава осторожно приблизились к краю глубокого ущелья. Сулеава повертела головой взад-вперед, чтобы оценить глубину обрыва, осматривая край ущелья в поисках безопасного пути вниз, затем последовала за Чилаили, которая двигалась параллельно краю, направляясь к тому месту, где что-то вроде тропинки вело вниз через боковую расщелину, которая выходила в большую долину. Далеко внизу вода поблескивала в отблесках молний. Лесные великаны нависали над глубоким озером, перегибаясь через край обрыва, их кроны искали солнечного света, который падал в большей концентрации там, где глубокое ущелье прорезало лес.
В кромешной тьме, пронизанной дождем, они спотыкались о переплетения корней деревьев и густой подлесок. Они почти добрались до боковой расщелины и тропинки, ведущей вниз, когда прямо перед ними сверкнула молния и ударила в дерево. Вспыхнул бело-голубой свет, яркий, ослепляющий. Дерево вспыхнуло, расколовшись по всей длине от удара молнии. Гром придавил их к земле, когда огромное дерево переломилось пополам и рухнуло вниз. Чилаили закричала…
Земля содрогнулась под сокрушительным весом дерева, затряслась и подломилась под ними. Выступ скалы, нависавший над пустым пространством, рассыпался на куски под тяжестью падающего дерева.
Они все полетели вниз, когда выступающий каменный карниз треснул и подался. Чилаили упала.
Сулеава отвернулась от нее, падая в темноту за пределами досягаемости ее когтей. Мир кружился, пока она металась, пытаясь ухватиться за бешено размахивающие ветви упавшего дерева. Грубое дерево и длинные колючие листья хлестали ее по рукам, замедляя падение, но не давали ей достаточно опоры, чтобы остановить тошнотворное погружение. Она ударилась о воду с такой силой, что у нее перехватило дыхание. Она погрузилась глубоко в темную воду, отчаянно барахтаясь. Чилаили пыталась выплыть на поверхность, грудь горела огнем от необходимости дышать, и, наконец, ее голова показалась над водой. Она втянула в себя воздух…
…и закричала, зовя свою дочь.
— Сулеава!
Чилаили оглядела взбаламученную поверхность озера. Дождь и молния ослепили ее. Половина дерева лежала, прижатая к обрывистому краю и дальней стене оврага, перекинувшегося через узкое глубокое озеро. Огромное дерево зловеще нависало черной полосой высоко над ее головой. Затем она поняла, что этот толстый черный силуэт перемещается, его основание опускается по мере того, как все больше скалистого выступа осыпается под ним. Она увидела, как он падает, увидела огромную тень, падающую вниз, в тот самый момент, когда заметила Сулеаву. Ее дочь была ближе к берегу озера, чем Чилаили, и стояла в воде прямо под сокрушительным весом огромного дерева.
— Сулеава!
Камни и дерево посыпались дождем смерти.
Ее дочь согнулась пополам и нырнула на дно в безнадежной попытке избежать гибели. Чилаили, оцепенев от ужаса, могла только наблюдать за замедленным падением дерева-убийцы, не подозревая об опасности, грозившей ей самой. Затем что-то тяжелое задело ее по плечу, и она, вращаясь, полетела в черную глубину. Она инстинктивно задержала дыхание, ошеломленная и неспособная выбраться на поверхность. Прошли долгие, головокружительные мгновения, пока мир в ее мозгу пытался прийти в норму. Когда туман рассеялся достаточно, чтобы понять, что она находится глубоко под водой, Чилаили пошевелила вялыми конечностями, нащупала кончиками когтей шероховатую древесину и, перебирая руками, подтянулась к поверхности. Ее голова снова показалась из воды, и она набрала полные легкие воздуха, а затем лихорадочно стала искать признаки присутствия своего ребенка.
Дерево уже полностью упало, его расколотая крона, как пьяная, прислонилась к дальней стене оврага, а сломанное основание исчезло под водой. Чилаили пробивалась к стволу, выкрикивая имя своей дочери. Сулеава! В непрерывных вспышках молний она увидела мерцание светлого меха далеко внизу, в черной воде. Она нырнула, борясь и царапая когтями дно. Трясущимися руками она потянула дочь за рукав, пытаясь вытащить девочку на поверхность.
С таким же успехом она могла попытаться вытащить дерево из воды. Трясущимися руками она лихорадочно ощупывала ее и нашла толстую зазубренную щепу, толще, чем тело самой Чилаили. Она удерживала ее дочь на глубине большей чем длина ее тела. Сулава была без сознания, ее пульс участился, а легкие наполнились водой. Чилаили отчаянно вцепилась когтями в огромный обломок. Он был слишком толстый, слишком массивный, чтобы его можно было сломать, и даже если бы у нее был нож, она не смогла бы вовремя разрубить все это дерево. Она все еще отчаянно дергала его, когда на самом краю поля зрения Чилаили появилось бледное мерцание.
Она резко повернула голову в темной воде, и ее зрачки расширились от шока. Рядом с ней в воде парила призрачная фигура. Чилаили никогда в жизни не видела подобного существа. Оно было стройным и хрупким на вид. На его длинных, тонких конечностях не было ни единого волоска, а морда была круглой и странной. Длинный темный мех спутался вокруг его головы. Существо что-то держало, и что бы это ни было, оно светилось. Предмет был длинным и узким, похожим на толстую палку, из которой исходил яркий свет. В нем было что-то еще, что-то вроде лезвия ножа. Когда существо вогнало это хрупкое на вид лезвие в щепу толщиной с тело, которой была пригвождена Сулеава, дерево разошлось, как туман на ветру. Потребовалось всего мгновение, и Сулеава была свободна. Чилаили схватила дочь за руку и отчаянно потянула к поверхности.
Существо нашарило нож в чехле на одежде и зажало светящийся предмет в зубах, затем схватило Сулеаву за другую руку и решительно поплыло вверх. Вдвоем они вытащили потерявшую сознание девушку на поверхность.
При вспышке молнии существо безошибочно указало на скалистый берег. Они неуклюже поплыли к берегу, держа голову Сулеавы над водой. Чилаили втащила свою дочь на разбросанный мусор, в том месте, где обвалился край ущелья. Сулеава не дышала и вообще не двигалась. Странное существо наклонилось, послушало ее грудь, затем запрокинуло голову Сулеавы назад и заставило ее открыть клюв. На удивление сильными руками с тупыми пальцами оно надавило ей на грудную клетку. Изо рта Сулеавы потекла струйка воды. Чилаили сразу поняла, что делает это стройное создание, выталкивая воду вверх и наружу, сдавливая легкие Сулеавы. Чилаили, которая был сильнее и крупнее незнакомца, взяла на себя эту работу.
Странное существо склонилось над девочкой, прислушиваясь, затем прижалось крошечным ртом к губам Сулеавы и вдувало воздух ей в горло, снова и снова. Чилаили с изумлением наблюдала, как существо — она не могла назвать его животным, поскольку оно явно было разумным — отчаянно пыталось вдохнуть жизнь в ребенка Чилаили. Когда Сулеава дернулась, шерсть Чилаили встала дыбом. Ее дочь издала сдавленный звук, ужасный и слабый, затем ее грудная клетка вздыбилась, и ее начало рвать водой. Существо поспешно повернуло голову Сулеавы на бок, что помогло девочке легче выплюнуть воду. Чилаили осторожно взяла голову дочери в ладони и поддержала ее, когда та начала сильно дрожать, кашлять и хватать ртом воздух.
Уловив какое-то неожиданное движение, Чилаили резко подняла взгляд. Существо покинуло их — но всего на несколько мгновений. Оно быстро возвращалось назад по каменистому берегу озера, двигаясь несколько безрассудной трусцой, учитывая неровную почву под ногами, проливной дождь, неясные тени и вспышки молний. Оно несло что-то квадратное, громоздкое, оказавшееся чем-то вроде дорожной сумки, и использовало светящийся предмет в своей руке, чтобы освещать себе путь по усеянному обломками берегу. Существо вытащило из рюкзака что-то легкое, тонкое, как внутренняя кора дерева сейлиш. Оно накинуло эту вещь на дрожащее тело Сулеавы.
Чилаили понял, что это было что-то вроде одеяла, его поверхность была серебристой, как лунный свет, и странной на ощупь.
Чилаили оценила усилия, но оно было слишком тонким, чтобы принести какую-то пользу. Однако дрожь Сулеавы почти сразу прошла, что заставило Чилаили присмотреться повнимательнее. Когда она просунула руку под тонкую ткань, то обнаружила, что под ней скапливается удивительное количество тепла. Что это за странное одеяло? И что за существо было его создателем?
В этот момент Сулеава открыла глаза.
Ее взгляд остановился прямо на лице существа, которое спасло ей жизнь.
Ее зрачки расширились от крайнего потрясения.
— М-мама? — она ахнула, застыв от испуга.
— Тише, дорогая, — успокаивала она, поглаживая мокрую головку дочери. — Это существо вернуло тебе жизнь, драгоценная. Оно рисковало собой, чтобы освободить тебя из переплетения ветвей под водой и дало тебе дыхание из своих легких.
Сулеава перевела взгляд с Чилаили на стройное существо, которое скорчилось рядом с ними. Оно наблюдало за ними странными, светящимися голубыми глазами. Длинный мех на голове, черный, как ночь, влажно прилипал к бледной шкуре, ниспадая грязной массой ниже узкой талии. Большую часть своей лунно-бледной шкуры оно прикрывало странными одеяниями, которые выглядели довольно прочными, чтобы защитить его хрупкую на вид кожу. Под верхней одеждой его туловище странно выпирало спереди, а бедра были широкими под узкой талией.
Оно так же носило накладки, чтобы защитить свои лапы. Если судить по тупым концам его пальцев, то под ними не было когтей, только голые обрубки, похожие на кончики его длинных тонких пальцев.
Оно смотрело на пояс, который носила Чилаили, на пояс, на котором висели пустые ножны, в которых она обычно носила свой нож. И пока оно смотрело, его круглые и блестящие глаза слегка сузились, выражение лица стало чужим и озадаченным.
— Кто это? — Сулеава выдохнула, ее голос превратился в благоговейный шепот.
— Я не знаю, — призналась Чилаили. — Оно совсем не похоже на Тех, Кто Выше, не так ли?
Акуле долгое время хранили священные изображения Тех, Кто Выше, которые создали клан Чилаили, чтобы напоминать им об их долге перед своими создателями. Они использовали изображения для различных священных церемоний, которые их клан проводил в течение долгого колеса года. Существо, которое она так внимательно изучала при вспышках молний, было так же непохоже на Тех, Кто Выше, как и Чилаили. И, судя по его реакции, по тому, как оно смотрело на нее в ответ, это существо тоже никогда раньше не видело никого из терсов. Откуда оно взялось? Чилаили могла представить себе только одно место, откуда оно могло взяться: с неба.
Конечно, нигде в мире никогда не было ничего подобного этому существу. И поскольку Те, Кто Выше, обитали среди лун и звезд, было разумно предположить, что и другие разумные существа могли бы это делать. Те, Кто Выше, иногда говорили через Оракула о дьяволах среди звезд, но это существо не могло быть дьяволом. Оно выглядело слишком хрупким, чтобы быть дьяволом. Кроме того, дьяволы, о которых говорили Те, Кто Выше, только и делали, что убивали, а это существо отчаянно старалось спасти жизнь Сулеавы.
Странная светящаяся палка, удивительный нож и тончайшее, как паутинка, одеяло подсказали Чилаили, что эти существа, подобно создателям Чилаили, способны создавать вещи, которые находятся далеко за пределами ее понимания. Она дрожала под ливнем, почти со страхом глядя в его светящиеся инопланетные глаза. Оно встретилось взглядом с Чилаили, затем осторожно указало на себя.
— Бессани Вейман, — произнесло оно чуждой рябью звука, делая паузы между двумя словами, чтобы подчеркнуть их раздельность. — Бессани Вейман, — повторило оно, затем указало на Чилаили и ее дочь.
— Чилаили, — медленно произнесла она, коснувшись своей груди, затем коснулась плеча своей дочери. — Сулеава. Моя дочь, Сулеава.
Бессани Вейман повторил звуки их имен. У него был странный акцент, а глаза, когда он изучал их, казались странно притягательными. Вспышки молний и проливной дождь заставили его вздрогнуть. Оно снова заговорило, быстро бормоча звуки, затем указало на береговую линию в направлении хорошей, глубокой пещеры, которая, как она знала, находилась у подножия скалы — укрытие, до которого она пыталась добраться, — когда упало дерево. Чилаили кивнула, указывая на пещеру, а затем сказала:
— Дочь моя, на другом конце этого берега есть пещера. Я уже пользовалась ею раньше, когда застигала плохая погода. Ты можешь стоять?
Сулеаву отчаянно трясло, но она сумела подняться на ноги с помощью Чилаили и Бессани Вейман. Бессани Вейман свернул серебристое покрывало и положил его обратно в рюкзак, а затем подставил плечо, на которое могла опереться Сулеава. Если бы Сулеава была взрослой, инопланетянину не хватило бы роста, чтобы принести практическую пользу, поскольку это было маленькое существо, но Сулеаве только что исполнилось пятнадцать, и она достигнет своего полного роста только через несколько лет. Плечо существа было почти на идеальной высоте, чтобы Сулеава могла на него опереться. Чилаили и инопланетное существо подхватили потрясенную девушку, помогая ей, прихрамывая, спуститься по каменистому, усеянному мусором берегу озера.
Горячая струйка крови стекала по боку Чилаили из глубоких ран, полученных ее дочерью. Чилаили взволнованно щелкала клювом, но пока они не доведут Сулеаву до укрытия, она мало что могла сделать с раной. К тому времени, как они нашли вход в пещеру, Сулеава сильно дрожала. Пещера находилась на расстоянии пол-терса над ними, там, где стена ущелья уходила под глубокий навес. Они поднялись по усеянному каменистой осыпью склону, затем укрылись в сухой пещерке от ветра и дождя.
Они опустили Сулеаву на землю, и Чилаили осторожно провела руками по своему ребенку, оценивая степень ее травм и с беспокойством вглядываясь в глубокие порезы, которые все еще сочились кровью из-под шерсти Сулеавы. Бессани Вейман снова порылся в рюкзаке, извлекая оттуда множество невероятных предметов. Инопланетянин установил несколько блестящих шестов, которые каким-то образом складывались сами в себя для хранения, но, когда их раскрывали, вытягивались на длину вытянутой руки или больше. Он аккуратно установил шесты, расположив их под нужным углом и закрепив на каменистой почве, затем прикрепил к ним большой легкий лист какой-то прочной ткани, похожей на серебристое одеяло, но сделанный из другого материала.
Это оказалось эффективной защитой от ветра, защищавшей так же и от случайных капель дождя, которые задувало в укрытие. Второй предмет давал свет, проникающий в каждую щель их убежища, яркий, как полуденное солнце, но Чилаили не чувствовала исходящего от него ощутимого тепла. Третье странное устройство выглядело как квадратный приземистый непонятный кусок металла без украшений и непонятного применения, но когда инопланетянин повозился с ним, он начал светиться тусклым красноватым светом и испускать восхитительное тепло, согревая их защищенное маленькое убежище за удивительно короткое время.
Затем он сел, чтобы понаблюдать за ними. Чилаили определила степень порезов своей дочери и попыталась остановить кровотечение руками. Инопланетянин снова порылся в своей сумке, и вытянул небольшой сверток из беловатой ткани, который, развернув, инопланетянин легко разорвал на более мелкие кусочки и прижал их к ранам, останавливая кровотечение. Он протянул Чилаили еще один маленький сверток с лекарством, делая движения руками. Чилаили кивнула, развернула его и обмотала пленку вокруг раны, чтобы удержать компрессы на месте. Глаза Сулеавы были закрыты. Она дрожала слабой дрожью, и это говорило Чилаили о наступлении шока. При виде этого ее снова охватил ужас. Шок мог оказаться таким же смертельным, как и утопление.
Как только они перевязали многочисленные раны Сулеавы, инопланетянин снова достал серебристое одеяло и накрыл им дрожащую девушку, которое согрело ее даже быстрее, чем беспламенный обогреватель. Пугающая дрожь начала утихать. Чилаили не осознавала, что затаила дыхание, пока с явным облегчением не набрала полные легкие воздуха. Затем инопланетянин достал из рюкзака чашку и, подойдя к краю их укрытия, высунулся наружу, чтобы наполнить ее чистой дождевой водой, тщательно избегая попадания грязи, которая стекала с края стены высокого оврага над ними.
Мгновение спустя он опустился на колени рядом с Сулеавой и протянул чашку Чилаили, указывая на рот девушки. Она была неудобной формы, явно рассчитанная на маленький рот инопланетянина с мягкими краями, но Чилаили сочла ее достаточно функциональной, приподняла голову Сулеавы и заставила ее проглотить.
— Давай, хорошая моя, драгоценнейшая, — бормотала Чилаили, нежно поглаживая мех своего ребенка, — давай, выпей еще немного.
Ее дочь медленно допила воду и с удивлением посмотрела на инопланетянина, стоявшего рядом с ними. Он молча наблюдал за ними своими жуткими, водянисто-голубыми глазами, которые, безусловно, были лучшей чертой его странного круглого лица. Наблюдая за дыханием, Чилаили в конце концов решила, что в небольшом выступе, выступающем из центра лица, должно быть, находятся ноздри. Ее собственные ноздри были частью клюва, но у некоторых существ, на которых они охотились, были отдельные выступы для дыхания, хотя она никогда не видела ничего похожего по форме на пепельно-бледном лице Бессани Вейман. Это было поразительно странное лицо. Кожа растягивалась и принимала различные формы, когда мысли с молниеносной быстротой проносились через его глаза, несомненно, делая видимыми его чувства, если конечно знать, как читать выражения их лиц.
Чилаили задумалась, а как это отражается на ее лице, было ли оно таким же озадаченным, выражая мысли Чилаили, которые к ней приходили в попытках понять мысли инопланетянина. Чилаили приходилось поворачивать голову взад и вперед, чтобы точно оценить расстояние между ними, что еще больше затрудняло попытки понять выражение лица инопланетянина. Эти водянисто-голубые глаза следили за движением головы Чилаили, и морщинки прорезали верхнюю часть его лица. Внезапно Чилаили осознала, что ему неуютно, из-за непривычного запаха, чужому неуютно и непривычно к существам, которые постоянно поворачивают голову, чтобы оценить глубину и расстояние. Она вернула чашку, тихо пробормотав слова благодарности, и склонила голову набок, глядя на инопланетянина одним глазом, что, казалось, уменьшило его дискомфорт.
Чилаили была поражена, когда инопланетянин, как попугай, повторил слово ее благодарности. Однако форма его рта была неправильной, и слово вышло безнадежно искаженным. Через мгновение он указал на чашку и произнес одно-единственное слово. Чилаили повторила его в ответ, и кожа на его лице натянулась, повернув мягкий рот вверх, стало похоже на охотничий лук.
Это выражение удовольствия, постепенно поняла Чилаили. Существо снова наполнило чашку дождевой водой, затем прикоснулось к воде внутри и произнесло еще одно слово. Чилаили повторила его, обнаружив, что произносить звуки его языка гораздо легче, чем ее родного. Сулеава и Чилаили с интересом наблюдали, широко раскрыв глаза, как существо трогало и называло камни, ткань своего переносного укрытия, устройство для беспламенного обогрева, серебристое одеяло и даже одежду, покрывавшую его тело, в отчаянной попытке наладить общение. Затем оно указало на Чилаили и Сулеаву, не по отдельности, а вместе взятых. Чилаили на мгновение сузила зрачки, пытаясь понять, а затем поняла вопрос во внезапной вспышке озарения. Она кивнула.
— Терсы, — сказала она, называя их виды в целом. — Чилаили, — сказала она, постучав себя по груди, — Сулеава, — коснувшись покрытого серебром плеча дочери, затем она указала на них обеих и сказала, — Терсы.
— Терсы?
Чилаили кивнула, одобрительно щелкнув горлом.
Инопланетянин прикоснулся к себе и сказал:
— Бессани Вейман, — затем нарисовал в воздухе другие воображаемые фигуры, очерчиваю такую же грубую форму, как у него самого, и сказал: — Люди.
— Люди, — название его вида было таким же странным, как и его внешний вид. Чилаили указала на существо. — Бессани Вейман, — сказала она, затем набросала приблизительные изображения других представителей этого вида в грязи у их ног, используя кончик когтя, чтобы процарапать грубый рисунок лица, тела и шерсти на голове. — Люди.
Лицо инопланетянина снова сморщилось от удовольствия.
Чилаили подошла ко входу в их маленькое убежище и жестом пригласила инопланетянина присоединиться к ней. Он поднялся и встал у нее за плечом. Это было такое маленькое существо, не намного крупнее подросшего птенца. Макушка его головы едва доставала Чилаили до плеча. Она поразилась тому, что его тонкие конечности и изящные на вид руки оказались достаточно сильными, чтобы выдержать вес Сулеавы, неся раненую девочку в эту пещеру. Когда сверкнула молния, Чилаили указала на деревья и сказала:
— Лес.
Инопланетянин произнес еще одно слово, которое повторила Чилаили. Затем Чилаили постучала по себе, указала на Сулеаву и на лес, описав руками широкий круг, пытаясь показать, что они живут в этой местности. Она указала на инопланетянина, поколебалась, затем вопросительно указала на небо.
— Люди?
Существо издало резкий звук и уставилось в лицо Чилаили.
Затем, очень медленно, оно кивнуло, копируя жест самой Чилаили, покачивающей головой. Или, возможно, такой жест использовали и инопланетяне? Оно указало вверх и сказало:
— Люди, небо, — затем он указал в другую сторону, на восток, к счастью, в противоположном направлении от нынешнего летнего гнезда клана Ледяного Крыла.
— Люди, — сказал он, и второе слово, звучало как "хом".
Значит, они свили гнездо где-то на востоке.
Чилаили поймала себя на том, что задается вопросом, знали ли Те, Кто Выше, о прибытии людей, и если да, то что они собирались с этим делать. Прилетели ли эти инопланетяне сюда, чтобы построить новые гнезда и колонизировать мир Терсов? Прилетели всего несколько людей или их будет больше? Чилаили чувствовала себя неловко, задавая такие вопросы, особенно после того, как Те, Кто Выше, говорили о дьяволах среди звезд, опасных дьяволах, которые убивают с помощью оружия огромной мощности.
Были ли люди этими дьяволами, в конце концов? Конечно, нет. Чилаили не могла себе представить, чтобы порождение зла рисковало собственной жизнью, чтобы спасти пойманного в ловушку и тонущего ребенка другого вида. Дьявол просто стоял бы на берегу, с удовольствием наблюдая, как умирает Сулеава, и, возможно, даже застрелил бы Чилаили после этого, когда она выбиралась бы из воды. Чилаили встревоженно уставилась на стройного маленького инопланетянина, отчаянно желая побольше узнать об этих людских существах и о том, зачем они пришли в мир Чилаили.
По крайней мере, она хорошо начала, пока Сулеава оправлялась от смертельного удара. Они оставались с Бессани Вейман в маленькой пещере на берегу озера целых два дня, давая Сулеаве время отдохнуть от ран в боку. Пока они отдыхали, они выучили на удивление много человеческих слов, но их было недостаточно, чтобы задать вопросы, терзавшие сердце Чилаили, или ответить на те, которые она видела в светящихся глазах инопланетянина. На следующее утро после несчастного случая с Сулеавой, утро выдалось пасмурным, дождливым, но без ветра и молний, как прошлой ночью, Бессани Вейман достал из сумки небольшое устройство и заговорил в него. Ответил другой, более низкий голос, и последовал продолжительный разговор, чрезвычайно удививший Чилаили. Это похоже на крошечного оракула, поняла она с благоговейным трепетом.
Этим утром она подумывала подняться на вершину утеса и послать сигнал бедствия, используя низкие, проникновенные звуки, которыми охотницы терсы, попавшие в беду, обычно зовут на помощь, звуки, разносящиеся на большие расстояния; но теперь Чилаили поняла, что хочет сохранить существование людей в тайне от своего клана, по крайней мере, на какое-то время. Почему она решила так поступить, Чилаили не могла понять, даже в собственном уме. Конечно, клан пока не будет беспокоиться о них. Кровавые охоты иногда занимали несколько дней, так как неопытные охотницы постигали искусство выслеживания, иногда совершая дюжину или более попыток убийства, прежде чем добиться успеха.
Когда инопланетянин закончил говорить в свой крошечный оракул, Чилаили указала на устройство и спросила на людском языке:
— Что это такое? — а затем задалась вопросом, поймет ли она ответ.
— Радио, — медленно произнес он.
— Радио? — Чилаили скопировала странное слово.
Он кивнул.
Чилаили задумалась, как лучше сформулировать свой вопрос.
— Радио — это людской оракул?
Он изучал ее с выражением, которое, если Чилаили правильно его истолковала, выражало немалое удивление.
— Оракул? — оно повторило это слово.
Чилаили попыталась объяснить, указывая на небо. — Оракул. От Тех, Кто Выше. — Абстрактные понятия было почти невозможно передать из-за их болезненно ограниченного словарного запаса. Чилаили указала на сложные инструменты Бессани Вейман, указала на небо. — От Тех, Кто Выше?
Инопланетянин, казалось, понял, что Чилаили знает, что эти устройства прилетели с неба, и что каким-то образом Чилаили видела что-то еще, что прилетело с неба, но, похоже, этот факт его не очень обрадовал. Человек спросил:
— Что такое "Те, Кто Выше"?
Чилаили одним когтем нарисовала в грязи общий контур Тех, Кто Выше. — Те, Кто Выше, — сказала она, снова указывая на небо, оторвавшись от грязного рисунка.
Это был грубый набросок, очень мало похожий на Тех, Кто Выше, но фигура, которую она нарисовала, совсем не походила на терса и еще меньше на человека. Бессани Вейман долго смотрела на рисунок, затем достала из сумки какое-то устройство и направила его на фигуру. Чилаили поспешно стерла пометки, теперь уже встревоженная и более чем испуганная. Инопланетянин долго смотрел на нее, затем молча убрал устройство обратно. Вместо этого он извлек другое устройство, похожее на складные столбы каркаса укрытия, только это открывалось в виде круга на одном конце, а затем загибалось, чтобы надежно закрепиться. К нему инопланетянин прикрепил длинную, почти прозрачную сеть из чрезвычайно мелких ячеек.
Бессани Вейман жестом пригласила Чилаили следовать за ней, а затем направилась вдоль берега озера к глубокому пруду, где каменная полка служила идеальным местом для скопления рыбы. Она посмотрела вниз, на серо-зеленую воду, подернутую рябью в пасмурном утреннем свете. Дождь покрывал рябью синевато-темную поверхность. Чилаили разглядела теплые очертания рыб в холодных глубинах, рыб хорошего размера, их было достаточно, чтобы накормить и Чилаили, и ее дочь, и инопланетянина. Людь несколько мгновений молча изучал рыбу, затем быстро, уверенным движением опустил сеть и вытащил трех на поверхность. Они отчаянно сопротивлялись, но сеть была сделана из прочного волокна. Инопланетянин вытащил их, аккуратно убив резким ударом головы о камень. Он терпеливо подождал, пока оставшиеся рыбы перестанут бояться и соберутся вместе, затем еще дважды опустил сеть, поймав в общей сложности десять рыбин. Человек протянул половину из них Чилаили.
Она приняла их, издав горловой клекот благодарности.
Они вернулись в убежище, где людь развел обычный костер, хотя и поджег дрова с помощью устройства, столь же странного, как и беспламенный обогреватель. Затем он достал небольшое устройство в форме ножа и коснулся углубления на его конце. Нож начал издавать странный, очень тихий звук. Значит, это и был тот самый инструмент, которым он воспользовался, чтобы освободить Сулеаву из подводной смертельной ловушки. Лезвие было длиной с человеческую руку, и инопланетянин очень старался не касаться этого лезвия пальцами. Он использовал жужжащий нож с большим мастерством, выпотрошил все десять рыбин, отделив аккуратные кусочки филе, почти полностью лишенные костей, затем выбросил потроха и хрящеватые кости в воду, время от времени поглядывая на Чилаили, словно проверяя, не нарушил ли он при каждом новом действии какое-нибудь клановое табу.
Людь срезал несколько коротких веток с ближайшего куста, затем сделал что-то, что заставило нож замолчать. Он убрал странный инструмент и насадил филе на заостренные палочки. Чилаили и ее странный новый спутник держали над огнем самодельные вертела для жарки, и вскоре их маленькое убежище наполнилось дразнящими ароматами жареной рыбы. Сулеава села, дрожа под серебристым одеялом, но ела с изрядным аппетитом — поистине обнадеживающий знак.
Они разделили трапезу в молчании, но это было дружеское молчание, порожденное скорее чувством голода, чем неловкостью или недостатком словарного запаса. Когда были съедены последние кусочки, они приступили к следующему уроку языка, который увлек Чилаили и существо далеко за пределы убежища, давая названия всему, что попадалось им на глаза. Инопланетянин пытался передать смысл грамматики и структуры языка, соединяя слова и пытаясь передать концепции, стоящие за этими объединениями. К вечеру Чилаили начала делать успехи. К концу следующего дня она была в состоянии говорить грубыми, несколько бессвязными предложениями, и с некоторыми серьезными ограничениями по объему и теме. В следующий вечер она научила Сулеаву всему, чему человек научил ее в течение дня. Ее дочь старательно повторяла слова, поглядывая на Бессани Вейман, чтобы убедиться, что она произнесла их правильно. Инопланетянин снова и снова морщил лицо от удовольствия, повторяя "Да" и "Хорошо" много раз.
На третье утро, когда стало ясно, что Сулеава снова сможет путешествовать, их неожиданный спутник собрал сумку и приготовился возвращаться в свое гнездо. Людь жестами и словами пригласил их сопровождать его.
— Вы пойти к мой дом, Чилаили, Сулеава. Вы идти, я рад.
Чилаили и Сулеава обменялись долгим взглядом, затем Сулеава сказала: — Я бы хотела, по крайней мере, увидеть людское гнездо, уважаемая мать. Я хочу побольше узнать об этих существах, которым обязана своей жизнью. Как ты думаешь, это безопасно?
Учитывая, что пришелец уже сделал для них, Чилаили не могла представить, чтобы пришелец намеренно причинил им вред. И Чилаили тоже было любопытно. Более того, как катори клана Ледяного Крыла, она была обязана узнать все, что могла, об этих новичках, чтобы защитить клан как можно лучше.
Итак, они отправились с инопланетянином и целых три дня шли по пересеченной местности, где глубокие овраги непредсказуемо прорезали километры леса. Заросли хвойных деревьев с толстыми стволами казались темными ручьями, текущими сквозь обширные бледно-зеленые моря широколиственных деревьев, которые преобладали там, где почва и осадки позволяли им процветать. Когда наступала зима, широкие, богатые водой листья становились малиновыми и сверкающе-золотыми, а затем опадали разноцветным дождем, оставляя покрытые темными иглами хвойные деревья властвовать одиннадцать долгих месяцев темноты, снега и льда. С наступлением зимы все остальные живые растения впадают в глубокую спячку или отмирают, превращаясь в корни и семенные коробочки.
Разбросанные тут и там, в укромных долинах и полноводных ущельях, стремительные струи воды вырывались из-за неровных каменных выступов, падая с вечным туманом брызг. Древовидные папоротники покачивались, как грациозные девушки, а ширококостные колючие листья акрати шелестели, как стайки воинственных юношей, увлеченных танцем ухаживания в конце лета. К зиме эти ущелья покрывались сплошным льдом, превращаясь в фантастические скульптуры, где замерзали водопады, покрывая древовидные папоротники и колючие акрати слоем льда толщиной в ладонь. Зима превращала такие ущелья в захватывающую дух страну чудес, где из-за одного неверного шага можно было оказаться раздавленным тоннами треснувшего льда и поваленных деревьев или напороться на ледяные мечи и острые выступы, из которых шестифутовыми ледяными шипами торчали ветви акрати.
Зима на родной планете Чилаили знала пятьсот жестоких способов убивать неосторожных, невнимательных и плохо обученных. Чилаили беспокоилась за людей. Этот мир не прощал невежества, недальновидности или даже минутного невнимания. Когда наступали глубокие холода — на все одиннадцать долгих, суровых лун, — даже местные животные оказывались на грани выживания. Кланы всегда несли большие потери в течение зимы: старики, те, кто заболел или страдал от какой-либо другой слабости или немощи, неудачливые охотницы, которые возвращались искалеченными, если возвращались вообще. Как могли люди, совершенно незнакомые с коварством зимы, надеяться выжить, даже с помощью своих волшебных инструментов?
Чилаили и ее спутники наконец достигли края большой долины, которую Чилаили видела раньше, даже слишком часто. Она в ужасе уставилась на нее. Люди едва ли могли выбрать более опасное место для строительства, и у нее еще не было достаточного словарного запаса, чтобы выразить этот факт. Сулеава подняла голову, чтобы взглянуть на Чилаили, уловив внезапное, острое беспокойство Чилаили.
— Что там, мать? — спросила она тихим шепотом, пока пришелец продвигался вперед, теперь уже сильно взволнованный. — Ты знаешь это место?
Чилаили отвела взгляд от длинной, как лезвие ножа, борозды в земле, и встретилась с обеспокоенным взглядом дочери.
— О да, — пробормотала она на их родном языке, — я многое знаю об этом месте.
Длинное ущелье с крутыми стенами змеилось среди бесплодных скал и изломанных трещин, увенчанное густой зеленой бородой леса. В дальнем конце долины образовалось сверкающее прозрачное озеро, образовавшееся в результате таяния льда, стекающего с огромного ледника, возвышавшегося над долиной. Каждую весну тающий лед обрушивался вниз лавиной обломков, которые падали в дальний конец озера и заставляли плескаться его нетронутые воды. Гнездо людей с крепкими стенами находилось на расстоянии броска копья от озера. Высоко вверху вода взрывалась потоками, устремляясь вниз по поверхности ледника и с ревом прорываясь через узкую верхнюю трещину, где зарождалось это особое ущелье.
Зимой эта вода замерзала по всей поверхности трещины, образуя естественный ледяной мост, перекинутый через вершину долины. Это было излюбленное место самцов, где они могли подшучивать друг над другом за свою храбрость.
— Пройди по ледяному мосту, — подзадоривали самцы, глотая перебродивший сок якто, чтобы разогреть кровь и притупить рассудок. Если ты действительно мужчина, ты пройдешь по ледяному мосту.
И не только ужасающая легкость разбиться насмерть делала это место таким смертоносным. Безумный, хлещущий вихрь ветра срывался с ледника навстречу теплому, влажному воздуху, поднимающемуся из леса, особенно из пышной растительности в самом защищенном ущелье, создавая опасные сильные вихри. Даже после того, как лес сбросит свои листья, в неспокойном воздухе все еще сохранялось тепло, потому что всю эту местность опоясывало кольцо огненных гор — действующих вулканов — которые выбрасывали в воздух столбы жара и дыма, а горячие источники кипели, как множество котлов для приготовления пищи.
Погода в этом ущелье, когда зима вонзала свои жестокие клыки в землю, была, без сомнения, самой интересной во всем обширном ареале обитания клана Ледяного Крыла. Она задавалась вопросом, почему люди, которые проявляли такой острый интеллект во всех других отношениях, выбрали такое ужасное место для строительства своего нового гнезда? Возможно, они были зараженным видом дьяволов, как утверждали Те, Кто Выше. Какова бы ни была причина этого, если только они не обладали действительно мощными орудиями, их первая зима здесь, вероятно, будет полна смертельных сюрпризов.
Сулеава прошептала:
— Эта долина — табу, мать? Поэтому ты так странно смотришь на меня?
Чилаили с трудом пришла в себя.
— Нет… — вздохнула она. — Нет, не табу. Возможно, так и должно быть. Я помогала хоронить слишком многих дураков, которые падали с того ледяного моста, который образуется каждую зиму у подножия ледника.
К тому же это была отвратительная работа — разгребать месиво, оставшееся после падения с высоты более двухсот футов на неровное ледяное поле. Она также лечила переломанные конечности и глубокие колотые раны, полученные теми, кто сумел остановить роковое скольжение с обрыва, но ценой сломанных рук, раздробленных ног и ребер, которые вонзали свои костяные шипы в легочную ткань. Она не была уверена, что хуже: быстрая и мучительная смерть под ледяным мостом или медленная смерть от удушья кровью и пневмонии…
Однако самым удивительным, что увидела Чилаили, и еще более шокирующим, чем строения с твердыми стенами инопланетного гнезда, был пологий каменный склон, поднимавшийся со дна долины к тому самому месту, где они втроем вышли из леса. Склон многократно петлял, поднимаясь на высоту более двухсот футов. Скала выглядела так, словно ее обработали каким-то огромным ножом. Чилаили невольно поежилась. Учитывая тот чудесный поясной нож этого инопланетянина, эти существа могли использовать машины, чтобы резать твердые камни с такой же легкостью, с какой Чилаили могла раздавить размягченный перезрелый фрукт.
Внизу, в самой долине, люди расчистили широкую полосу от деревьев, подготовив обширную ровную площадку для гнезда с твердыми стенами. Часть этой ровной площадки сверкала белым на солнце. Люди по непонятной причине сложили плиту из чего-то твердого. Неподалеку располагалась коллекция хижин странной формы, сделанных из какого-то другого твердого материала. Чилаили надеялась, что эти хижины были такими прочными, какими казались. Они были слишком малы и малочисленны, чтобы вместить много людей. Странные предметы стояли рядом с хижинами, в то время как более крупные предметы покоились по краям плоского белого сооружения, назначение которого Чилаили не мог определить.
Когда она заметила вдалеке других людей, которых было около дюжины, Чилаили с некоторым удивлением осознала, что они имеют две поразительно разные формы. Среди них было несколько невысоких, как Бессани Вэйман, с расширяющимися бедрами и выпуклой грудью, но были и более высокие, широкие, с плоской грудью и бедрами, которые вовсе не расширялись, а были прямыми с их длинных торсов. Мужчины и женщины, предположила Чилаили, пытаясь разгадать, кто есть кто, по поведению инопланетян друг с другом. Однако она не могла различить никакой очевидной системы ранжирования или подчинения, что расстраивало ее. Если бы они следовали примеру терсов, самцы были бы крупнее и тяжелее, но в случае с существами со звезд, кто мог сказать, сохранится ли этот принцип?
Пока они наблюдали, в воздухе появился темный силуэт, казавшийся крошечным на таком расстоянии, который стремительно приближался. Когда он приблизился, Чилаили поняла, что он слишком велик и движется слишком быстро, чтобы быть птицей. Он приблизился к человеческому гнезду, замедлил ход, затем мягко опустился на широкую белую плиту. Он остановился у одного из краев. Сбоку открылась блестящая дверца, сделанная из какого-то металла, и из нее выбрался инопланетянин, закрыл за собой дверь и побежал по земле, чтобы присоединиться к другим людям. Летательный аппарат стоял рядом с другими, очень похожими на него, всего их стало пять.
Шерсть Чилаили встала дыбом, когда она посмотрела на них сверху вниз. Как далеко может человек путешествовать на таком устройстве? Учитывая скорость этой штуки, она, вероятно, могла бы с легкостью добраться до охотничьих угодий даже самых отдаленных кланов — и, вероятно, до нашего летнего гнезда за несколько часов. Чилаили подавила дрожь и взглянула на свою дочь, которая с восхищением смотрела на человеческое гнездо и его многочисленные чудеса. Когда Бессани Вейман попыталась уговорить Чилаили и Сулеаву выйти на открытое место и последовать за инопланетянином вниз по склону к человеческому гнезду, Чилаили молча отказалась.
— Нет, — твердо сказала она, используя человеческое слово. — Чилаили, Сулеава, не ходить.
Людь наклонил голову, чтобы заглянуть в ближайший глаз Чилаили.
— Домой? — спросил он, глядя в сторону леса.
— Домой, — согласилась Чилаили.
— Я иду? — спросило оно.
Чилаили заколебалась.
— Я иду в пещеру? Ты идешь в пещеру? Мы говорим?
Чилаили кивнула.
— Да. Пещера. Мы говорим, — она указала на солнце, описала дугу над головой, символизирующую путь солнца по небу, затем еще четыре дуги, обозначающие пять дней. — Ты приходишь, я прихожу, Сулеава приходит. Пять солнц.
Бессани Вейман прочертила на небе пять дуг.
— Пять солнц? Пять дней?
— Да. Пять солнц. Пять дней. Пещера. Ты, а не люди, — она указала на человеческое гнездо.
Бессани Вейман кивнул, хотя, похоже, был не в восторге от условия приходить одному.
Эти сияющие голубые глаза по очереди изучали Чилаили и Сулеаву, затем человек произнес какое-то слово, которое, должно быть, было прощанием, потому что сразу же после этого он повернулся и направился к своему гнезду. Он двигался быстро, явно стремясь снова оказаться среди себе подобных. Они смотрели, как пришелец достиг дна долины, как он исчез за деревьями между каменным склоном и крепкими стенами гнезда, с любопытством наблюдали, как Бессани Вейман появился с другой стороны деревьев и присоединился к своему сородичу. Радостное приветствие распространялось по мере того, как другие люди выбегали из хижин с крепкими стенами. По тому, как остальные относились к Бессани Вейман, было ясно, что земляки высоко ценили своего человека.
— Оно типони среди них, — пробормотала Сулеава.
Важный ребенок.
И правда, он был едва ли крупнее полувзрослого ребенка, хотя среди себе подобных он явно был взрослым. Слово "типони" обычно употреблялось для обозначения наследников вождей кланов, но, похоже, оно подходило этому инопланетянину, к которому его соплеменники относились с явным уважением.
— Да, возможно, это так, — тихо согласилась Чилаили. — Пойдем, Сулеава, они обратили свое внимание на нас.
Люди смотрели вверх, на опушку леса, где стояли Чилаили и Сулеава. Хотя Чилаили и ее дочь старательно прятались в тени ближайших деревьев, они вполне могли быть видны с помощью любых мощных инструментов, которые могли изготовить эти существа. Поэтому они снова скрылись в лесу, двигаясь теперь быстро, и увеличили расстояние между собой и людским гнездом. Чилаили шла впереди, ведя их по извилистой тропинке, которая могла бы продлить их путь домой на несколько дней, но могла сбить с толку любого пришельца, который попытался бы последовать за ними.
Позже Чилаили выяснила, что ни один пришелец не пытался выследить их.
И через пять дней после того, как они оставили инопланетянина в ее родном гнезде, Бессани Вейман, как и обещала, пришла в маленькую пещеру одна. В течение трех полных лунных циклов Чилаили и Сулеава тайно встречались с человеком, решив побольше узнать о пришельцах со звезд. В отличие от Тех, Кто Выше, которые на самом деле никогда не показывались маленькому клану Чилаили, присылая только плоские изображения для почитания и общаясь только через Оракулов, Типони Вейман свободно общалась с ними, пытаясь понять язык Чилаили, пытаясь понять, во что они верят и почему поступают так, как считают правильным и почему.
В процесс Бессани Вейман многое рассказала Чилаили о людях. Было много поводов для восхищения, а также для страха. Человек действовал с честью и явно уважал Чилаили. Ни разу человек не заставил Чилаили почувствовать себя неполноценной, несмотря на огромную пропасть между примитивностью инструментов и знаниями Чилаили и почти магическими способностями человека. Типони Вейман относилась к Чилаили как к ценному другу, который уважал мысли Чилаили и интересовалась ее мнением.
И теперь Те, Кто Выше, приказали Чилаили уничтожить всех людей в мире.
Чилаили моргнула, глядя на костер Совета, затем снова встретилась взглядом с прабабушкой Эневей.
Эневей — и остальные члены клана Ледяного Крыла — ждали, когда она заговорит, объяснится, почему эта война с людьми была не только катастрофой, но и просто ненужной. Она заглянула в глаза каждой Бабушке на Совете, встретилась взглядом с вихо и акуле, зная, что Оракул, которому служит Кестеджу, будет слушать, взвешивать, выносить суждение. Говорить вслух там, где машина, оставленная Теми, Кто Выше, может услышать ее предательские, еретические аргументы? Она подавила дрожь.
Тщательно подбирая слова, она сказала:
— Как катори клана Ледяного Крыла, мой священный долг защищать наш народ, направлять клан, когда мы должны принимать важные решения, которые влияют на наше здоровье и само наше выживание. Люди — могущественные существа, способные создавать и использовать инструменты, находящиеся далеко за пределами нашего понимания. Они соперничают с Теми, Кто Выше, кто создал всех истинных терсов в этом мире…
— Никто не сомневается в умении людей создавать оружие, которое эффективно убивает, — искренне перебил ее акуле. — Конечно, могут. Они дьяволы. Кровожадные изверги, посланные уничтожить нас. Ты знаешь, как сильно я люблю клан Ледяных, Чилаили, чем я пожертвовал, чтобы прийти сюда. Может ли кто-нибудь в этом клане сомневаться в моей преданности, в моей искренности?
Даже Чилаили не смогла бы с этим поспорить.
Кестеджу отказался от своего дома и кровной родни ради Залтаны и клана Ледяного Крыла. Когда сезон проходил за сезоном, не производя на свет ни дочерей, ни сыновей, что оставило клан без наследника, который мог бы стать Глашатаем Оракула, Кестежу выучил все ритуалы, связанные с должностью Залтаны как акуле. В течение долгих месяцев ее последней болезни он не отходил от нее ни на шаг, даже чтобы поспать и поесть, скорбя и поклявшись принять мантию акуле.
После смерти Залтаны он был усерден в своей работе.
Возможно, даже слишком усерден.
Он сделал шаг вперед, протянув руку к Чилаили, и в его голосе звенела сила глубокой веры.
— Мы должны сразиться с этими демонами со звезд. Мы должны сражаться со всей нашей силой, решимостью и мужеством. И да, если потребуется, наши воины должны сражаться насмерть. Нельзя позволить таким монстрам дышать под нашим солнцем. Если мы не уничтожим их или, по крайней мере, не отправим обратно к звездам, они выследят нас и убьют всех, до последнего нерожденного птенца, который еще находится в своей скорлупе!
— Если мы сделаем врагами таких существ, — огрызнулась Чилаили, — мы сделаем это на свой страх и риск! Если мы нападем, как того требуют Те, Кто Выше, то человеческие орудия вполне способны уничтожать кланы тысячами. Нас не так много в этом мире, чтобы мы могли понести такие потери. Если клан Ледяного Крыла сам не начнет войну, если мы останемся в нашем зимнем гнезде и будем держать их в неведении о нашем присутствии, у людей не будет причин нападать на нас.
Взволнованный шепот вокруг жужжал, как летние насекомые.
Военачальник покачал седой головой.
— Нет, Чилаили, ты ошибаешься, — голос Йиски звучал низким рокотом, который было странно слышать у костра Совета, поскольку обычно Йиска хранил молчание, просто выполняя волю Бабушек и Охотниц. — Те, Кто Выше, предупреждали нас. Люди-дьяволы могут обнаружить нас по любому проявлению огня или жара на снегу, даже по теплу наших тел. Они могут выследить нас по магической силе наших оракулов, если мы воспользуемся ими, пока у людей еще есть оружие. Ты действительно думаешь, что мы сможем скрыться от них? Нет. Они найдут и убьют нас, поэтому мы должны…
— Те, Кто Выше, уже убивают нас! Должны ли мы спешить покончить с собой?
Воцарилось потрясенное молчание.
Даже акуле задрожал: — Чилаили! Это богохульство!
— Разве это богохульство — говорить о том, что и так известно каждой матери и Бабушке в каждом клане? — спросила Чилаили. — Если так, то вся наша раса виновна в этом! Что ты, мужчина, можешь знать о таких вещах?
Зрачки Кестеджу расширились на один долгий, ошеломляющий, миг. Затем в его глазах запульсировала неприкрытая обида, заставившая Чилаили крепко сжать клюв, жалея, что не может взять свои резкие слова обратно. Чилаили часто задавалась вопросом, не были ли Те, Кто Выше, каким-то образом ответственны за ужасное отсутствие птенцов в очаге Кестеджу и Залтаны. Когда-то, всего три оборота луны назад, Чилаили приняла бы такой жестокий диктат как естественный и правильный. Но время, проведенное с Бессани Вейман, заставило Чилаили усомниться во многих вещах.
Охотница Алсомсе поднялась на ноги, почтительно поклонившись членам Совета.
— Я бы присоединила свой голос к голосу Чилаили.
Прабабушка Эневей кивнула.
— Я много путешествовала, — тихо сказала Алсомсе, — торговала с отдаленными кланами, рядом со мной была моя подруга, а часто и мои старшие сыновья, которые защищали меня. Я разговаривала о таких вещах со многими матерями и Бабушками. Я многим рисковала, чтобы узнать то, что нам так отчаянно нужно знать. Как бы ни было опасно наше положение, в других кланах дела обстоят гораздо хуже. Матери и Бабушки в других местах не обладают такой властью, как мы, Охотницы. Они должны подчиняться диктату своих вождей — даже в вопросах, касающихся яиц. Несмотря на это, матери и Бабушки всех кланов шепчутся о восстании, потому что все мы испытываем один и тот же гнев и ужас. Те, Кто Выше, уничтожают нас.
Акуле бросил на Алсомсе шокированный, неодобрительный взгляд. Охотница с несчастным видом опустила голову, но не отступила.
— Прости, акуле, но я не стану отрицать того, что я видела и слышала, что бы ни говорил нам Оракул. Чилаили говорит правду. Матери и Бабушки повсюду говорят это. Кладовые для благословений, в которые нам так строго приказали класть яйца, не приносят благословение. Они приносят смерть. Кладовые изменяют наши яйца, акуле, не только яйца Ледяного Крыла, но и яйца всех кланов, и ущерб настолько заметен, что даже Бабушки, не имеющие права голоса в делах своих кланов, начали прятать яйца, отказываясь класть их в кладовые для благословения.
Кестеджу в ужасе уставился на Алсомсе.
— Ты смеешь?..
— Да, мы смеем! — прорычала пожилая, покрытая сединой Бабушка, сердито вскакивая на ноги. — Яйца, которым суждено стать самцами, подвергаются наибольшему повреждению! Я годами наблюдала, как меняются наши молодые самцы — и никогда к лучшему. Скорлупа яиц, из которых вылупляются самцы, выходит из кладовых для благословение пронизанная крошечными отверстиями, и каждый новый самец, вылупившийся из таких яиц, более вспыльчив и жаждет смерти, чем предыдущие! Они гораздо более жестокие, чем самцы, вылупившиеся из яиц спрятанных для естественного созревания. Мы боимся за будущее нашей расы, акуле. Те, Кто Выше, что-то делают с нами, с нашими мужчинами, и то, что они делают, не приносит ничего, кроме смерти!
— Значит, это не мое воображение, насчет молодых самцов? Я уж беспокоилась, что, возможно, забыла, каково это было, когда моя пара была молода, — тихо прошипела Прабабушка Эневей.
Драгоценная дочь Чилаили, Сулеава, покачала головой, серебристые пятна на ее меху стали красными от огня Пещеры Совета.
— Нет, уважаемая Прабабушка, ты не забыла. Я самая молодая Охотница в этом кругу, и последние пятнадцать лет я внимательно наблюдала за своими сородичами по гнезду. Мои младшие братья гораздо более жестокие и опасные, чем мои старшие. Меня также беспокоит, что я единственная самка, рожденная в гнезде моей матери. У меня десять сородичей по гнезду, все самцы, и двое из них были убиты собственными братьями. Сколько других родословных может похвастаться больше чем одной самкой, разбивающей скорлупу? Сколько сыновей погибло из-за других сыновей? Я не положу свои яйца в кладовые для благословения, уважаемая Прабабушка, потому что хочу, чтобы дочери охотились рядом со мной, и я отказываюсь смотреть, как мои сыновья бессмысленно убивают друг друга. Я боюсь за будущее нашей расы. Если все мужчины будут стремиться только к безумным битвам без цели, сражаясь и убивая друг друга, уничтожая своих мудрых отцов в одном Вызове за другим, кто останется, чтобы сделать нас плодородными? А число погибших в этой новой войне будет катастрофическим. Даже ты, акуле, признаешь это.
Несколько Охотниц согласно кивнули, вызвав тихий ропот среди собравшихся.
— Те, Кто Выше, настаивают на том, чтобы называть людей дьяволами, — тихо сказала Сулеава. — Я в этом не уверена. Люди живут среди нас уже много лун и ни разу не применили против нас свое оружие. Стали бы дьяволы, намеревающиеся уничтожить нас, сидеть сложа руки цикл за циклом лун? Они ничего не предпринимали против нас, пока мы не напали на них, и теперь они уничтожают кланы, используя оружие, которое Те, Кто Выше, вряд ли смогут воспроизвести. А бои продолжались всего несколько дней! Кланы не смогут перенести потери. Пройдут годы, прежде чем некоторые из наших кланов восстановятся — если вообще когда-нибудь восстановятся. Я новоиспеченная Охотница, акуле, и я бы очень хотела найти себе пару, пока все самцы не погибли, сражаясь в войне, которую мы не сможем выиграть!
При этих словах она наклонила голову и щелкнула клювом, возмущаясь таким богохульством.
Чилаили погладила мягкую шерстку своей дочери, успокаивая ее.
— Нет, не извиняйся за то, что сказала правду, Сулеава, — тихо сказала она. — Одно дело служить тем, кто создал нас, в благодарность за наше создание. И совсем другое — умереть за них, до последнего отравленного цыпленка, тогда как существа, с которыми они хотят, чтобы мы сражались, практически равны Тем, Кто Выше, — она подняла руки, и кончики когтей блеснули в свете костра. — Мы охотимся с ними, а также с копьями, ножами и луками. Неужели ты думаешь, что какая-нибудь Охотница, присутствующая на этом Совете, не понимает, насколько примитивно наше лучшее оружие по сравнению с самым слабым оружием Тех, Кто Выше? Или с оружием людей?
Тихий ропот одобрения пронесся среди собравшихся Охотниц.
Акуле почти умоляющим тоном сказал:
— Когда пришел приказ сражаться, Те, Кто Выше, пообещали посылать все более и более мощное оружие для продолжения борьбы, оружие более мощное, чем любое из того, которым обладают люди-дьяволы.
— Больше оружия? — резко возразила Чилаили. — Да, я вполне могу поверить, что Те, Кто Выше, готовы дать нам больше оружия. Но они никак не проявляют себя, несмотря на все их удивительное мастерство в изготовлении подобных вещей. Я хочу знать, акуле, почему нам остается сражаться и умирать, когда Те, Кто Выше, гораздо более способны, чем мы, вести такие сражения? Они спокойно сидят в своих гнездах среди звезд и лун, и их когти бескровны. Почему они не сражаются с этими дьяволами, если люди действительно так смертоносны?
Этого не следовало говорить, Чилаили поняла это в тот момент, когда слова сорвались с ее губ. Но она не могла отказаться от своих слов и всем своим существом понимала, что это чистая правда. Акуле закричал:
— Чилаили! Те, Кто Выше, посылают нас на битву, чтобы проверить, чего мы стоим! Все это знают! Так было всегда. Это часть великого плана для нашей расы…
— Доказать свою состоятельность, уничтожая самих себя? Это никому не поможет! Нам самим в первую очередь, — услышав, как толпа вздрогнула от испуга, а клювы взволнованно щелкнули, как ветки на ветру, Чилаили понизила голос. — Я катори. Прабабушка моей Бабушки передала историю о великом плане, чтобы понять, какой клан окажется самым сильным и жизнеспособным. Клан Ледяного Крыла — единственный во всем мире, которым правят Матери и Бабушки. В то время как наши Дочери и Матери охотятся вдали от гнезда, наши более крупные и сильные самцы остаются охранять гнездо от всех хищников. Даже от самцов других кланов. Бабушки наблюдают за птенцами и принимают все важные решения, пока Дедушки высиживают яйца. Поскольку это так, наш клан вполне может оказаться единственным среди терсов, способным спасти нашу расу.
— Как это так? — озадаченно спросила молодая Охотница, сидевшая по другую сторону костра Совета.
— Потому что, — очень мягко ответила Чилаили, — в нашем клане Бабушки выбирают, каких самцов скрещивать с какими самками, чтобы укрепить родословную. Они достаточно мудры, чтобы тщательно отбирать воинов по интеллекту, скорости и выносливости, ловкости и сопротивляемости болезням, по всем критическим факторам, которые означают выживание клана — или смерть, если выбор сделан неправильно.
Прабабушка Эневей заговорила снова.
— Я беспокоилась именно об этом, потому что кланы, с которыми мы чаще всего торгуем, стали опасно нестабильными. Мужчины, принимающие там решения, сейчас не думают ни о чем, кроме еды в своих желудках и оружия во внутренностях своих врагов. В твоих словах много смысла, Чилаили, хотя они беспокоят меня больше, чем я хотела бы признать.
Чилаили склонила голову.
— Твоя мудрость руководила нами на протяжении многих лет, Прабабушка Эневей. Но вот тревожные события, с которыми приходится сталкиваться, и глубоко тревожные решения, которые мы вынуждены принимать. Сегодня вечером мы обсуждаем вопросы, которые приведут к гибели нашего клана — а возможно, и всех кланов, — если мы примем неверное решение.
При этих словах акуле нарушил молчание.
— Ты права больше, чем предполагаешь, Чилаили, — сказал он голосом, полным страха, и скосил один глаз в сторону пещеры, где покоился Оракул, маленькой пещеры, в которой Кестеджу и его подруга провели столько бездетных зим. — А вот что ты забыла — то, что вы все забыли — это мрачное предупреждение, с которым мы живем. Те, Кто Выше, требуют повиновения. Все иное наказывается — сурово и бесповоротно. Мы все согласны с тем, что оружие, которое они нам дали, внушает ужас. Но ты, Чилаили, забыла, что Те, Кто Выше, могут обратить это оружие против нас так же легко и быстро, как молодые горячие головы бросают вызов.
Над всем собравшимся кланом повисла глубокая тишина. Костер Совета зловеще потрескивал, предвещая грядущие пожары похуже. Чилаили вздрогнула. По спине у нее пробежали мурашки. Она ничего не могла ответить на слова акуле, потому что ни один терс не смог бы ответить на такое. Их создали Те, Кто Выше.
И могли так же легко уничтожить.
Чилаили очень тихо сказала:
— Акуле говорит правду. К нашему стыду, мы беспомощны перед ними, как не вылупившиеся птенцы. Я считаю, что нападать на гнезда людей — это глубоко неправильно и опаснее, чем кто-либо из вас может себе представить. Но я не могу отрицать угрозу, которую представляют для нас Те, Кто Выше. Решите между собой, что, по вашему мнению, будет лучше. Я буду следовать решениям Совета.
В ее сердце вспыхнул бунт, но она ничего не могла поделать.
Голосование не заняло много времени.
Не прошло и часа, как воины радостно собирали вещи, доставая оружие из хранилища, копья и мечи, а также тщательно припрятанное оружие Те, Кто Выше, хранившееся много лет в самых глубоких пещерах их постоянного зимнего гнезда. Клан на протяжении многих поколений хранил его на случай непредвиденных обстоятельств, таких как нынешний кризис. Йиска время от времени поглядывал на Чилаили, выражение его лица было озабоченным, но Совет принял свое решение, и он никогда бы не ослушался прямого приказа Бабушек. Молодые самцы пели во время работы, на этот раз не пререкаясь и не дерясь между собой. Древние Дедушки, высиживавшие яйца, которые еще не были готовы к кладовой благословения, печальными и мечтательными глазами наблюдали, как другие претендуют на честь битвы.
— Воины сформируют единый боевой отряд, который нападет на большое гнездо людей, расположенное в трех днях пути отсюда, — говорил Йиска. — Пока мы обойдем стороной гнездо поменьше, расположенное ближе. Две атаки должны произойти одновременно, иначе гнезда усилят друг друга. Это сделает победу намного более дорогостоящей. Охотницы нападут на меньшее гнездо, поскольку у нас недостаточно воинов, чтобы атаковать оба сразу. Воинам придется преодолеть расстояние в три раза большее, поэтому они уйдут первыми. Охотницы отправятся в путь через два дня после того, как они уйдут, чтобы правильно рассчитать время нападения. Мы нанесем удар по обоим гнездам на рассвете четвертого дня.
Слушая их, Чилаили почувствовала дурноту. Отправить охотниц клана на войну было решением совершенно безрассудным — и которое должно было стать весомым аргументом против нападения вообще. Но когда Те, Кто Выше, диктуют правила, логика улетает из пещеры на покалеченных крыльях. Она наблюдала, как ее сыновья распевают военные песни с ликованием в глазах и веселой пружинистостью в походке, и ненавидела беспомощность своего клана.
И она ненавидела Тех, Кто Выше. Их создатели — согласно древнейшей из поучающих историй акуле — забрали их из гнезд нелетающих, умных зверей, которые все еще бродили по дремучим лесам. Они взял их к себе в качестве домашних животных и игрушек, обработали их с помощью машин и веществ, названия которых Чилаили никогда бы не смогла даже произнести, не говоря уже о том, чтобы понять. Затем, создав их, дав им язык и понимание, они поместили своих питомцев обратно в леса, где натравили их друг на друга, издав красиво звучащие законы, которые заставляли кланы воевать друг с другом, не давая самцам возможности осуществить свою мечту — радостно крушить все на своем пути.
Для людей таких ограничений не существовало.
Мужчины теперь находились в той единственной версии рая, которую они когда-либо знали из первых уст. Как, должно быть, смеются Те, Кто Выше, над слепыми, глупыми, обезумевшими от битвы терсами, глупцами, лежащими в навозе, опавших листьях, крови, и послушно — даже радостно — умирающими за своих создателей. Чилаили смотрела, как сыновья, которых она любила до безумия, пели и смеялись, направляясь на бойню, и понимала, что должна что-то делать, а не сидеть, как немощная Бабушка, в темном углу своей жилой пещеры. Полуприватная комната, отведенная для катори, никогда не казалась такой одинокой, даже после потери своего любимого супруга, погибшего в бессмысленном сражении. Она с растущим отчаянием наблюдала, как малыши играют среди звездного оружия.
Те, Кто Выше, крадут наше будущее, мрачно осознала она. Мы для них игрушки, над которыми можно посмеяться во время вечерней беседы у костра. И разводили ли Те, Кто Выше, костры для приготовления пищи? Они создали нас, но зачем? Им нет до нас никакого дела. Наше благополучие, наши страдания, то, что приносит нам радость в течение года, значит для них так же мало, как для меня гниющее бревно в лесу. Возможно, даже меньше. Гниющее бревно, по крайней мере, обеспечивало изобилие съедобных и лекарственных грибов.
Случайный порыв ветра заставил огонь танцевать, со свистом посылая искры к потолку пещеры — и мысль, пришедшая вместе с ним из ночи, заставила Чилаили застучать клювом. Я не хочу поклоняться созданиям, единственное желание которых — увидеть, как хорошо мы умираем. Я хочу дружбы с теми, кто радуется жизни.
Чилаили вскочила на ноги, горе и нерешительность исчезли в одно ослепительное, ясное мгновение, которое перевернуло весь ее мир с ног на голову. Среди звезд действительно были дьяволы. Они создали расу Чилаили. Она целеустремленно двигалась по своей жилой пещере, наполненная великим спокойствием, которое не могла объяснить, тем более что ей следовало бы трястись от смертельного ужаса. Она подготовила свой охотничий рюкзак, закинула его за спину, пристегнула пояс с оружием, надела тяжелые меха, которые обычно приберегала для самых сильных зимних холодов, и задумалась, брать ли с собой снежную паутину.
Нет, решила она, если я попытаюсь идти на сильном ветру с привязанной к ногам снежной паутиной, ветер подхватит ее, и я сломаю ногу. Или обе. С сожалением она оставила ее на прежнем месте у стены.
Чилаили прикрывала рюкзак и пояс с оружием священным одеянием катори, передававшимся из поколения в поколение от Матери к Дочери. Маленькая масляная лампа в углу отбрасывала пугающие тени на стены, потому что церемониальный плащ катори, богато украшенный для ритуальных работ катори, имел уродливый профиль. Он превращал его обладательницу в внушающее благоговейный трепет привидение, обладающее огромной способностью вступать в контакт с духами и невидимыми силами. Чилаили до сих пор помнила, как в детстве она сама пугалась, когда ее мать надевала его на какую-нибудь новую церемонию. Чилаили очень хорошо понимала, как это воздействует на разум непосвященного Терса. Сегодня вечером она рассчитывала на это.
Зато он чудесным образом замаскировал охотничью сумку и пояс с оружием.
Удовлетворенная, Чилаили повернулась, чтобы выйти из своей полуприватной жилой пещеры, и увидела, что у входа стоит Сулеава. Глаза ее дочери блестели в свете лампы.
— Уважаемая Мать.
Сердце Чилаили на долгое мгновение болезненно сжалось.
— Любимая дочь?
— Я… — Сулеава заколебалась, заглянув в шумную пещеру Совета. Затем она тихо сказала: — Я бы хотела сопровождать вас в этом священном ритуале. Я тоже должна изучить все учения катори.
Бунтарство в глазах Сулеавы было явным предупреждением. Чилаили попыталась найти слова убеждения, а не прямой и решительный приказ, который Сулеава, вероятно, проигнорировала бы, учитывая тяжесть долга жизни девушки. — Сулеава, ты уже достаточно взрослая, чтобы понимать, что я собираюсь сделать этой ночью. Ты для меня дороже самой жизни. Я не стану отнимать у тебя то, что принадлежит тебе по праву рождения, и отказывать в праве пойти со мной, но сделай это, дитя, с открытыми глазами и острыми когтями. Я ступлю на опасную землю, гораздо более опасную, чем ярость снежной бури, через которую мне придется проходить. Если ты уйдешь, есть очень большая вероятность, что наш род по женской линии угаснет. Ты нужна мне здесь, Сулеава…
— Чтобы сидеть съежившись, как испуганный ребенок, перед старыми и только что вылупившимися?
Она не сводила с дочери сердитого взгляда, пока Сулеава не опустила голову от стыда.
— Прости меня, Уважаемая Мать.
Чилаили понизила голос.
— Когда я уйду, ты твой голос будет единственным голосом разума, который сможет давать советы Бабушкам. Мы с тобой — единственные терсы во всем мире, которые ходили среди людей и выучили их язык. Если сражения пойдут так катастрофически, как я полагаю, ты может будешь единственная, кто сможет судить о том, что люди могут предпринять в ответ. Мне нужно, чтобы ты осталась, дочь, гораздо больше, чем мне нужна твоя поддержка в выполнении задачи, которую я перед собой поставила. И если я не вернусь, в клане все еще должна быть катори.
Ее драгоценная дочь тихо пискнула, издавая звук глубокого огорчения. Такая юная, чтобы столкнуться с таким решением. И все же сама Чилаили была немногим старше, когда власть катори так неожиданно пала на ее плечи после безвременной кончины ее матери. Сулеава несколько раз судорожно глотнула воздух, затем прошептала:
— Я подчинюсь твоей великой мудрости, почтенная катори. Но… — ее голос дрогнул, как у очень маленького ребенка.
— Пожалуйста, мама, будь осторожна!
Чилаили крепко обняла свою дрожащую дочь и нежно погладила ее взъерошенный мех.
— Тише, моя драгоценная. Что должно случиться, то случится, и мы встретим это храбро, да?
Ее дочь подняла голову, чтобы одним глазом заглянуть в лицо Чилаили.
— Будешь осторожной?
— Всегда, — Чилаили подавила вздох и нежно коснулась лица дочери, а затем быстро направилась через шумную пещеру Совета. За ее продвижением следили широко раскрытые, потрясенные взгляды. Даже воины спешили уступить ей дорогу, когда она проходила мимо костров для приготовления пищи и груд оружия. Ее бесформенная тень плясала на меху малышей, которые, разинув клювы, смотрели на катори в полном церемониальном облачении. Несколько Бабушек — и Йиска — озадаченно нахмурили брови, но промолчали.
Она была глубоко благодарна за это, поскольку один-единственный вопрос поставил бы под угрозу ее планы еще до того, как она смогла бы их осуществить. Возможно, они просто предоставили ей право умереть так, как она сама выберет, вместо того, чтобы ждать смерти вместе с другими охотницами?
У входа в Пещеру Совета Чилаили отодвинула тканую ширму, прикрепленную к раме, плотно прилегающей к каменистому проему, и вышла навстречу пронизывающему ветру. Падающий снег жалил ее лицо. Несмотря на то, что в узком ущелье, где находилось их зимнее гнездо, дул сильный ветер, в лесу наверху было еще хуже. Она накинула меховой капюшон на лицо для дополнительной защиты и уже собиралась шагнуть в завывающий шторм, когда появился акуле. Он стоял за огромным деревом недалеко от входа в пещеру.
Его тело пульсировало теплыми красками на фоне ледяных тонов темной бури за ним.
— Куда ты направляешься? — спросил Кестеджу резким от тревоги голосом.
— А ты что делаешь снаружи пещеры?
— Пытаюсь почувствовать приближение бури, и предсказать, когда она пройдет над нами и позволит нам выступить против людей.
Чилаили хмыкнула. О погодной магии Кестеджу ходили легенды. Говорили, что его матерью была йепа из клана Снежного Когтя — их снежная женщина, — которая чуяла погоду и защищала этим весь клан. Кестеджу не раз спасал клан Ледяного Крыла от смертоносных штормов, в том числе от проливных дождей, которые вызывали внезапные наводнения в узких ущельях, и первых зимних метелей, которые иногда начинались на несколько недель раньше, заставая клан все еще занятым сбором урожая.
— Что говорят тебе твои чувства, Кестеджу? — тихо спросила она.
— Два дня, максимум — сказал он, склонив голову набок, словно прислушиваясь к чему-то, что мог слышать только он. — Два дня, и мы сможем отправиться в путь при ясной погоде. Самое худшее прошло. Но почему ты выходишь в такую погоду, Чилаили? Под плащом катори на тебе охотничьи меха. Я не понимаю.
У него было мало причин подозревать правду, поскольку он не знал о ее связи с людьми. Или он знал?
Она задумчиво прищурила зрачки, но в его глазах не было ни подозрения, ни лукавства, только недоумение.
Очень хорошо. Не имея доказательств, добродушный акуле применит к ней презумпцию невиновности.
— Вы объявили альцобу, всеобщую войну, в ходе которой каждый взрослый воин отправляется на битву, ставя под угрозу будущее всего клана. Я должна защитить их души с помощью надлежащих священных обрядов. Оракул может передавать волю Тех, Кто Выше, но он ничего не знает о ритуалах, которые использовали мои праматери, чтобы сохранить клан в безопасности и процветании с тех пор, как в мире появились Терсы.
— Но Чилаили — буря! Разве ритуалы не могут подождать до ясной погоды?
Она покачала головой.
— Они требуют определенное количество дней поста, чтобы подготовиться к поиску видений, которые принесут помощь могущественных духов, животных, ветров и вод, духов, которые ведут недавно умерших в загробную жизнь. Это сложная, изнурительная ритуальная работа. Если буря утихнет всего через два дня, времени едва хватит.
Глаза Кестеджу потемнели от беспокойства.
— Ты хотя бы сможешь провести ритуал в безопасном укрытии? — спросил он, ежась от ледяного порыва ветра. — Я могу организовать сопровождение, чтобы доставить тебя туда.
Чилаили покачала головой.
— Спасибо, Кестеджу, но я не должна раскрывать местонахождение священной пещеры. Это слишком священное место, чтобы осквернять его, даже тем, кто желает только лучшего.
В его глазах явно промелькнуло сожаление.
— Тогда ты должна рискнуть. Пусть Те, Кто Выше, присмотрят за тобой, Чилаили.
Она подавила дрожь. Именно это пугало ее больше всего. Она находила извращенное утешение в жестокой силе шторма. Какими бы мощными ни были их инструменты, Чилаили просто не могла поверить, что даже Те, Кто Выше, могут видеть, как она ползет по земле сквозь свирепую метель.
Она поблагодарила Кестеджу за заботу, затем пробормотала:
— Да хранят тебя предки, — и быстро скрылась в завывающем снежном вихре. Когда Чилаили оглянулась, акуле стоял, прислонившись к дереву, и смотрел ей вслед. Разноцветные полосы тепла, пульсировавшие по всей длине его длинного тела, вздрагивали на фоне темного утеса, изображая испуг и холод. Было что-то глубоко трогательное в нем, в том, как он, прижавшись к дереву, смотрел, как она уходит — возможно, навстречу своей смерти, — веря во все, что говорил Оракул, как в непреложную истину. Возможно, после смерти Залтаны ему больше не во что было верить?
Двигаясь в мрачном молчании, Чилаили удалилась в темноту, остановившись, чтобы снять свой церемониальный плащ у подножия тропинки, ведущей в продуваемый ветрами лес. Она аккуратно сложила плащ и засунула его в свою охотничью сумку. Теперь, когда он сослужил свою службу, скрыв ее пояс с оружием, который не понадобился бы ей просто для проведения священного ритуала, она не могла позволить себе стеснять свои движения. Как только все было надежно уложено, Чилаили поднялась по узкой тропинке и осторожно двинулась по занесенному снегом лесу.
По крайней мере, путь к гнезду Типони Вейман лежал в том направлении, куда дул ветер, так что сильная метель будет у нее за спиной. Если бы ей пришлось бороться с бурей, она, возможно, вообще не отправилась бы в путь. И еще одно обстоятельство давало ей надежду на успех. Их зимнее гнездо находилось менее чем в дне пути от гнезда людей. Если повезет и она будет осторожна, у нее может получиться.
Она отказывалась думать о том, что люди теперь считают всех терсов своими смертельными врагами. Но это не имело значения, этого нельзя было допустить. Чилаили должна предупредить Типони Вейман о готовящемся нападении и умолять человека вернуться к звездам, пока не стало слишком поздно. Долг жизни Чилаили будет возвращен.
Так или иначе.

Глава четвертая
Спустя восемь дней после начала первой снежной бури зимнего сезона Бессани Вейман была убеждена, что исследовательская экспедиция Туле, членом которой она была, совершила ужасную ошибку. Пока ветер сотрясал прочные бетонные стены станции Айзенбрюкке, Бессани свирепо смотрела через стол в комнате отдыха на Эда Паркера, местного метеоролога.
— Скажи мне еще раз, Эд. Почему мы выбрали это ужасное место для строительства исследовательской станции?
В ответ на суровый вопрос Бессани другие ученые и техники, пережидавшие снежную бурю, пробормотали что-то одобрительное, но Эд Паркер только усмехнулся.
— Разве это не здорово? — Паркер восторженно махнул рукой в сторону потолка. — Погода в этом месте потрясающая. Просто потрясающая!
Элин Олссон, сидевшая в другом конце стола, сердито посмотрела на него.
— Не то слово, — миниатюрная блондинка, работавшая геологом в команде, была всего на полразмера меньше крепкого метеоролога, но недостаток массы она компенсировала огромной силой воли. Бессани видела, как Элин Олссон отчитывала угрюмых грузчиков в захолустных космопортах и заставляла их бормотать извинения. Однако Эд Паркер, по-видимому, был невосприимчив к любым силам природы, кроме тех, которые связаны со скоростью ветра и образованием облаков.
— Ммм… — улыбнулся Паркер, — кто сказал, что это место — геологическая сокровищница? Вулканические горы на юге, горный хребет, образованный надвигами-разломами, на севере, с постоянным ледником, в слоях льда которого заключена большая часть геологической истории Туле? А прямо по соседству — трещиноватый базальтовый поток, покрывающий древнее известняковое морское дно?
Элин пренебрежительно махнула рукой.
— Я никогда не говорила, что это неподходящее место для исследований, Эд. Геологические процессы завораживают. Но я бы не назвала это, — она ткнула пальцем в потолок, — потрясающей погодой. Убийственной, возможно.
Паркер усмехнулся.
— Погода не может быть убийственной, Элин, она неразумна.
— Ты уверен? — пробормотала геолог.
По комнате отдыха пробежали смешки, смешиваясь со звоном кофейных чашек и вилок о тарелки.
Бессани доедала последние крошки пирога на своей тарелке, благословляя того ангела-хранителя, который побудил их снабженца добавить щедрый запас десертов к более прозаичным рационам, обычным в экспедиции, подобной этой. Комфортные продукты питания приобрели поразительную важность, когда из-за снежной бури все были вынуждены день за днем сидеть взаперти.
Элин отхлебнула кофе.
— В любом случае, я начинаю соглашаться с Бессани насчет этого места. У планетарных разведчиков, которые рекомендовали это место, должны быть отозваны лицензии.
Эрве Синклер, руководитель и автор проекта экспедиции, обмакнул печенье в горячий шоколад и мягко сказал:
— Зима на Туле суровая повсюду. Даже в экваториальном поясе становится достаточно холодно, чтобы вызвать общее вымирание тропических лесов. Где мы должны были строить? Под землей? При такой сейсмической активности, какую Туле генерирует в среднем за месяц?
Один из механиков по оборудованию пробормотал:
— Над землей или под землей, Туле все равно нас достанет, не так ли? По крайней мере, мы загнали аэромобили в ангар до того, как началась метель. Если бы мы этого не сделали, нашим единственным средством передвижения были бы тонкие полоски металла на дальней стене каньона. Не то, чтобы от них была какая-то польза. Терсы сбивают все, что пытается взлететь.
Бессани вздрогнула. Исследовательская станция Айзенбрюкке, официально названная так всего несколько недель назад, когда водопады, стекающие с ледника, превратились в сплошной ледяной мост, пока не подвергалась нападениям, но все прекрасно понимали, что отсрочка продлится недолго, пока не закончится непогода.
Эрве заговорил твердо, прежде чем и без того подавленное настроение успело провалиться сквозь скальную породу под пластобетонными перекрытиями.
— Нам повезло, очень повезло с этим штормом. И Сета-Пойнт тоже. Я не могу представить, чтобы что-то живое могло передвигаться при таком ветре и снегопаде, а это значит, что мы должны быть в безопасности, пока погода не улучшится. И это даст время прибыть обещанной военной помощи. По крайней мере, — он слегка нахмурился, — я надеюсь, что терсы не смогут путешествовать в такую погоду.
Все взгляды обратились к Бессани. Как к местному ксеноэкологу и единственному человеку на Туле, который действительно разговаривал с терсами, мяч был на ее стороне. Она сложила руки перед собой, чтобы они не дрожали.
— Скажем так, я была бы очень удивлена, если бы они смогли преодолеть эту снежную бурю. Не в большом количестве, — осторожно ответила она. — Местные виды на удивление хорошо приспособлены к капризам экосистем Туле, поэтому одному Богу известно, какие температуры или погодные условия могут выдержать терсы. Несмотря на сейсмическую активность, я подозреваю, что терсы строят защищенные зимние гнезда в естественных пещерах. Им пришлось бы это сделать, потому что их детеныши не смогли бы пережить такой шторм без укрытия, а они не строят деревни или города на поверхности. И, боюсь, я согласна с Элин. Нам тоже не следовало строить на поверхности. Вообще ничего, включая колонии горняков.
— Откуда вы знаете, что их детеныши не взрослеют за один сезон, как у большинства животных?
Вопрос задал Билли Долински, гений в области компьютерной техники, чье понимание экологических наук оставалось таким же смутным, как и понимание Бессани психотронного матричного программирования.
Бессани покачала головой.
— Потому что не могут. Сулеаве пятнадцать лет, но она еще не достигла своего взрослого состояния. Чилаили всего на дюйм не дотягивает до восьми футов, но Сулеава не выше меня, и я знаю, что она все еще растет, потому что я спросила.
— О!
Эрве Синклер рассеянно потер переносицу.
— А как насчет их диких предков? Что они делают, чтобы пережить зиму?
Бессани подняла руки в вечном жесте "кто знает?".
— Я не видела никаких признаков миграции до того, как началась снежная буря. Так что, если только это не необычайно ранний шторм — а я подозреваю, что так оно и есть, поскольку Чилаили не дала мне ни малейшего намека на то, что она ожидает в ближайшее время плохой погоды, — они должны перезимовать в тех же местах, где они живут летом и осенью. Но я не буду знать наверняка, пока погода не прояснится и я не смогу выйти, чтобы проверить свои регистраторы данных. Если, — мрачно добавила она, — у меня вообще когда-нибудь будет такая возможность.
Мрачное молчание было ответом на ее оценку.
Бессани помассировала шею и слегка повернула голову, пытаясь снять мышечное напряжение.
— В любом случае, я думаю, что терсы будут прятаться в своих зимних гнездах, по крайней мере, на время шторма. Скорость ветра на плато над этим ущельем превышает сто километров в час, а порывы достигают ста пятидесяти. Я не могу представить себе, чтобы что-нибудь без корней, причем глубоких, не было вырвано таким ветром. — она на мгновение поджала губы и взглянула на метеоролога. — Есть какие-нибудь прогнозы относительно того, как скоро эта метель прекратится?
Эд Паркер покачал головой.
— Не очень точный. Если бы у нас был хороший спутниковый сигнал, то проще простого. Проблема в том, что все наши спутники вышли из строя. Те, что были установлены первыми планетарными разведчиками, погибли сразу после нашего прибытия сюда, а те, что наши транспортные корабли оставили на орбите, тоже вышли из строя. Это неудивительно, учитывая, сколько мусора кружится в этой звездной системе.
Губы Бессани скривились в не то улыбке, не то гримасе. Ночное небо над Туле было впечатляющим, и не только из-за семнадцати лун, которые плыли по небу планеты, словно древние галеоны, отправляющиеся на войну. В звездной системе Туле было огромное количество обломков, которые в ясные ночи вызывали впечатляющие метеорные дожди.
Метеориты были не единственным зрелищем на Туле. Свирепые летние грозы вызывали огромное количество молний, вызывая пожары на лугах и в лесах, если в границах штормовой системы выпадало слишком мало осадков, чтобы потушить пламя. Бессани никогда не забудет шторм, который застал ее в трех днях пути от станции, когда Сулеава и Чилаили чуть не погибли прямо на ее изумленных глазах. Меньше всего она ожидала наткнуться на разумный вид, не говоря уже о двух его представителях, попавших в беду, близкую к смертельному исходу.
Элисон Коллингвуд, биохимик станции, тихо спросила:
— Как думаешь, кто-нибудь ответит на твои сообщения?
Бессани с разочарованным вздохом откинула назад свои длинные волосы.
— Хотела бы я знать. Я даже не уверена, что кто-то вообще их увидел. Министерство минеральных ресурсов вообще не ответило. Даже стандартного "отчет в очереди сообщений" не последовало. Министерство ксенологии должно было бы по-настоящему заинтересоваться, но они тоже не ответили. Единственное предположение, что там сидят экономные счетоводы, отказывающиеся оплачивать автоответчик.
Элин издала неприятный звук.
— Учитывая результаты последних выборов, я удивлена, что у нас все еще есть бюджет, на который мы можем рассчитывать.
Губы Элисон дрогнули.
— Сокращение расходов не отменили, просто отправка домой потребовала бы больше, чем снабжение припасами и поддержка нас здесь. И, вероятно, ты права, Бессани. Специалисты по коммуникациям, которым приходится оправдывать любые, даже незначительные расходы, не станут отправлять дорогостоящие сообщения SWIFT[5] в мир на краю космоса, типа Туле, без действительно важной причины. Думаю, Терсы недостаточно важны, а? — воцарилось горькое молчание, пока все размышляли о цене этой конкретной бюрократической ошибки. Открытая война с каждой человеческой колонией, не прикрытой этой метелью. Сотни — а может и тысячи — погибших. Бессани охватило чувство, близкое к безнадежности, от которого у нее перехватило горло и защипало в глазах.
Эрве прочистил горло в повисшей тишине.
— Что ж, у нас есть утешение в том, что все поменялось. Туле находится на первом месте в списке планет, которые военные должны защищать, несмотря на войну с Дэнг. Кстати, о войне….Разве твой деверь не служит в армии, Бессани?
— О, да. Третья бригада "Динохром".
Он тоже не отвечал на ее сообщения. Правда, она и подполковник Джон Вейман почти не общались.
Она потерла виски, пытаясь унять начинающуюся головную боль. Бессани с самого начала по глупости проигнорировала его предупреждение не выходить замуж за Александра Веймана. Затем она отказалась отвечать на сообщения своего деверя после громкого и очень публичного самоубийства ее мужа.
Отправить сообщение — любое сообщение — Джону Вейману было одной из самых трудных вещей, которые она когда-либо делала. Вот так, стоя перед бесконечным морем телекамер, после сокрушительного распада ее брака. Учитывая ее послужной список, она вряд ли могла винить его за то, что он не отвечал на ее сообщения, но, тем не менее, это огорчало. Даже если ответ был бы коротким и непристойным, она ожидала, что он скажет что-нибудь о тех подстрекательских репортажах.
Да, но он приписан к бригаде "Динохром", что означает, что он, вероятно, находится на передовой в войне с Дэнг. И это, черт возьми, то место, где ему самое место. Где он счастливее всего, Боже, помилуй его…
Она уже собиралась спросить Эда Паркера, не может ли он высказать обоснованное предположение о продолжительности снежной бури, когда от жуткого звука у нее на затылке волосы встали дыбом.
— Что это за шум? — нахмурилась она, уставившись на дальнюю пласкритовую стену, поскольку звук, казалось, доносился оттуда. Ее головная боль пульсировала глухим и отдаленным предупреждением. В тот же миг на метеостанции, расположенной в углу комнаты отдыха, взвыл сигнал тревоги.
Эд Паркер побледнел — ужасающее зрелище — и бросился к компьютерному терминалу, который круглосуточно отображал погодные условия для всеобщего обозрения. Паркер застучал по клавишам, просматривая данные на экранах, а затем уставился на него с нескрываемым ужасом.
— О, боже…
— Что там? — потребовала ответа Бессани, вскакивая на ноги, когда ее охватил неподдельный страх. Шум — низкий стонущий рев — становился все громче. Намного громче.
— Всем лечь! — заорал Паркер, бросаясь ничком. — На нас надвигается торнадо шестой категории, и я не думаю, что он промахнется!
Стулья упали. Бессани ударилась об пол и отчаянно заскользила к дверному проему, когда в ее голове промелькнул фрагмент давней тренировки по ликвидации последствий стихийных бедствий. Дверные проемы более устойчивы, когда рушатся здания. Вроде бы так? И тут же напрашивается мысль: С каких это пор снежные бури порождают торнадо шестой категории? Разве торнадо не образуются при столкновении теплых воздушных фронтов? Оценка Эдом Паркером погоды в Туле — потрясающая — больше не была даже отдаленно смешной. Чудовищный рев торнадо перешел в вопль.
Затем мир вокруг нее разлетелся вдребезги.

Глава пятая
Алессандра ДиМарио прислонилась к стенке грузового лифта и затряслась.
Мне незачем возвращаться в бой, с горечью сказала она себе, не зная, на кого злиться больше — на себя или на офицеров, которые решили выдернуть ее с корабля-госпиталя и отправить обратно в окопы против дэнгов. Она уже потеряла одного Боло, была буквально раздавлена, и винила в этой смерти только себя. Это почти уничтожило ее — сидеть и просто слушать, как умирает Дэнни, и знать, что это ее вина, ее решение, ее ответственность. Она пролежала в ловушке среди дымящихся руин почти два дня, в то время как битва бушевала по всей земле, на которой погибло подразделение DNY, в попытке захватить.
Даже после того, как битва закончилась громкой победой людей, инженерам потребовалось несколько часов, чтобы извлечь ее из разбитого боевого корпуса. Они отправили ее за пределы планеты в мобильный центр боевой помощи, где хирурги устранили физические повреждения, а боевые психиатры приступили к работе с эмоциональными обломками. Но проклятые волосатые чудовища, с которыми они сражались, не будут ждать ни выздоровления, ни восстановления душевного состояния одного потрепанного офицера. И вот она здесь, на пути обратно в бой, с таким старым Боло, что инженеры-психотронщики, ремонтировавшие его, были вынуждены индивидуально изготавливать детали только для того, чтобы вставить их в новые системы.
И, черт возьми, ее новое подразделение было право, пропесочив ее. Она была непростительно груба и знала это.
Но тошнота в животе никуда не делась, и осознание того, что она снова столкнется с пушками тяжелых Яваков на Боло, настолько древним, что у него боевой корпус все еще из кремнестали, а не дюраллоя, заставило ее отчаянно вздрогнуть. О Боже, простонала она, дрожа у стены грузового лифта, я в беде, мы все в беде…
Ей следовало бы прямиком отправиться в каюту своего командира и выложить все как есть:
— Я не гожусь для командования, сэр. И мы с вами оба это знаем.
Проблема была в том, что пока Дэнг громили человеческие миры на невероятно длинном фронте, который они на этот раз прорвали, она была практически единственным доступным командиром. И они оба это тоже знали. Каким-то образом ей придется взять себя в руки. Лифт замедлял ход, приближаясь к уровню, на котором находилась ее каюта, когда прозвучал сигнал тревоги, разнесшийся по всему кораблю, означавший: "Командирам Боло срочно собраться в кают-компании". Алессандра сглотнула и нажала на кнопки управления, чтобы поднять лифт еще на три палубы выше. И что случилось на этот раз? мрачно подумала она.
Три минуты спустя она вошла в кают-компанию CSS Чеслав, последней из прибывших на борт командиров Боло.
— Извините, — сказала она, слегка запыхавшись от бега по коридору, — я была в лифте грузового отсека, когда прозвучал сигнал тревоги. Чтобы добраться сюда, мне потребовалось подняться на семнадцать палуб и спринт через мидель корабля.
Полковник Тишлер кивнул, и она скользнула в ближайшее кресло.
— Через шестьдесят три минуты, — тихо сказал Тишлер, — этот транспорт выйдет из гиперпространства на встречу с боевым курьерским кораблем. Мы получили срочный запрос от командования сектора перенаправить часть этого подразделения в место под названием Туле.
Он повернулся и включил обзорный экран, на котором высветилась звездная карта сектора.
— Три месяца назад десять колоний шахтеров были основаны для разработки богатых залежей саганиума, критически важных для военных навигационных систем. Планетарные разведчики, которые первыми обнаружили там саганиум, объявили, что на Туле нет разумной жизни. Они ошиблись. Колонисты сильно пострадали от местной разумной формы жизни, и шахты, а также несколько тысяч шахтеров и их семей теперь находятся под угрозой полного уничтожения.
Алессандра нахмурилась:
— Как, черт возьми, планетарные разведчики могли пропустить разумный вид?
— Это один из многих вопросов, на которые мы хотим получить ответ, — мрачно сказал полковник. — Одно из предположений, что биологический вид, который, по-видимому, существовал на культурном уровне каменного века, получил доступ к энергетическим винтовкам и термоядерным бомбам. Если только эти вещи не были оставлены где попало, где эти птички легко смогли их найти — что маловероятно, — тогда кто-то должен был их снабжать и обучать. Хотелось бы знать, кто именно.
Глаза Алессандры расширились. Несколько офицеров что-то пробормотали себе под нос.
— Все вы знаете, насколько важна эта миссия против Дэнг, — сказал полковник Тишлер, — но этот саганиум имеет критическое значение. Я могу выделить только двоих из вас. И хотел бы попросить добровольцев.
Алессандра даже не колебалась.
— Я пойду, сэр.
Тишлер спокойно встретил ее взгляд, и понимание в его глазах поразило ее.
— Спасибо, ДиМарио. Я надеялся, что ты вызовешься стать добровольцем. SRQ/R, может, и выглядит не очень, но он настолько надежен, насколько это возможно, и, честно говоря, нам нужны твои навыки общения с людьми на Туле. В этом смысле он тебе очень поможет. Он любит людей.
Она покраснела. Она ему не понравилась, в этом можно было не сомневаться. До уничтожения Дэнни она хорошо ладила с людьми. Но с тех пор, как очнулась на корабле-госпитале… она уже не была уверена. Но было приятно слышать, что ее командир верит в нее. Что бы ни случилось, еще до того как они покинут гипер, она дала торжественную клятву просмотреть военный послужной список SPQ/R-561.
А еще ей стоит снова просмотреть его технические характеристики, поскольку они были примерно такими же понятными, как иероглифы. Да поможет им обоим Бог, если ей придется что-то чинить самой из-за боевых повреждений. И все же это намного лучше, чем сражаться со споддерами. Все что угодно, чем снова встретиться с Дэнг. Даже извиниться перед своим Боло.
Вторым добровольцем был молодой капитан, которого она еще не встречала, рыжеволосый офицер по имени Рот.
Они обменялись взглядами и кивками через стол в кают-компании, затем полковник Тишлер провел перестановку среди оставшихся офицеров, чтобы обсудить пересмотренные параметры миссии, прежде чем распустить остальную часть своего командного состава.
Когда остальные ушли, Тишлер перевел взгляд с Рота на Алессандру и обратно.
— Я бы посоветовал вам подготовить себя и своих Боло к немедленному вылету. Я оставляю вам приказы и инструкции по миссии. Я полностью уверен в вашей способности успешно выполнить новое задание. Вы высаживаетесь через семнадцатый шлюз левого борта. Удачи.
Они обменялись приветствиями, и Алессандра направилась в свое временное жилище, лелея надежду, что, не столкнувшись лицом к лицу с Дэнг, она все же сможет пережить этот нервный кризис и выйти целой и невредимой с другой стороны. Не облажайся, ДиМарио, ради бога, просто не облажайся, ладно?
Она добралась до своей каюты, загрузила файлы с кратким описанием миссии, проверила, чтобы убедиться, что они не повреждены, затем запросила у корабельных компьютеров полную историю своего Боло, загруженную в архив полковника Тишлера после того, как Боло был передан под его командование. Она нашла ее без труда и потратила драгоценные восемь минут на то, чтобы просмотреть. И почувствовала укол стыда, просматривая отчеты о боевых действиях, усеянные высокими оценками от Центрального командования, а также похвалами Секторального.
Подразделение SPQ/R-561 заслужило не менее семи главных боевых наград и целый набор звездных кластеров, все они были заботливо приварены к его башне любящей рукой бывшего командира. При хорошем, ярком солнечном свете эти награды сверкали бы, как блестки, на фоне иссиня-черного йодистого оттенка его древнего боевого корпуса из кремнистой стали. Во мраке грузового отсека она их совсем не видела. Она заметила только старые боевые шрамы на его стареющем боевом корпусе. Даже если бы было достаточно светло, чтобы что-то разглядеть, Алессандра была слишком поглощена своими проблемами, чтобы заметить их.
— Я действительно все испортила, — мрачно осознала она.
И задумалась, возможно ли начать все сначала с машиной, которая буквально не могла забыть оскорбление.

Глава шестая
Серия громких лязгов и глухих ударов знаменует завершение фиксации моей тяжелой подъемной платформы на грузовой палубе CSS "Темный Рыцарь". Я не люблю военно-транспортные корабли, хотя мне было бы трудно ответить, если бы меня спросили почему. Возможно, я просто предпочитаю открытое небо и ощущение дуновения ветра на моем боевом корпусе.
Даже боевое десантирование лучше, чем заточение на военном транспорте. Я даю сигнал "все чисто" карго-офицеру, который передает его на командную палубу "Темного Рыцаря". "Рыцарь" покидает орбиту "Мира Шермана" и тяжело движется к оптимальной точке гиперпространственного прыжка в этой звездной системе в сопровождении эсминца CSS "Возмездие". Мой командир выражает свое почтение капитану.
— Подполковник Джон Вейман прибыл, мэм.
— Добро пожаловать на борт, полковник, — отвечает капитан Харрельсон. — Мы отправимся в путь через минуту. Как только мы выйдем из гиперпространства, я встречусь с вами и другими командирами Боло в кают-компании.
— Очень хорошо, капитан. Вейман, закончил.
Оперативный офицер "Темного рыцаря" загружает в мой Боевой/Командный центр полные файлы с информацией о миссии нашего нового назначения. Тот факт, что нас вместе с четырьмя моими братьями и сестрами из третьей бригады "Динохром" вытащили с "Мира Шермана", показывает, насколько срочно мы нужны на Туле. Джон немелодично насвистывает себе под нос, просматривая файлы со своего обычного места в моем командирском кресле.
Я нахожу нужную запись на семнадцать секунд раньше, чем он.
В то время как тревога проносится по моим психотронным нейронным сетям, Джон нажимает кнопку "Пауза", останавливая просмотр списков персонала Туле. Его лицо становится ужасно бледным, и на нем проступают глубокие эмоции, которые я видел у него всего дважды. Оба раза женщина, чье имя светится, как маяк, в списке сотрудников станции Айзенбрюкке, оказывалась в эпицентре ужасной эмоциональной бури. Которая потрясает моего командира в третий раз, прямо сейчас.
Я потрясен и не имею ни малейшего представления, что сказать, чтобы нарушить это ужасное молчание. Я отчаянно хочу помочь ему, оказать хоть какую-то словесную поддержку, но не могу придумать ничего, кроме беспомощного
— Джон…?
Мой командир, не говоря ни слова, отщелкивает ремни безопасности. Я с растущим волнением наблюдаю, как он покидает мой командный отсек, спускается по моему боевому корпусу и исчезает из грузового отсека, по-прежнему не произнося ни слова. Я буквально ничего не могу сделать, кроме как смотреть ему вслед. Что бы он ни задумал, он расскажет мне, как только сделает это. Или нет, в зависимости от обстоятельств. Что касается Бессани Вейман, то на сегодняшний день сложившейся практикой является жесткое и непрерывное молчание. Глубоко встревоженный, я с неохотой возвращаюсь к файлам брифинга миссии.
Возможно, нет ничего странного в том, что Бессани Вейман присоединилась к исследовательской экспедиции Туле.
Туле, несомненно, одно из немногих мест в освоенном человечеством космосе, где она может спокойно работать, вне досягаемости репортеров и телекамер. Учитывая то, что я знаю о человеческой психологии — достаточно ограниченно, поскольку я не человек и никогда до конца не пойму своих создателей — вероятно, ей нужно было с головой уйти в работу. Точные чувства моего командира к своей невестке никогда не были ясны, поскольку это одна из сфер его жизни, которую он никогда мне не раскрывал.
Мой командир вообще не склонен к болтовне, но все, что связано с женитьбой и смертью его старшего брата, целиком погружает его в каменное молчание. За пять лет, три месяца и двадцать девять дней, прошедших с момента трагического самоубийства Александра Веймана, я пришел к убеждению, что Джон Вейман на самом деле не винит свою невестку, независимо от того, что пишут в прессе.
Но даже сейчас я не могу быть уверен. Джон поделился со мной только одним разговором, касающимся Бессани Вейман. Приглашение посетить свадьбу его брата, известного политического деятеля, вызвало у него бледное, потрясенное выражение ужаса на лице. Джон немедленно попросил отпуск, который его командир с готовностью предоставил. Вскоре после своего возвращения Джон уединился в моем командирском отсеке, чтобы совершить нехарактерное для него действие — опустошить целую бутылку виски. Там, в наполненной алкоголем тишине, он шепотом рассказал о том, что его мучило.
— Она не послушала меня, Рапира. Проклятая невинная дурочка выпалила мне в лицо, когда я попытался ее предупредить. Боже, что Алекс способен сделать с этим милым ребенком… Мне не следовало приходить на свадьбу. Большая ошибка. Одна ужасная ошибка. И он знал. Алекс точно знал, зачем я приехал, и смеялся все время, пока я был там. Всю дорогу до алтаря и, вероятно, весь медовый месяц. Но я должен был попытаться, Рапира. Видит бог, я не мог просто позволить ей выйти за него замуж, слепой, ничего не знающей.
Этот болезненный разговор после свадьбы, каким бы коротким он ни был, стал единственным откровением, которое Джон Вейман когда-либо делал о своих чувствах к жене своего брата. Больной, потрясенный вид вернулся к нему во второй раз, когда средства массовой информации обрушились на него с требованием "отреагировать" на самоубийство его брата.
Он отказался отвечать на их вопросы, чем заслужил мое глубокое уважение, но и мне он ничего не сказал, что вызвало у меня глубокую тревогу, которая не покидала меня с тех пор. В последующие пять лет, три месяца и двадцать девять дней он ни разу не произнес имени Александра Веймана. Я точно знаю, что мой командир отправил шокированной вдове три отдельных срочных SWIFT сообщения, но если она и ответила на них, он не поделился со мной ее ответами.
Я с тревогой наблюдал за Джоном, делая все, что в моих силах, чтобы помочь, но я всего лишь Боло. Трудно оказать помощь, когда не обладаешь человеческой душой, что делает неспособным даже понять весь масштаб проблемы. Но Джон Вейман, даже в своем молчании, остается прекрасным командиром, блестящим и мужественным. Все, что я способен делать, я делал с радостью.
И теперь, когда мы отправляемся на битву с врагом неизвестной силы и возможностей, человек, которому Джон Вейман так старался — и потерпел ужасную неудачу, — помочь, возглавляет список людей, которые, скорее всего, станут жертвами. Исследовательская станция Бессани Вейман находится на последнем месте в списке приоритетных объектов обороны командования сектора. Для защиты объекта, где проживают всего пятьдесят три человека, нет свободных Боло, и нет никаких военных причин отправлять туда Боло, поскольку шахты являются важнейшими объектами инфраструктуры на Туле.
Без военной помощи Бессани Вейман наверняка погибнет под огнем вражеских пушек. Чем больше я размышляю об этом, тем больше с тревогой думаю о том, куда подевался мой командир.
Я узнаю ответ, когда офицер связи CSS "Темный Рыцарь" пытается связаться со станцией в Айзенбрюкке через SWIFT. Я подключен к сети передачи данных "Рыцаря", что позволяет мне подслушать передачу. Не получая ответа, даже кодового сигнала автоответчика, который должен был подтвердить входящий сигнал, офицер связи пытается связаться с ближайшим к исследовательскому центру населенным пунктом. Это второе сообщение SWIFT преодолевает огромные межзвездные расстояния и приносит ответ в течение одной и трех десятых минуты.
— CSS "Темный Рыцарь", это колония Сета-Пойнт, отвечаю. Вы меня слышите?
— Сета-Пойнт, мы вас слышим. Говорит офицер связи Табберт. Мы пытаемся связаться со станцией Айзенбрюкке. Похоже, их аппарат SWIFT вышел из строя. Они выдержали вражеское нападение?
— Мы тоже не можем их вызвать, но я не думаю, что это связано с нападением терсов. Почти неделю назад, задолго до нападений, по всей восточной части Чакского надвига бушевала снежная буря. Ураганный ветер и снег глубиной более метра. На открытой местности здесь ничего не движется. Когда станция отключилась, мы решили, что, должно быть, из-за шторма повреждено их оборудование связи.
Это правдоподобное объяснение. Не совсем обнадеживающее, но достаточно правдоподобное, чтобы возродить надежду. Если снежная буря продолжит сдерживать атаки терсов до нашего прибытия, мы, возможно, сможем обезопасить Сета-Пойнт и отправить вооруженные силы для эвакуации исследовательской станции. И все же я продолжаю беспокоиться, не уверенный в том, слышит ли кто-нибудь молитвы солдат — или может ли это что-то услышать машину. Это не мешает мне надеяться, в глубине души, что кто-то присматривает за Джоном Вейманом и его невесткой. На данный момент это лучшее, что я могу сделать.
Но боюсь, этого недостаточно.

Глава седьмая
После моей первой неприятной встречи с капитаном ДиМарио я занялся изучением материалов брифинга о конфликте, в который нам вскоре предстоит вступить, отчасти для того, чтобы подготовиться к бою, а отчасти для того, чтобы отвлечься от беспокойства по поводу неортодоксального поведения моего нового командира.
Однако файлы не слишком велики, и просмотр не займет много времени.
Поэтому я переключаю свое внимание на внутреннюю диагностику, пытаясь определить степень изменений в моей психотронной схеме, системах вооружения и боевом корпусе. Я все еще занят этой самооценкой, когда грузовой лифт снова гудит, сигнализируя о приближении человека. Я перевожу взгляд на двери лифта и цепенею, когда из них выходит мой новый командир и целеустремленно направляется в мою сторону. Она несет тяжелую сумку, предположительно, с ее личными вещами.
Судя по мрачному выражению ее лица, я готовлюсь к дальнейшим неприятностям.
Капитан ДиМарио останавливается прямо перед моим боевым корпусом. Я много лет учился читать человеческие эмоции, основываясь на движениях лицевых мышц и кожи. Если я не ошибаюсь, мой командир смущен. Я сомневаюсь в точности своего анализа. Затем — неожиданно — она прочищает горло, и в пустоте грузового отсека это звучит неуверенно.
— Еще раз здравствуйте, — говорит она тихим голосом. — Боюсь, я должна принести вам довольно серьезные извинения.
Я так удивлен, что даже не могу найти слов для ответа.
— Я не буду пытаться оправдать свое поведение, которое было довольно отвратительным. Я… О, черт, нет простого способа сказать это. Я попала на борт этого транспорта прямо с корабля-госпиталя. Я все еще должна проходить лечение, — я чувствую мелкую дрожь как в ее теле, так и в голосе. На ее коже выступили капельки пота. Мой командир явно испытывает глубокое эмоциональное потрясение. Я молча слушаю, пытаясь понять.
— Я провела более трех месяцев на передовой, сражаясь с дэнгами от мира к миру. Три недели назад мой Боло был уничтожен. Я знала, что риск был велик. Ужасно велик. Но я не видела другого выхода. Я лежу ночами без сна, размышляя, существовал ли какой-то упущенный мной вариант, какой-то другой выход, который не включал бы в себя приказ Дэнни умереть, — она часто моргает, на темных ресницах дрожат слезы. Три месяца в постоянных боях — долгий срок для человека. Я прекрасно осознаю потребность человека в периодическом отдыхе от боевого напряжения, без которого даже самый сильный солдат начинает испытывать психологическую дисфункцию. Я начинаю понимать.
— После того, как инженеры-спасатели извлекли меня из-под обломков, хирурги исправили большую часть того, что было не в порядке. И психиатры накачали меня лекарствами, пытаясь исправить все остальное… — она делает глубокий вдох. Я испытываю глубокую и неожиданную жалость к ней, наблюдая за этой борьбой и понимая, чего стоило это признание, сделанное мне в качестве недвусмысленного жеста извинения. — Когда пришло известие об очередном прорыве Дэнг, командование выскребло всех офицеров, способных сражаться, вытащили на действительную службу все Боло, которые можно было достать из нафталина и переоборудовать для боя. Все, о чем я могла думать, когда они послали меня сюда, на встречу с этим транспортом, это о том, что я возвращаюсь на передовую, хотя я знала, что не в форме для этого. И получаю Боло, который…
Ее голос прерывается. Я произношу как можно мягче:
— Я стар, коммандер, и мой боевой корпус, может, и сделан из кремневой стали, но эта кремнесталь все еще довольно прочная, а для дополнительной защиты добавлена абляционная броня из дюраллоя. Я выстою даже под прямым огнем тяжелых Яваков.
Из ее горла вырывается странный звук, который не поддается расшифровке.
— Я уверена, что так и было бы, если бы мы все еще направлялись на передовую к Дэнгам. Это еще одна причина, по которой я вернулась сюда со своим барахлом, — она приподнимает плечо, через которое перекинута тяжелая сумка. — Мы выходим из гипера примерно через пятнадцать минут, чтобы встретиться с экспресс-курьером. Нас переназначили.
— Переназначили? — повторил я, пораженный до глубины души.
— Произошло неожиданное нападение на саганиумные рудники на Туле.
— Дэнг?
— Нет, — она натянуто улыбается. — Разумный местный вид, о существовании которого никто не подозревал. У меня с собой файлы с новым брифингом. Я скопирую их в ваш оперативный центр перед разгрузкой. Мы пересядем на новый курьерский корабль, и я буду находиться в вашем командном отсеке. Капитан Рот и его Боло отправятся с нами, — она выдавила из себя еще одну натянутую улыбку. — Полковник Тишлер может выделить только двоих из своей боевой группы для оказания помощи Туле. Он попросил добровольцев.
Я понимаю. Глубоко. Мой командир, несомненно, права в том, что она не годится для боевых действий на передовой, и это вызывает у меня чувство глубокой тревоги. Но я полностью осознающий себя и самоуправляющийся Боло, способный выполнять даже сложные боевые планы без участия человека. Если мой командир погибнет, я не останусь калекой, и наша миссия будет выполнена. Но ради нее я надеюсь, что мы пока не увидим тяжелых боев, которые, несомненно, снова повергли бы ее в состояние психологического срыва.
— Принято, командир.
Она медленно кивает.
— Спасибо, SPQ/R-561. Разрешите подняться на борт?
— Конечно, коммандер, — я открываю люк под шипение пневматики. Она забирается на борт и складывает свое снаряжение в один из шкафчиков для хранения в командном отсеке, затем включает питание в командирском кресле, пристегивается и передает файлы новой миссии в мой центр управления. Я быстро просматриваю, удовлетворенный полнотой данных. Я начинаю с нетерпением ждать предстоящей миссии, которая обещает быть гораздо интереснее, чем просто сражение с Яваками Дэнгов.
Пока мой командир проводит проверку систем, необходимую при трансфере с корабля на корабль моего боевого корпуса, она произносит:
— Я не могу продолжать называть тебя SPQ/R-561. Во-первых, это слишком длинно. И я не хочу использовать прозвище, которое использовал твой предыдущий командир. Это слишком личное. Если ты скучаешь по своему бывшему командиру так же, как я… — она замолкает, прикусывая губу.
— Я глубоко сожалею о вашей потере, командир, — мягко говорю я.
— Спасибо. — она прочищает горло. — Я переживу это. Итак… когда я впервые увидела твой идентификатор подразделения, он напомнил мне кое-что из истории старой Земли. Они добавили обозначение /R как для переделанного, что и вызвало ассоциацию. SPQR. Сенат и народ Рима, — она слегка улыбается в мою видеокамеру. — Знаете, мои далекие предки были римскими легионерами.
ДиМарио — это итальянская фамилия, означающая "сын Марио". Это имя сильно напоминает мне о Мáрии и Цинне, римских консулах, с которыми Юлий Цезарь состоял в родстве по рождению и браку. Действительно, легионеры были известны на протяжении веков как "мулы Мáрия", за масштабные реформы, которые он провел в армии Рима. Мой командир имеет гордую родословную. Когда я говорю ей об этом, она, кажется, довольна.
— Если ты не возражаешь, я бы хотела называть тебя Сенатор, — тихо говорит она.
Выбранное ею имя несет в себе признаки извинения, поскольку оно ассоциируется с почтенным возрастом, мудростью и глубоким культурным уважением. Это имя мне нравится.
— Для меня было бы честью, если бы вы обращались ко мне так, коммандер.
Она снова улыбается.
— Я рада.
— Принимаю сигнал с корабля, коммандер. Приготовьтесь к падению до субсветовой скорости.
Наш транспорт содрогается при переходе со сверхсветовой скорости на субсветовую. Включаются тормозные двигатели, чтобы еще больше замедлить наше движение вперед.
— Установлен контакт с CSS "Альдора", — передаю я. — Пересадка с корабля на корабль начнется, как только мы сравняем скорости и приблизимся на допустимые расстояния. "Альдора" запускает двигатели, чтобы остановить центробежное вращение. Приготовьтесь к невесомости.
Мой командир кивает, пробегая взглядом по моим информационным экранам, наблюдая, как два транспорта запускают двигатели, чтобы согласовать скорости и траектории, делая возможным перемещение от корабля к кораблю. Оба транспорта осторожно сближаются друг с другом под контролем точных компьютерных систем наведения. Эти данные передаются мне и другому подразделению Боло, готовящемуся к пересадке. Мои сенсоры фиксируют резкие движения, когда вращение прекращается, а затем они возобновляются небольшими порциями, когда навигационные компьютеры сопоставляют данные с "Альдорой", выстраивая соответствующие грузовые отсеки для перемещения. Возвращается невесомость. Мои гусеницы прочно закреплены в зажимах тяжелых подъемных саней, на которые я опираюсь, чтобы не уплыть с палубы. Сами сани закреплены непосредственно на этой палубе. Я получаю сигнал готовности.
— Готовимся к переходу с корабля на корабль, — передаю я. — Разгерметизация грузового отсека для эвакуации.
Алессандра ДиМарио кивает.
— Спасибо, Сенатор. — ее пальцы сжимаются на мягких подлокотниках командирского кресла. Я понимаю ее повышенный стресс. Такие перемещения вряд ли можно назвать рутинными, даже под управлением компьютера. Я никогда раньше не сталкивался с подобным перемещением и не разговаривал ни с одним подразделением Боло, которое выполняло бы подобные маневры. Двигатели тяжелых подъемных саней, на которых я закреплен, с грохотом оживают, заставляя вибрировать мои гусеницы. Во время боевой высадки я сохраняю полный контроль над "санями", но в такой щекотливой операции я позволю компьютерам "саней" маневрировать самим, используя данные, поступающие с "Чеслава" и "Альдоры".
Огромные грузовые люки "Чеслава" открываются, и мой боевой корпус и корпуса других подразделений Боло в этом отсеке оказываются в жестком вакууме. Меня это не беспокоит, мой командный отсек герметично закрыт, защищая капитана ДиМарио. Но когда грузовые сани отстегивают свои швартовые захваты и выводят мой боевой корпус в открытый космос, я ощущаю всплеск в своих психотронных схемах, который можно однозначно интерпретировать только как нервозность. Я пережил много орбитальных боевых высадок, выскальзывая из грузовых отсеков транспортных кораблей на тяжелых подъемных салазках, точно таких же, как эти, но всегда прямо под нами находилась огромная планета.
Межзвездное пространство невероятно обширно.
И пугающе пусто.
Корабль, на котором мы путешествовали, намного больше, чем мой боевой корпус, но быстро сжимается до размеров крошечного пятнышка на фоне черных глубин, ожидающих снаружи грузового отсека. Мой командир резко втягивает воздух, не отрывая взгляда от моего переднего информационного экрана. Грузовые сани запускают двигатели, и мы грузно продвигаемся вперед. CSS "Альдора" находится на прямой видимости от нашего грузового отсека.
Сани запускают двигатели короткими очередями, направляя нас к ожидающему транспорту. Мы быстро приближаемся, вызывая еще один резкий вздох у Алессандры ДиМарио.
Я нахожу открытый отсек, к которому направляют нас компьютеры наших "саней". "Альдора" — корабль гораздо меньших размеров, чем "Чеслав", но двери грузового отсека достаточно широкие, чтобы вместить меня. Мы снижаем скорость при заходе на посадку и плавно дрейфуем вперед. Массивные двери скользят мимо, пока мы входим в отсек ожидания. Наши сани включают боковые двигатели, чтобы осторожно выйти из открытого дверного проема, и мы осторожно направляемся к ожидающим швартовным захватам. По моим гусеницам пробегает вибрация, когда захваты обнаруживают нас и тянут вниз, прочно фиксируя на палубе. Через три целых девять десятых минуты капитан Рот и подразделение XPJ-1411 входят в грузовой отсек и причаливают к палубе рядом с нами.
— Добро пожаловать на борт, — приветствует нас веселый голос. — Это офицер связи О'Лири. Как только мы восстановим давление в трюме, мы приглашаем вас в кают-компанию.
— Спасибо, — отвечает Алессандра. — Я с нетерпением жду нового брифинга.
Она прерывает связь, давление в грузовом отсеке возвращается, и корабль запускает двигатели, восстанавливая центробежное вращение и поступательный импульс.
— Какое облегчение, — бормочет мой командир, когда искусственная гравитация вращения снова усаживает ее в командирское кресло. — Ненавижу свободное падение. Хорошо что я еще не обедала, так что не было особо плохо.
Я никогда не понимал биологической предрасположенности к укачиванию в свободном падении. В глубине души я подозреваю, что мне повезло.
— Что ж, Сенатор, — вздыхает мой командир, отщелкивая ремни командирского кресла, — хорошо это или плохо, но мы держим курс на Туле.
Хорошо это или плохо…
Я нахожу, что наблюдения моего командира похожи на человеческие брачные обычаи.
Мы действительно преданы друг другу, так же, как и миссии. Когда мой командир вылезает из моего люка и присоединяется к капитану Роту на грузовой палубе "Альдоры", я с надеждой смотрю на изменившуюся ситуацию между нами.
Я наблюдаю, как она быстро проходит по палубе, где открывается лифт, похожий на тот, что на "Чеславе", и за ним появляется приветственный комитет в униформе. Когда двери лифта снова закрываются, я ловлю себя на том, что горячо надеюсь, что предстоящее задание не добавит моему командиру боевого напряжения, которое она уже испытала.
Мы направляемся в неизвестность. И если есть что-то, чему научил меня мой многолетний боевой опыт, так это то, что неизвестное часто гораздо опаснее хорошо известного и понятного, какой бы стрессовой ни была эта хорошо известная ситуация. Это чувство не из приятных.
До сих пор о моем возвращении на службу ничего не сообщалось.

Глава восьмая
Если бы зимнее гнездо Чилаили находилось чуть дальше от долины, где построили свой дом сородичи Бессани Вейман по гнезду, — к примеру где летние миграционные гнезда перелетного клана Ледяного Крыла, — она бы никогда туда не добралась. Как бы то ни было, путешествие, которое должно было занять у нее от силы день легкой прогулки, вместо этого заняло почти двадцать часов ожесточенной борьбы с ветром и жалящим снегом за спиной. Она старалась держаться как можно более густого леса, потому что деревья помогали справиться с пронизывающим ветром и не давали снегу навалиться в глубокие сугробы. По крайней мере, можно было идти по густым лесным зарослям. Доходя до открытых участков, которые нужно было пересечь, Чилаили ложилась на живот и ползла, стараясь как можно меньше показывать себя обезумевшим пальцам ветра.
Несмотря на это, один особенно сильный порыв ветра подхватил ее и отбросил почти на пятнадцать ярдов[6], прежде чем она, вся в синяках и царапинах, остановилась. Она приземлилась в глубоком сугробе, образовавшемся в зарослях подлеска, там, где лес снова смыкался. Она лежала, дрожа, долгие минуты, собираясь с силами и мужеством, затем отползла поглубже в лес, прежде чем осмелилась снова встать. После этого Чилаили свернула со своего пути, вообще избегая участков открытой местности, каждой клеточкой своего измученного тела осознавая, как ей повезло, что она пережила этот пронзительный порыв ветра.
Ей было совершенно необходимо добраться до гнезда Бессани Вейман до того, как снова стемнеет. Зимняя шерсть Чилаили была толстой, а подкожный слой жира обеспечивал ей дополнительную изоляцию, достаточную для того, чтобы она могла чувствовать себя хорошо в самые лютые зимние холода, но ветер был настолько сильным, что температура упала до самого низкого уровня, который она могла выдержать. Она бы не пережила ночь под таким ветром и в кромешной тьме.
Местами сугробы были уже в два раза выше ее роста, что заставляло ее снова и снова сворачивать с более легких тропинок.
Постоянный вой ветра настолько оглушал ее, что она даже не слышала треска деревьев, ломаемых бурей. Она очень надеялась, что ни одно из них не раздавит ее. Ей нужно было сосредоточить все свои силы на том, чтобы переставлять ноги, нащупывая длинной палкой внезапные обрывы, погребенные под снегом. По мере того как тянулся утомительный день, силы Чилаили таяли, пугая ее саму. Она продолжала бороться, не в силах сделать что-либо еще.
Ночь застала ее примерно за час до места назначения, а снежная буря, хотя и немного утихла, все еще завывала у нее за спиной. Когда свет померк, она остановилась, размышляя о том, разумно ли продолжать двигаться в темноте. Несмотря на то, что она не могла видеть дальше, чем на несколько ярдов в любом направлении, Чилаили точно знала, где она находится и сколько еще ей нужно пройти, чтобы добраться до долины ледяного моста. Чилаили давно подозревала, что терсы унаследовали это врожденное знание от своих предков. Для Чилаили было буквально невозможно заблудиться, даже в условиях такой грозы. Ощущение невидимых силовых линий, пронизывающих землю под ее когтистыми лапами, подсказало ей, что потребуется всего десять шагов, чтобы добраться до небольшого ущелья с крутыми стенами, о котором она знала.
В этом ущелье можно было хоть как-то укрыться на предстоящие холодные часы. Она могла спуститься вниз и развести костер под нависающими скалами. Чилаили свернула на тропинку, которая, как она знала, пролегала не более чем в десяти шагах отсюда…
И буквально не смогла заставить себя двинуться в этом направлении. Пораженная, Чилаили поняла, что только что получила предупреждение, которое она не поняла. Она попыталась прислушаться к энергиям, высвобождающимся в ночи, чтобы понять, что эти энергии пытались донести до нее. Как мастер катори и удачливая охотница, она слишком часто прислушивалась к голосам ветра, деревьев, воды и почвы в прошлом, избегая несчастий, которые могли бы настигнуть ее, чтобы проигнорировать это сообщение сейчас.
Она не должна была пока прятаться. Она должна была идти дальше, добраться до человеческого гнезда как можно быстрее. Почему, она не знала, но знала, что со временем это выяснится.
Тихо ругаясь на кажущуюся глупость этого, она снова направилась к долине ледяного моста, используя палку, чтобы прощупывать каждый шаг на своем пути, когда свет исчез. Ночь погрузила ее в темный воющий мир неуверенности в ногах и растущего страха. Она замедлила шаг по необходимости, но продолжала бороться, решив не останавливаться. Чилаили стала чаще спотыкаться, иногда натыкаясь на заросли кустарника. Час тянулся мучительно долго, пока ей не стало казаться, что она полжизни боролась в темноте.
Когда вой ветра резко усилился, Чилаили остановилась, прислушиваясь, и вытянула руки, чтобы проверить силу ветра. Судя по звуку и силе ветра, деревья впереди, должно быть, начали редеть. Это, плюс невидимая сетка в ее голове, подсказали ей, что она подошла к краю человеческой долины. Был только один безопасный путь вниз — скальный скат, сооруженный людьми. В полной темноте она не смогла бы его увидеть. Она видела его лишь однажды и совсем не была уверена в его изгибах, как он спускался на двести футов ко дну долины. Чилаили заколебалась…
И когда она остановилась, от более глубокого звука шерсть у нее на загривке встала дыбом. Дикий, рычащий рев донесся до нее из темноты, доносясь с открытой местности справа от Чилаили, через долину в направлении дымящихся гор. Ужас охватил ее, когда она узнала этот звук.
Крутящий ветер! Чилаили бросилась ничком, обхватила руками и ногами ствол крепкого дерева, помолилась всем прародительницам, каждому духу скал, деревьев и ветра, которым она когда-либо молилась, и повисла на нем. Чудовищный рев быстро приближался. Ветер свирепо проносился по лесу, меняя направление порывами. У нее заложило уши, когда давление воздуха упало. Ураганный ветер был так близко, что она чувствовала, как он треплет подлесок вокруг нее…
Затем он нырнул за край ущелья и с ревом понесся по длинной узкой долине к человеческому гнезду. Чилаили лежала, дрожа и чувствуя тошноту, слишком напуганная, чтобы пошевелиться, беспомощная, прислушиваясь как чудовище бросилось к ее единственному другу-человеку во всем мире. Другу, ради помощи которому она стольким рисковала. Почему? яростно потребовала она у ночи. Почему позволили мне подойти так близко только для того, чтобы уничтожить ее внезапным крутящим ветром?
Чилаили поежилась у подножия своего дерева, слушая, как рев ветра-убийцы затихает вдали. Она услышала приглушенное изменение в его звуке, когда он вырвался из долины и столкнулся с горой за ней, а затем она больше не могла его слышать. То ли вихревой ветер стих на склонах ледника, то ли он снова скрылся в грозовых облаках.
Потрясенная до глубины души, Чилаили села.
Постепенно до нее дошло, что предупреждение о необходимости двигаться вперед, возможно, пришло для того, чтобы она была под рукой, когда крутящий ветер обрушится на долину людей. Не для того, чтобы сделать ее свидетельницей их смерти, а для того, чтобы оказать помощь всем выжившим. От этой мысли она, спотыкаясь, поползла вперед, продираясь сквозь последние деревья, прижимаясь животом к земле и скользя вперед, ощупывая палкой край ущелья с крутыми стенами. Ветер, по крайней мере, сдул весь снег вдоль бортика, так что ей не пришлось пробираться сквозь сугробы. Ее палка с громким стуком нащупала каменный скат.
Она начала спускаться, распластавшись на животе, и ее обдувал ветер.
Ей потребовалось почти четверть часа, чтобы достичь дна, она ощупывала дорогу палкой, а каменный скат то и дело сворачивал. Спустившись, она, спотыкаясь, направилась к наиболее защищенной стороне ущелья, где отвесные стены давали ей достаточную защиту от ветра, чтобы встать на ноги. Она снова двинулась в путь, снова нащупывая дорогу тростью, и вскоре наткнулась на массивные обломки, занесенные ветром.
Повсюду валялись поваленные деревья, что делало ее путь сквозь завалы опасным. Она вслепую ползла по поваленным стволам деревьев, спотыкалась о спутанные ветки, царапала ноги о расщепленные пни. Дрожа от изнеможения, она пробиралась вперед, затем наткнулась на что-то очень твердое, очень плоское и чрезвычайно гладкое.
Она остановилась, нахмурившись; затем до нее дошло.
Бессани Вейман называла это посадочной площадкой для летательных аппаратов.
Значит, она была близко, очень близко. Чилаили провела палкой по краю, повернулась в направлении, которое, как она надеялась, приведет ее к хижинам с твердыми стенами, и постучала, стараясь не наткнуться на что-нибудь, что могло бы оказаться у нее на пути. Она долго оставалась на посадочной площадке, затем подошла к краю и снова провела по нему палкой, выискивая обломки, которые могли скрываться впереди. Чилаили сошла с нее и медленно двинулась вперед…
И услышала голоса.
Тонкие человеческие голоса, взывающие о помощи, кричащие от ужасной боли.
Сердце Чилаили подпрыгнуло к горлу и бешено заколотилось. Кто-то выжил. Судя по звуку, несколько человек. Она поспешила вперед, спотыкаясь о обломки, которые, по ощущениям, были обломками самих хижин с крепкими стенами, разбросанными, как листья, убийственным ветром. Затем она уловила отблеск света, белого света, странного и пугающего на фоне снежной тьмы. Она бросилась к нему и поняла, что он исходит из частично сохранившейся части человеческого гнезда. Затем она услышала знакомый голос, единственный человеческий голос, который она знала, звавший на помощь откуда-то прямо перед ней.
Чилаили отбросила свою трость в сторону и начала разбирать обломки.

Глава девятая
Мы с моим новым командиром испытываем смешанные чувства по поводу нашего прибытия на Туле. Алессандра ДиМарио, по понятным причинам, испытывает стресс, хотя и стремится разобраться со своим личным демоном и преодолеть его. Я не уверен в своих пропатченных и сращенных системах. Из-за срочного характера моего переоснащения я не проходил полевых испытаний, и эта ситуация тревожит меня больше, чем моего командира, который делает все возможное, чтобы поверить в меня.
По межзвездным военным стандартам время нашего перехода было очень коротким, меньше суток в гиперпространстве, хотя я подозреваю, что осажденные колонисты Туле сказали бы, что эти двадцать три и две десятых стандартных земных часа не были короткими. Биологические формы жизни часто отмечают любопытный феномен, заключающийся в том, что течение времени, по-видимому, меняется в зависимости от событий, во время которых оно измеряется. Я точно рассчитываю течение времени и никогда не испытывал этого явления на себе; но даже переоснащенный Боло Марк XXIII может понять, какими мрачными и долгими должны казаться часы для людей, которые почти безнадежно ждут спасения.
Ради колонистов Рустенберга я рад, что время нашего перелета было таким коротким.
С орбиты дневное полушарие Туле — увиденное мельком, поскольку Рустенберг в настоящее время находится на ночной стороне планеты, — демонстрирует ослепительную вспышку освещенных солнцем снежных полей на большей части северного и южного полушарий. Туле по-своему прекрасна, ледники и обширные снежные просторы покрыты радугой. Глубокие сапфировые океаны породили полосы насыщенных влагой облаков, которые накрывают северные массивы суши Туле, из-за чего выпадает снег в условиях локальных сильных метелей.
После выхода на орбиту нам сообщили, что шахтерская колония Сета-Пойнт и исследовательская станция Айзенбрюкке являются единственными населенными пунктами, пострадавшими от этой непогоды, которая послужила так же временной защитой от атак терсов. Рустенберг, расположенный на самом южном краю этого мощного штормового фронта, столкнулся с сильными ветрами и ледяным дождем, но этого было недостаточно, чтобы защитить их от вражеской агрессии.
Осевой наклон Туле, почти вертикальный, создал узкую полосу тропической роскоши на экваторе, ограниченную обширными районами лесов и тундры и огромными ледяными шапками, которые простираются от полюсов планеты более чем на тридцать градусов широты. Смена времен года на Туле обусловлена его эксцентричной орбитой, которая летом приближает его к главной звезде системы. Поскольку Туле быстро удаляется от своей главной звезды, вся планета сейчас вступает в зимний сезон. Через несколько недель похолодает даже в экваториальном поясе, погрузив всю планету в долгую зиму.
Изрезанные горные цепи протяженностью в тысячи километров видны как темные зазубренные шрамы на фоне ярко сверкающего на солнце снега, там, где тектонические плиты столкнулись или разошлись в результате извержений вулканов. Древние ударные кратеры видны в виде неясных очертаний на свободных от снега участках. Система Туле изобилует обломками древней сверхновой, которая создала звездную систему, что делает внутрисистемные перевозки руды и наши военные транспортировки сложной задачей.
Если бы ситуация с саганиумом не была столь критичной, что вынудило Конкордат переоценить риски, расходы на транспортировку через мусор, свободно разлетающийся по системе Туле, были бы непомерно высокими.
Несмотря на трудности внутрисистемной навигации, мы достигли орбиты без происшествий, и спуск с орбиты тоже прошел гладко. Капитан Рот и подразделение XPJ-1411 покидают наш транспорт первыми. Я покидаю грузовой отсек "Альдоры" шесть целых пять десятых минут спустя и погружаюсь в темноту, когда мои тяжелые грузовые сани входят на ночную сторону Туле. Светящийся инверсионный след от моей десантной платформы оставляет огненную дорожку в ночном небе. Если кто-то — или что-то — внизу наблюдает за нами, наше прибытие, несомненно, будет впечатляющим.
Моя траектория, описывая стремительную дугу, ведет меня на запад планеты, к границе штормовой системы, которая прошла так близко от Рустенберга. Когда я погружаюсь в густую облачность, мы ощущаем сильные удары штормовых ветров. Мой командир сжимает мягкие ручки моего командирского кресла, поджимает губы и ничего не говорит. Боевое десантирование всегда вызывает у людей стресс, особенно в этом случае.
К нашему обоюдному облегчению, я опускаюсь ниже облачного покрова и вижу Рустенберг с помощью инфракрасных датчиков и радара. Унылый пейзаж за пределами внешних сооружений Рустенберга — местность, которую я должен удерживать от вражеских вторжений, — дает мне новый повод для беспокойства. Колония расположена на обширном древнем лавовом поле, изрезанном глубокими ущельями и долинами с крутыми склонами. Поверхность этого древнего базальта покрыта лесом, что вдвойне затрудняет поиск чего-либо в глубоких трещинах.
Сотни или даже тысячи вражеских солдат могут находиться в нескольких десятках метров от Рустенберга, оставаясь незамеченными до момента атаки. У меня на борту ограниченное количество комплектов для аэрофотосъемки, что вызывает беспокойство. Если наш инструктаж по миссии был верным, терсы попытаются сбить с неба все, что мы в него запустим.
Вслед за этой мыслью мои тяжелые грузовые сани попадают под вражеский огонь.
— Приближаются семь ракет неизвестной конфигурации.
— Достань их.
Я пытаюсь прицелиться в ракеты…
…и с ужасом обнаруживаю катастрофическую нестабильность в моих новых системах обнаружения целей и наведения оружия. Я не могу обеспечить точный захват цели. На интерфейсе между старыми и новыми схемами возникает дезориентирующий сбой из-за несовместимых сигналов.
Значит в воздухе мы практически беспомощны.
Лучшее, что я могу сделать — это запустить собственные ракеты с тепловым наведением, которые не зависят от моих внутренних неисправных систем наведения. Это не лучшее оружие, учитывая скорость, с которой вражеские ракеты приближаются к моим транспортным саням.
Я развернул нас в воздухе, отключив автопрограммирование "саней". Маневр наклоняет нас так, что любые ракеты, которые ускользнут от моего ответного огня попадут в мой боевой корпус, а не в сани. Мой командир потрясенно вскрикивает. Я сконструирован так, чтобы противостоять осколочно-фугасным снарядам, но нижняя часть моих подъемных саней уязвима без моего оружия, способного отразить встречный огонь. Я отмечаю, что это является серьезным недостатком конструкции подъемных саней. Я не могу рисковать падением с такой высоты, так как удар раздавит моего командира. Когда мы разворачиваемся в воздухе, три вражеские ракеты достигают моего боевого корпуса и взрываются. Мои датчики контроля повреждений регистрируют короткую вспышку боли, но я лишь слегка оцарапан. Я снова разворачиваю нас, чтобы продолжить снижение.
— Господи Иисусе! Какого черта ты делаешь? — в ее голосе больше рыданий ужаса, чем требования информации.
— У меня возникла неисправность системы управления оружием неопределенной природы, в интерфейсе между моей оригинальной и модернизированной системами, — пока я говорю, я внимательно слежу за тем, откуда была выпущена каждая ракета, отслеживая тепловые сигналы и вспышки от запуска ракет на фоне затемненных, покрытых льдом крыш. — Отображение точек запуска выведено на мой передний экран данных. Вражеские огневые точки закодированы мигающим красным. Враг проник на большую часть поселения, — фактически, терсы окружили Рустенберг огромным смертельным кольцом.
— Противник ведет огонь с крыш, как и указано, командир, — я накладываю мигающие указатели на места запуска, раскладывая карту в виде сетки, чтобы показать протяженность заброшенных жилых домов внизу. — Я обнаружил пласкритовую стену высотой в четыре метра вокруг этого центрального ядра, которая не может служить никакой логической цели в мирное время.
Я выделяю сооружение, занимающее площадь примерно в пять акров, за которым были построены многочисленные здания.
— Должно быть, они отступили так далеко, как только смогли, а затем возвели оборонительный барьер. Одному богу известно, как они возвели эту стену под огнем противника.
Нет смысла строить предположения о легкости или сложности строительства стены. Колонисты отказались от большей части Рустенберга как от объекта, который невозможно защитить — факт, имеющий непосредственное и решающее значение. Открытые горные выработки к северу от города и нефтеперерабатывающий завод, способный перерабатывать сырую нефть в пригодное для использования топливо, также были брошены.
Еще больше ракет взмывают ввысь, вспыхивая в темноте. Большинство из них нацелены на мои антиграв-сани, высота которых снизилась всего до пятисот метров, но пять из них перелетают через защитную пласкритовую стену поселения. Я запускаю перехватчики по обоим установкам запуска и снова переворачиваю нас в воздухе. В меня попадают еще четыре вражеские ракеты. Наш транспорт качается и содрогается.
Подъемные сани получили прямое попадание в бронированные узлы двигателя. Еще одно такое попадание, и мы останемся без двигателей. Я резко снижаю мощность, чтобы быстрее падать, что заодно делает нас более труднодоступной целью. Мой командир яростно вскрикивает, а затем впивается пальцами в мягкие подлокотники.
Мои ракеты-перехватчики сбивают четыре из пяти ракет, летящих к центру Рустенберга. Взрывы разносят горящие обломки по крышам и улицам, проникая далеко за оборонительную стену. Пятая ракета ударяется о высокое строение. Боеголовка взрывается, и ее цель сильно горит. Если в этом здании находились беженцы, у них не было времени сбежать, потому что все сооружение воспламенилось за ноль целых шестьдесят семь сотых секунды и горит бесконтрольно.
Мой командир изрыгает ужасные и беспомощные проклятия.
Ярость и стыд поглощают мои схемы боевого рефлекса. Я не понимаю, в чем дело. Я не смог остановить легкие цели. Что я могу сказать своему командиру, чтобы все исправить? Ничего. Я пытаюсь справиться с диагностическими программами и восстанавливаю подачу энергии на наши тяжелые сани для окончательного спуска.
— На крышах, окружающих ядро Рустенберга, обнаружено девяносто семь тепловых сигналов, — говорю я с чувством отчаяния. — Эти тепловые сигналы соответствуют точкам запуска ракет.
— Их можно определить как нечеловеческие? — в голосе капитана ДиМарио слышатся нотки гнева.
Я пытаюсь провести проверку с максимальной скоростью, на которую только способен. Используя лазерные дальномеры для определения точного расстояния и размер дверных проемов и окон, построенных человеком, я определяю, что эти тепловые сигналы слишком велики, чтобы быть человеческими, хотя температурный диапазон, который они демонстрируют, находится в пределах 0,2 градуса от нормального для человека.
— Тепловые сигналы регистрируются как двуногие и биологические, их высота составляет в среднем два с половиной метра. Это не могут быть тепловые сигналы человека.
— Поджарить их.
Ее слова краткие и уродливые. Я стреляю из ионных бесконечных повторителей и фугасными ракетами малой дальности, обстреливая позиции терсов на крышах, с широким рассредоточением, не требующим высокой точности как для противоракетного огня. Видимые тепловые сигналы терсов исчезают во вспышках мощных взрывов, которые разрушают здания, в которых они находились. Пожары, возникшие в результате этих первоначальных взрывов, поджигают соседние строения, пока внешнее кольцо Рустенберга не начинает яростно гореть.
— Черт возьми, Сенатор! У нас там живые беженцы, а ты только что устроил огненную бурю!
Я испытываю глубокий и отчаянный стыд. Я не в состоянии должным образом выполнять даже самые простые задачи.
То, что я уничтожил, по крайней мере, девяносто семь врагов, прежде чем достиг земли, не имеет большого значения, учитывая масштаб моих неудач и неизвестную причину сбоев в работе систем наведения и управления огнем моего оружия.
Мои тяжелые сани опускаются за пределы кольца горящих зданий и отстреливают ремни, фиксирующие мои гусеницы. Я включаю двигатели и начинаю быстрый обход города по периметру. При полном обходе не обнаруживается никаких следов вражеского персонала за пределами кольца горящих зданий. По крайней мере, в этом я был эффективен. Но я должен справиться с пожарами, которые разожгли мои снаряды, прежде чем пламя уничтожит то, что удалось спасти шахтерам маленького Рустенберга.
У моего командира та же мысль, потому что она говорит:
— Хорошо, Сенатор, если здание горит — сноси его. Мы спасем то, что осталось в зданиях, которые еще не сгорели, а затем снесем и их. Мне нужен хороший, чистый периметр вокруг этого места.
— Понял, командир.
Я пробираюсь сквозь горящую массу, круша пылающие балки и превращая пласкритовые стены в щебень. Мой командир нажимает на кнопки управления, чтобы включить радиопередатчик, бормоча:
— Эти люди, должно быть, в ужасе от всех этих взрывов здесь. Им будет очень тяжело, когда они увидят, как много они только что потеряли. Рустенберг, это капитан Алессандра ДиМарио, третья бригада "Динохром". Вы слышите меня? Повторяю, это капитан Алессандра Димарио. Вы принимаете сигнал?
В течение ноль целых восьми десятых секунды нас приветствовали помехи. Затем отвечает человеческий голос, женский, бормочущий полушепотом:
— Боже мой, вы действительно здесь? Это что, ваши пушки только что стреляли? Мы думали… а, неважно, слава Богу, вы наконец прибыли!
— Извините, что нашему транспорту потребовалось так много времени, чтобы добраться до вас. Где вы?
— Под землей, — отвечает женщина. Где-то рядом по открытой радиосвязи доносятся взволнованные голоса. — Мы использовали шахтерское оборудование для рытья бункеров.
Мой командир очень мягко говорит:
— Очень скоро вы сможете выйти из укрытия, мэм. Мой Боло уже уничтожил около сотни терсов, обстреливавших вашу территорию. Как только мы очистим периметр, вы сможете подняться.
Я беспокоюсь из-за неприятного сюрприза, ожидающего этих людей. Ничто так не шокирует и не деморализует гражданское население, как потеря домов. Все остальное, с чем сталкиваются мирные жители в ходе боевых действий — бомбардировки, разрушение объектов жизнеобеспечения и культурных центров, даже смерть друзей, — это просто часть страданий, которые приходится пережить, как бы бесчувственно или зло это не звучало. Но потеря дома — это личная рана. Такие поступки порождают ненависть, а ненависть становится ветром, который вовлекает целые миры в войну.
Я боюсь последствий своих действий.
Мне требуется десять и пять десятых минуты, чтобы разрушить большую часть города. В результате у меня остается прекрасно расчищенный периметр, где врагу негде спрятаться, а у владельцев Рустенберга остается обширное поле из щебня, на котором иногда из руин вырастают одинокие и обгоревшие склады или личные дома. Выполняя задание, я испытываю чувство, похожее на жалость. Капитан ДиМарио не произносит ни слова в течение всех десяти с половиной десятых минут, но сидит, уставившись на экран с данными, челюсти ее сжаты так же сильно, как и пальцы, которые сжимают мягкий подлокотник.
— Все горящие сооружения за стеной уничтожены, коммандер. Внутри защитной баррикады все еще бушует пожар. Может, мне пробить стену и разрушить эти сооружения?
— Боже, нет же! Только после того, как мы выясним, где эти люди, — она восстанавливает радиосвязь.
— Рустенберг, говорит капитан Димарио. Вы можете подниматься. Пожалуйста, эвакуируйтесь быстро. У нас неконтролируемый пожар внутри вашей оборонительной стены. Нам нужно разрушить здания, пока огонь не распространился. Если мы наедем на ваш бункер, пытаясь добраться до пламени, мой Боло обрушит вам крышу.
— Боже милостивый, я об этом не подумала, — отвечает тот же голос, в котором слышится удивление. — Мы поднимаемся, капитан.
С помощью датчиков, установленных на верхней турели, я обнаруживаю глубокую яму, вырытую в почве недалеко от центра города. Это оказывается вход в подземный бункер. Тяжелые металлические двери с грохотом распахиваются. Мгновение спустя появляется толпа потрясенных, грязных колонистов, спешащих навстречу своим спасителям. Большинство из них смотрят на мой боевой корпус, который возвышается над разрушенной стеной, залитый резким светом огня, все еще полыхающего внутри защищаемого комплекса. Мой командир молча наблюдает за исходом в течение пяти целых и восьми десятых секунды, затем отдает быстрые команды.
— Сенатор, после того, как разберешься с последним пожаром, я хочу, чтобы ты повалил деревья к югу и западу от города. Обеспечь нам свободный периметр в пять тысяч метров во всех направлениях. Мне нужен отчет о состоянии шахт, оборудования и запасов руды. И разведай наш периметр на расстоянии одного километра. Я хочу знать, с чем мы там столкнулись. Местность выглядит зловеще. Составь карту до последнего сантиметра, а также обрати внимание на все, что терсы припрятали в удобных выступах и расщелинах. Поищи места, где мы также можем оставить несколько сюрпризов. И начинай думать о том, какие сюрпризы мы можем преподнести терсам из того, что смогут изготовить колонисты. Если, — мрачно добавляет она, — останется что-то, из чего можно что-то изготовить. Есть вопросы?
— Нет, коммандер. Разрешите подать VSR?
— Валяй.
— Я попытался провести диагностику и не смог отследить проблему с моими системами слежения и управления огнем. Я полагаю, что причина кроется где-то в соединениях между моими оригинальными системами и новодобавленными. Я сталкиваюсь со скремблированием данных, что говорит о том, что системы не полностью совместимы. Нам необходимо срочно выяснить, есть ли у кого-нибудь в Рустенберге опыт ремонта психотронных систем. Эта ситуация меня тревожит.
Мой командир обладает весьма творческим словарным запасом. Однако ее тон смягчается, когда она снова обращается непосредственно ко мне.
— Мне тоже от этого не хочется танцевать. Боже, что еще… — она прерывает что бы она ни собиралась сказать. — Хорошо, нам придется разыграть эту партию, с любым раскладом, поскольку здесь некому пересдавать. Разбирай эти горящие здания, очисть периметр и проведи обследование, а затем мы посмотрим на твои спецификации по модернизации.
— Очень хорошо, коммандер.
Капитан ДиМарио выходит из моего командного отсека и спускается вниз, чтобы поприветствовать потрясенных жителей Рустенберга. Я жду, пока она и колонисты отойдут подальше, затем включаю двигатели. Я возвращаюсь назад и поворачиваюсь носом к стене, затем осторожно опускаю ближайшую к пламени секцию. В течение двух с половиной минут я разобрал горящие строения и локализовал пожар, хотя узость улицы требует дополнительного сноса, что меня огорчает.
Я снова возвращаюсь с предельной осторожностью и приступаю к выполнению других поставленных задач. Проводя обследование местности, я понимаю, что разведка будет сложной задачей на всей территории, за которой будет вестись наблюдение. Я обращаю свои мысли к другим способам достижения этой цели, кроме наблюдения с воздуха. Я не могу сформулировать полный план, пока не узнаю, какие инструменты и материалы остаются доступными, но питаю справедливую надежду на создание простой и эффективной сети, которая удивит врага.
Учитывая обстоятельства и мои неопределенные неисправности, я надеюсь, что это не слишком оптимистично.

Глава десятая
Бессани Вейман очнулась от обрывочных воспоминаний о падающих стенах и воющем реве торнадо и задалась вопросом, как долго она была без сознания. Она лежала без движения, пытаясь точно определить, где она находится и насколько серьезно она может быть ранена. Она чувствовала тупую и пугающую боль в спине и ногах, там, где ее придавило что-то тяжелое. А еще ей было холодно, и она поняла, что торнадо разрушил достаточно большую часть здания, чтобы ледяной ночной воздух с воем проникал в разрушенные остатки комнаты отдыха. Она слышала завывания вьюги, но была так глубоко погребена, что снег до нее не долетал.
Она осторожно попыталась пошевелиться и обнаружила, что крепко зажата под обломками. Некоторые из них зловеще сдвинулись, и она замерла, сердце бешено заколотилось от возобновившегося ужаса. Затем она смутно услышала голоса, узнала Эрве Синклера, Эда Паркера и Элин Олссон, которые кричали, перекрывая завывания ветра. А где-то вдалеке кто-то кричал в бессмысленной агонии. Бессани напрягла слух и поняла, что Синклер бродит по руинам, выкрикивая имена, пытаясь найти людей. Бессани закричала:
— Эрве! Эрве, я в ловушке! Помоги!
— Бессани?
— Я здесь! Меня завалило — я не могу пошевелиться!
Директор проекта тихо позвал:
— Эд, помоги мне! Бессани, продолжай кричать, чтобы мы могли тебя найти. Свет почти не горит, мы ни черта не видим!
Бессани продолжала звать:
— Сюда! Я здесь! Кажется, я под частью дверного проема!
Щебень над ней начал смещаться. Бессани громко всхлипнула, вздрагивая и готовясь к худшему, когда тяжелые плиты пласкрита зашатались и сдвинулись со зловещим стоном. Она услышала бессловесный крик…
Затем поднялась самая тяжелая и крупная плита, освободив ее. Бессани пробралась сквозь мелкие обломки, морщась от боли в спине и ногах, которые протестовали против неосторожного движения. Тяжелый пластобетон упал, когда ее спасатели уронили его, затем кто-то помог ей подняться…
Бессани задохнулась от шока.
Рука, сжимавшая ее запястье, была когтистой и покрытой шерстью по всей длине. Бессани резко подняла взгляд, щурясь в почти полной темноте, и разглядела на фоне падающего снега высокую, покрытую густой шерстью фигуру почти восьми футов ростом. Свет из одной из боковых лабораторий, чудом уцелевшей, пролился в темноту, высвечивая лицо, которое она в последний раз видела во сне только сегодня вечером.
— Чилаили! — воскликнула она. — Что… Как?!?
— Бессани! — крикнул позади нее Эрве Синклер. — Беги!
Она обернулась, потрясенная и все еще теряющая равновесие, и увидела, что к ней спешит директор проекта. Эд Паркер следовал за ним по пятам. Оба мужчины размахивали самодельными дубинками. Потребовалась долгая, тягучая секунда, чтобы понять, что они подумали, что она в опасности, что терс, стоящий над ней, пришел, чтобы напасть на них.
— Нет! — закричала она, внезапно осознав это. Она встала между катори и наступающими мужчинами. — Эрве, Эд, нет! Это Чилаили!
Они остановились, тяжело дыша, в метре от них.
— Чилаили? — Эрве нахмурился.
— Да! Она вытащила меня из-под обломков.
— Бессани Вейман, — настойчиво сказала высокая Терса, — многие из твоих сородичей по гнезду все еще в ловушке. Мы должны быстро их освободить. Эти завалы неустойчивы, и холод быстро проникнет внутрь, снизив их шансы на выживание. И кто-то должен развести огонь, иначе мы все замерзнем насмерть, включая меня. В такую погоду нельзя находиться на поверхности без укрытия и тепла.
Бессани потерла лоб, желая, чтобы туман в голове рассеялся, и опустила руку, обнаружив, что она покраснела от крови. Она вытерла ее о рубашку. Пока не время для мелких травм.
— Верно, — она уставилась на повреждения, вглядываясь в источник света, падающий на снег. — Боже мой, медицинская лаборатория все еще стоит!
И поскольку огни в медицинской лаборатории все еще горели, значит сама электростанция не пострадала. Этот единственный факт вполне может означать разницу между жизнью и смертью.
Синклер завернул ее в пальто, подобранное среди обломков.
— Да, слава Богу, большая часть здания уцелела. На самом деле, несколько лабораторий уцелели в той или иной степени. Во всяком случае, достаточно, чтобы обеспечить нам хоть какое-то укрытие. Мы уже перевели несколько тяжелораненых туда, где здание пострадало меньше. В большинстве помещений отключено электричество, но это все же лучше, чем находиться под открытым небом.
— Как долго я была без сознания? — резко спросила она.
— Почти полчаса.
Бессани побледнела. Если бы она подольше оставалась без сознания, то вполне могла замерзнуть насмерть.
Должно быть, под этими обломками было достаточно тепла, чтобы она оставалась в живых достаточно долго, чтобы очнуться и позвать на помощь.
— Если в большинстве наших убежищ отключится электричество, нам понадобятся дрова для разведения костров…
— Там много поваленных деревьев, — сказала Чилаили. — Мне пришлось перелезать через них, чтобы добраться до твоего гнезда. Я услышала завывание ветра на вершине утеса и поняла, что он пронесся над этим местом. Я спешила, Бессани Вейман, так быстро, как только осмеливалась.
У Бессани перехватило горло. Она коснулась руки Чилаили, вздрогнув, когда ветер швырнул колючий снег в разрушенные стены комнаты отдыха.
— Слава богу, ты это сделала. Попозже расскажешь, почему ты здесь.
Чилаили одарила Бессани своим странным кивком, слегка покачивая головой.
— Да. Гораздо важнее сначала найти тех, кто оказался в ловушке.
Они разбирались по завалам группами, освобождая больше людей, находя больше одежды и раздавая ее.
Эрве отобрал четверых мужчин, которые отделались лишь незначительными порезами и ушибами, одел их в спасательную одежду для холодной погоды, связал веревками в целях безопасности и отправил с фонарями за дровами, пока продолжались поиски выживших. Чилаили был настоящей находкой: для подъема тяжелых плит потребовалось бы три или четыре человека. Они нашли некоторых людей без сознания, других, тяжело раненных и кричащих от боли, а некоторых лежащих зловеще неподвижно, раздавленных и изломанных или окруженных отвратительными багровыми пятнами в тех местах, где они истекли кровью из-за повреждения артерий.
Бессани работала трясущимися руками, стараясь не смотреть в лица друзей, погибших под завалами. Она сосредоточилась на том, чтобы направлять или переносить все еще живых в укрытия, помогать невредимым добраться до ближайшей боковой лаборатории и доставлять тяжелораненых в медицинскую лабораторию. Сальваторе ди Пьеро, их инженер-строитель, соорудил временную стену из толстого пластикового листа, закрыв неровную дыру, проделанную в одном из углов последней.
Григорий Иванов, их хирург, ошеломленный и истекающий кровью от многочисленных порезов, наконец-то был вытащен на поверхность. Он прислонился к Эрве Синклеру, пока Бессани кутала его в пальто, а затем Чилаили буквально внесла его в тепло медицинской лаборатории. Бессани следовала за ними по пятам, в то время как остальные продолжали осматривать обломки. Ее руки и лицо были замерзшими, а ветер хлестал ее длинные волосы, словно ножи. Она, спотыкаясь, шла к медицинской лаборатории в густом тумане, убеждая себя, что ей повезло больше, чем остальным — она была на ногах и функционировала. И все еще жива. Ей было невыносимо смотреть на тела, которые они сложили в заснеженную кучу в стороне, ожидать погребения, как только они позаботятся о живых.
Они проскользнули за занавес из пластиковой пленки, и их окутало тепло. Облегчение от того, что они просто укрылись от ветра, было тонизирующим. Сальваторе был занят осмотром стен, укрепляя потолок в тех местах, где треснул пласкрит. Раненые лежали на кроватях, на смотровых столах, на полу, многие из них стонали или громко вскрикивали. Чилаили осторожно поставила доктора Иванова на ноги и поддержала его сильной рукой.
Он надолго прижался к ней, даже не задавая вопросов о ее присутствии. Было заметно, что он изо всех сил старается унять дрожь в руках. Затем он выпрямился с мрачным выражением в глазах и обвел взглядом лабораторию, отмечая оборудование и расходные материалы, которые уцелели, и ужасающее количество раненых. Он сказал только:
— Бессани, ты можешь помочь мне в качестве медсестры при сортировке?
Она деревянно кивнула, настолько уставшая, что едва держалась на ногах.
— Сначала опасные для жизни травмы, а все остальное — потом, — сказал Иванов и перешел к делу.
Бессани последовала своим инстинктам и сначала проверила состояние бессознательного, решив, что любой, кто все еще был в отключке, потенциально получил гораздо более серьезные травмы, чем те, кто метался и кричал. Она потеряла счет времени, переходя от одного тяжелораненого коллеги к другому, срочно требуя компрессов или хирургического мастерства доктора Иванова. Иванов творил чудеса, проводя экстренные операции по остановке внутреннего кровотечения, в то время как ошеломленные добровольцы накладывали шины на сломанные кости и перевязывали менее тяжелых раненых.
В какой-то момент Бессани подняла глаза и увидела Чилаили, сидящую на корточках рядом с одним из механиков по оборудованию, чья нога лежала под угрожающим углом — травма была в самом конце списка сортировки, и до него еще никто не добрался. Чилаили осторожно нащупала перелом, затем сунула что-то мужчине в рот, чтобы он прикусил, и целенаправленно пошевелила своими большими когтистыми руками. Она вправила сломанную кость одним легким движением.
Механик заорал; тогда Чилаили аккуратно наложила шину и накинула одеяло ему на плечи, бормоча что-то успокаивающее страдающему мужчине, прежде чем перейти к следующему человеку, нуждающемуся в уходе. Люди смотрели на высокую, сильную Терсу, которая двигалась среди них. Это было так неправдоподобно — видеть ее здесь, оказывающей помощь раненым.
Бессани пришлось проглотить слезы. Она поняла, как это маловероятно в контексте произошедшего. Чилаили была квалифицированным целителем. У нее, несомненно, был огромный опыт вправления сломанных костей, купирования шока и потери крови. Последствия шока, по сути, одинаковы у всех теплокровных животных, и сломанная кость всегда сломанная кость, будь то часть лошади, человека или охотницы терсы. Единственной частью ее нежного ухода, которая казалась такой неуместной, была ее готовность вообще помогать людям, тогда как раса Чилаили объявила одностороннюю, тотальную войну колониям.
Она пришла, чтобы отдать долг за спасение жизни Сулеавы, поняла Бессани, наблюдая, как Чилаили присела на корточки возле груды продуктов, сложенных вдоль стены, которую кто-то другой разграбил. Она вскрывала консервные банки голыми когтями. Она раздавала еду тем, кто был слишком ранен, чтобы ходить, даже послала кого-то с тазиками собрать снег, растопить его для питья и приготовления пищи.
Сквозь пелену усталости Бессани поймала себя на мысли, Боже, с помощью Чилаили мы могли бы пережить это. Слезы снова защипали ей веки и застряли в горле. Сколько из них погибло бы под завалами, если бы Чилаили не смогла расшвырять тяжелые обломки, прежде чем они замерзли бы насмерть? Она даже не рискнула предположить. Бессани яростно потерла глаза тыльной стороной ладоней, что только размазало кровь по ее лицу, частично ее, но в основном — чужую. Она сняла пальто, о котором забыла, расстегнула рубашку и вытерла подолом кровь и слезы с лица. Ее руки дрожали так сильно, что она едва могла их контролировать, а колени стали ватными.
Эрве Синклер дотронулся до ее плеча.
— Бессани. Худшее уже позади. доктор Иванов советует вам присесть, немного отдохнуть и что-нибудь съесть.
Она кивнула.
— Хорошо. Не буду спорить.
Директор проекта задумчиво посмотрел на Чилаили, которая снова отправилась в гущу шторма на поиски дополнительных припасов.
— В какой-то момент мне бы очень хотелось узнать, что она здесь делает.
— Мне бы тоже, — согласилась Бессани тихим, дрожащим голосом. — Думаю, я могу догадаться о ее причинах, но нам нужно нечто большее, чем просто догадки. Если я права, она пришла, чтобы отдать долг за жизнь Сулеавы, предупредив нас о готовящемся нападении. Которое состоиться, вероятно, как только прояснится погода.
Синклер побледнел.
— Мы не можем сражаться, Бессани. Даже если бы у нас было оружие… — он указал на разрушенные стены. — Мы просто беззащитны. И об эвакуации не может быть и речи. Торнадо разрушил ангар. От аэромобилей ничего не осталось, даже обломков. Большинство из них, по-видимому, засосало и унесло одному Богу известно, как далеко, — его голос дрожал. — Судя по всему, торнадо едва задел рекреационный зал, иначе нас бы всех засосало вместе с ними.
Бессани вздрогнула.
— Я полагаю, что ничего из нашего оборудования связи не уцелело?
Эрве покачал головой.
— Мы еще не нашли его, да и вряд ли найдем. Модуль SWIFT полностью исчез вместе с комнатой, в которой он находился. Полевые радиостанции тоже пропали. Наш главный радиопередатчик разбит, а башня разрушена, превратившись в бесполезный хлам. Мы продолжим поиски, но я не очень оптимистичен.
Боже, мы даже не можем позвать на помощь..
Бессани резко покачнулась, борясь с волнами усталости.
— Ты еле держишься на ногах, — мягко сказал Эрве. — Пойдем, отведем тебя в одно из других убежищ, там тебя накормят.
Бессани позволила ему снова накинуть пальто ей на плечи, вывести на улицу и довести через поле обломков к геологической лаборатории. Семеро беженцев сгрудились вокруг пылающего костра, разведенного в углу, рядом с окном, приоткрытым ровно настолько, чтобы выпускать дым. Элин Олссон поддерживала огонь. Миниатюрная геологиня со светлыми волосами с темными прожилками поприветствовала Бессани слабой улыбкой и подвинулась, чтобы дать ей место сесть. Геологиня вручила ей пакет с тремя энергетическими батончиками, которые они обычно брали с собой во время полевых исследований.
Бессани съела один, не почувствовав вкуса, и запила его холодной водой из таза с тающим снегом.
Когда она сидела у потрескивающего огня, наблюдая, как языки пламени танцуют на аккуратно сложенных дровах, ее травмы наконец дали о себе знать. Боль от ушибов и многочисленное жжение в тех местах, где она получила порезы и царапины, от головы до пальцев ног свидетельствовала о жестоком обращении, которому она подверглась. У нее дрожали руки, и все, чего она на самом деле хотела это лечь и проспать около года.
Элин подняла глаза и встретилась с ней взглядом.
— Бессани?
— А?
Она ожидала, что геолог спросит о Чилаили. Уже не в первый раз Элин Олссон удивила ее.
— Как ты думаешь, военная помощь, обещанная Конкордатом, придет к нам вовремя?
До того, как терсы нападут на нас?
Незаданный вопрос эхом прокатился между ними. Бессани покачала головой.
— Я не знаю, Элин. Я просто не знаю, — она прикусила губу. — Я продолжала посылать сообщения своему деверю, но он так и не ответил. После смерти Алекса…
Элин, которая знала всю историю, потянулась, чтобы утешающе обнять Бессани за плечи.
— Это была не твоя вина, милая.
Бессани покачала головой.
— Нет. Я знаю, что было не так. Но Джон Вейман пытался связаться со мной позже, но я так и не ответила на его сообщения. Я не смогла. Просто не смогла. — она закрыла глаза от обжигающе соленой воды. — Боже, Элин, я была такой глупой…. А теперь, когда нам действительно нужна его помощь, боюсь, он отвечает тем же.
— Я не могу представить, чтобы он намеренно игнорировал тебя, Бессани. Или любое сообщение с Туле, если уж на то пошло. Он, наверное, на границе, сражается с вторжением Дэнга, — тихо настаивала Элин, — и даже не просмотрел твои сообщения. Так что не вини себя, ладно? Во всем этом нет твоей вины.
Бессани вздохнула. Элин, несомненно, была права. Это была не ее вина, и Джон Вейман, вероятно, не намеренно игнорировал ее. Но она слишком хорошо знала, что даже когда обещанная военная помощь, наконец, прибудет на Туле, вероятность того, что помощь будет направлена им, будет очень мала. Шахты были важнейшими объектами на Туле, а не потрепанная группа ученых, ютившаяся в развалинах своей исследовательской лаборатории. Она тихо сказала:
— Если они смогут добраться до нас, они это сделают. Если. — она оторвала взгляд от пламени и встретилась с испуганным взглядом Элин Олссон. — Но даже если им удастся перебросить сюда боевые силы до того, как нас захватят, эта станция будет последней в списке приоритетов для обороны.
Было ужасно наблюдать за тем, как миловидная геологиня сталкивается лицом к лицу с такой мрачной оценкой. Они были беззащитны, да и не могли бы защищаться даже до торнадо. Они не могли эвакуироваться ни по воздуху, ни по земле, поскольку большая часть их оборудования была разбита или просто пропала. Уйти было невозможно, особенно с таким количеством тяжелораненых, какое у них было сейчас. А Бессани была слишком опытна, чтобы надеяться, что кавалерия переберется через холм вовремя.

Глава одиннадцатая
— Это самое удивительное зрелище, которое я когда-либо видел.
Хэнк Умлани, начальник отдела промышленного производства Рустенберга, уставился на чертежи, которые предоставил Сенатор, по понятным причинам почесывая свои густые седые волосы и хмурясь при виде технического задания, которое он держал в руках. Все было обезоруживающе просто. Настолько просто, что не было похоже ни на что, не говоря уже об оружии.
Алессандра терпеливо спросила:
— Да, но ты сможешь это сделать? Имея под рукой оборудование и материалы?
Умлани поднял голову и устало обвел взглядом склад, где они стояли, склад, на котором теперь хранились все уцелевшие ресурсы Рустенберга, перенесенные в одно защищенное место внутри стены периметра за удручающе короткое время. Бригады шахтеров усердно трудились вокруг них, проводя спешную инвентаризацию. Джинджер Джанеско, оперативный директор Рустенберга, не смогла предоставить им ничего, даже отдаленно напоминающего специалиста по психотронике, не говоря уже об инженере по системам Боло, что заставило Алессандру и Сенатора проявить творческий подход к планированию долгосрочной обороны города.
Первым шагом было внести в общую опись все оружие, которое могли добыть шахтеры. Колонисты обладали удивительным разнообразием личного оружия: несколько очень полезных современных винтовок, закупленных для защиты шахтерских отрядов от хищников, а также звуковые парализаторы, 20-киловаттные лазерные разрядники, гиперзвуковые игольчатые пистолеты, честное слово, настоящая анестезиологическая винтовка, и даже копия однозарядного казнозарядного ружья Шарпа, которую привез с собой любитель.
— А не слишком ли примитивно это слоновье ружье? — с сомнением спросила Алессандра.
Владелец, дородный мужчина лет сорока, одарил ее злобной ухмылкой.
— Не так уж это и примитивно для трех этих чертовых индюков.
Они даже учли два больших лука, которые хранились в зале собраний вместе с другим оборудованием для развлечения колонистов. Сенатор запротестовал, заявив, что "стрела из данного лука даже не поцарапает мою броню", но затем прекратил, впечатленный тем, как одна из женщин пронзила стрелой кусок говядины, взятой из холодильной установки убежища, продемонстрировав его эффективность в протыкании протоплазмы.
Алессандра сформировала расчеты с современным оружием, поручив Сенатору превратить их в автоматизированную систему обороны. Она слышала, как его голос гулко разносился в холодном воздухе через открытую дверь склада.
— Все, что нам понадобится, это простая компьютерная система. Что-то, что заставит пушки стрелять в ответ по всему, что стреляет в стену. Автоматизированные пушки будут использовать систему триангуляции с лазерами-дальномерами для определения точного расстояния до всего, что стреляет в стену. Это позволит расположить оружие в наиболее оптимальном положении для ведения ответного огня. Компьютеров, которые у вас уже есть, более чем достаточно для запуска такой системы…
Его автоматизированная система не остановит обезумевшего терса-одиночку с ранцевым зарядом в когтях, но она уничтожит все, что стреляет из винтовок, минометов или ракетами. Она также отправила несколько групп шахтеров в ледяную тьму с ручными фонарями и веревками, чтобы они прочесали трещины и узкие ущелья, окружающие город, в поисках возможных тайников с оружием терсов и разведали подходящие места для размещения дистанционно управляемых засад.
Еще несколько человек проверили горнодобывающее оборудование и нефтеперерабатывающий завод. И на всякий случай, если потребуется эвакуация, она также отправила поисковую группу в руины, разыскивая каждый уцелевший транспорт, оставшийся в городе. Это был тоже очень короткий список: семь аэромобилей, используемых для аэрофотосъемочных групп из двух человек, и три громоздких автоматизированных рудовоза, которые могли вместить много людей, но развивали скорость не более десяти километров в час.
Господи, молилась она, не допусти, чтобы нам пришлось эвакуировать этот город. Во всяком случае, не в спешке. Если они с Сенатором выполнят свою работу должным образом, в этом не будет необходимости. Но, учитывая сбои в работе Сенатора, она подстраховывалась всеми возможными способами. Алессандра ожидала новых неприятностей не намного позже рассвета.
Она просто надеялась, что один неисправный Боло, один измученный в боях капитан Бригады и группа измученных колонистов смогут организовать необходимые оборонительные мероприятия до этого. Особенно с учетом того, что большинство колонистов, имевших военный опыт, уже умерли.
Она стряхнула с себя мрачные мысли и посмотрела на дородного инженера-конструктора, держащего чертежи Сенатора. Его толстые, мозолистые пальцы были покрыты шрамами от работы. Она снова терпеливо спросила:
— Вы можете сделать это, мистер Умлани?
— Ну да, — кивнул Умлани, хмуро разглядывая чертежи, — у нас есть инструменты и необходимые материалы, чтобы построить эти штуки, без проблем. Все просто, как черт, не так ли? Я думаю, мы даже можем довольно быстро изготовить стеклянные шарики, используя оборудование для плавки руды и обычный песок. В шахте хранится целая гора нужного материала. Это достаточно простая работа, с ней справятся даже дети. — он поднял взгляд, и в его темных глазах зажглось любопытство. — Вы говорите, эта штука действительно существовала? Я имею в виду, использовалась в бою?
Алессандра улыбнулась.
— Действительно, так оно и было. Сенатор нашел упоминание о ней в своих военно-исторических архивах. По его словам, оно восходит ко временам Первой мировой войны на Старой Земле. Какое-то время оно использовалось наряду с пулеметами и отравляющим газом. Сколько таких вы сможете построить? И как быстро?
Умлани улыбнулся, показав белые зубы на фоне измученного смуглого лица.
— Много и очень быстро.
— Хорошо. Приступайте, пожалуйста. Чем скорее они будут построены и установлены на место, тем лучше я буду себя чувствовать. Особенно учитывая, что погода, похоже, улучшается. Одному богу известно, сколько воинов бросят на нас терсы, как только прекратится этот ледяной дождь.
— Правильно, — Умлани поспешил прочь, призывая своих технологов.
Алессандра разыскала Джинджер Джанеско и обнаружила, что та раздает чашки кофе, которые удалось выкорчевать из запасов, когда полузамерзшие шахтеры возвращались из рабочих бригад. Алессандра приняла чашку, кивнув в знак благодарности, а затем спросила:
— Что вы можете рассказать мне о нефтеперерабатывающем заводе?
Операционный директор удивленно моргнула и откинула с лица седые волосы.
— А что вы хотите об нем знать?
— Помимо того, зачем он вообще здесь, на что вы перерабатываете сырье? Дизельное топливо? Бензин? Мазут для отопления?
Морщины на лице пожилой женщины разгладились.
— Мы построили его, чтобы обеспечить себя дешевым местным топливом. О, на данный момент оно нам не нужно, но мы собираемся расти, или, по крайней мере, планируем это сделать, и не потребуется большого роста, чтобы snap-генераторы, которые мы привезли с собой, перестали справляться. А перевозка подобного оборудования сюда обходится дорого. Ее губы тронула гримаса. — Ты не поверишь, какого черта мы поймали, когда строили этот нефтеперерабатывающий завод. На станции Айзенбрюкке есть ксеноэколог, которая пару месяцев назад прислала к нам своего ассистента-исследователя для организации мониторинга дикой природы и проведения исследований. Я не могу сказать, что это за ксеноэколог, но ее ассистент…
Джанеско покачала головой, глаза ее потемнели от боли.
— Глупый, неопытный ребенок, — грубо сказала она, но тон ее голоса не соответствовал блеску слез в глазах. — Он приехал сюда с совершенно новым дипломом и кучей безумных идей о том, что нельзя портить девственную природу. Мы приехали сюда не для того, чтобы любоваться птицами и пчелами, мы приехали сюда добывать саганиум. И построить колонию, которую унаследуют наши дети. Этот пацан устроил настоящую истерику из-за нефтеперерабатывающего завода. После начала строительства он неделями ни с кем не разговаривал, просто смотрел на нас так, словно мы были массовыми убийцами, и бормотал себе под нос, что промышленность насилует еще один мир.
— Что с ним случилось?
Она с несчастным видом подула на свою кофейную чашку.
— Он проводил большую часть времени, общаясь со своими регистраторами данных. Одному богу известно, что именно он там искал, но, очевидно, он предпочел их нам. Бедняга впал в шок, когда напали терсы. Буквально не мог поверить, что это происходит на самом деле. — она мрачно уставилась в свою чашку. — Он не пережил первой волны атаки.
Алессандра не удивилась. Она уже встречала таких людей раньше. Нежные, либеральные, очень молодые. Полные искренних и благородных идей. Опасно наивные. Они умирали быстро и грязно, когда у них на глазах вспыхивала война, как это было на Туле. Затем она нахмурилась, пытаясь уловить что-то полезное, что сказала Джанеско.
И тут до нее дошло. Мониторинг дикой природы.
— Его оборудование уцелело?
Джанеско моргнула.
— Да, я думаю, что уцелело. — она сверилась со списком вещей на HHU[7], прикрепленном к ее поясу. — По крайней мере, большая часть. Да, вот оно.
— Можно мне? — Алессандра протянула руку.
Операционный директор передала HHU, и Алессандра, задумчиво поджав губы, просмотрела список.
— Я беспокоилась о том, как определить приближение военных отрядов в этих ущельях, поскольку у Cенатора на борту лишь ограниченное количество беспилотных летательных аппаратов для воздушной разведки. Те модели самолетов, которые Гарри Бингва раздобыл в мастерской отдыха, помогут, так как мы можем установить в них камеры, но терсы, скорее всего, собьют их так же быстро, как мы их запустим. А это, — она постучала по экрану размером с ладонь. — Возможно, это сработает. Вы говорили, что есть карта местности, непосредственно окружающей город?
Джанеско кивнула.
— Это карта геологических особенностей, на которой указаны богатейшие месторождения саганиума в регионе. Однако нам придется загрузить ее с основного компьютера. У меня нет ее на HHU.
Она прошла мимо ящиков и картонных коробок с припасами и груды личных вещей, найденных в разрушенных домах, и направилась к открытым дверям в дальнем конце склада. Порыв ледяного ветра настиг их, когда они пробирались по замерзшей земле между складом и уцелевшим конференц-залом. Зал был переполнен беженцами: людьми, получившими ранения во время обороны, волонтерами, пытавшимися распределить истощающиеся запасы медикаментов, измученными матерями, пытавшимися справиться с маленькими детьми, получившими слишком серьезные травмы.
Джанеско остановилась у их наспех оборудованной "боевой рубки" и ввела команды в компьютерную систему, которую они перенесли из подземного бункера, установив ее здесь в качестве нового командного центра колонии.
На экране вспыхнула карта, на которой были изображены узкие ущелья, расселины и змеящиеся трещины, расходящиеся во всех направлениях, как будто Рустенберг был центром паутины, сплетенной пауком на галлюциногенах.
Алессандра наклонилась и пощелкала кнопками управления, увеличивая изображение.
— Хм… Обычные "клейморы" и прыгающие мины не очень-то подойдут, не так ли?
— Почему нет? И что такое "прыгающая мина"?
— Мина, которая обнаруживает приближение пехоты и выдвигается примерно на такую высоту, — она обвела рукой свою грудь, — а затем взрывается. Адски жестокая. Эффективна и против не бронированного персонала. Как я понимаю, терсы такие? Я имею в виду, без доспехов?
Джанеско кивнула.
— Ни на одном из тех, кого мы видели, не было ничего, кроме мехов и оружейных поясов.
— Хорошо. Что касается другого, — она постучала ногтем по экрану, — из-за того, как эти трещины изгибаются, обычная мина, даже такая относительно направленная, как "клеймор", будет не очень эффективной, потому что взрывная волна не пройдет через эти углы. Нам нужно что-то, что пройдет.
— Например? — Джанеско нахмурилась. — Что за оружие, способное поворачивать за угол?
Алессандра улыбнулась.
— Вы можете быть удивлены. Какие промышленные газы у вас есть под рукой? Подойдет все, что тяжелее воздуха.
В усталых глазах пожилой женщины забрезжил свет.
— Боже милостивый, да. Взрывы распыленного топлива в тех ущельях…
— Точно, — усмехнулась Алессандра.
От взгляда Джинджер Джанеско Алессандра почувствовала себя выше восьми футов ростом. Видеть, как женщина проходит путь от горькой, измученной безнадежности к осознанию того, что, в конце концов, ее люди могут что-то сделать, помимо того, чтобы прятаться за неисправными пушками Боло, во многом помогло Алессандре забыть о том аду, который она пережила в борьбе с Дэнгами.
Джанеско подозвала одного из детей постарше, которому поручили работу курьером.
— Дженнифер, найди Хэнка и Аманду. Скажи им, что нам нужно слить природный газ из главного резервуара на НПЗ в каждый переносной баллон, который только попадется им под руку.
— Да, мэм! — девочка умчалась прочь, исчезнув в дверном проеме с таким грохотом, что ближайшие малыши захныкали.
Увидев это, Алессандра поджала губы. Она возненавидела терсов за то, что они вызвали страх, который она видела в широко раскрытых глазах детей и дрожащих маленьких губах. Она также видела тела детей, которые погибли с винтовками и оптическими прицелами в руках, защищая стены, в то время как их родители заканчивали отчаянные попытки заливать последние участки защитного периметра. И она видела глаза выживших детей, глаза, которые на лице пятидесятилетнего человека показались бы старыми и суровыми. Терсы заплатят за то, что они здесь сделали. Заплатят дорого. Они с Сенатором только начали придумывать способы заставить этих мохнатых ублюдков заплатить.
— Что еще мы можем сделать, капитан? — тихо спросила Джанеско. — А как мы можем доставить топливовоздушные баллоны к целям?
Алессандра, нахмурившись, снова уставилась на карту, не зная, как ответить на второй вопрос.
— Насчет НПЗ. Вы так и не упомянули, во что вы превращаете сырую нефть.
— Бензин, в основном, используется для питания некоторых небольших инструментов. Это все еще один из самых дешевых видов топлива в мире, особенно на планетах с приличными запасами сырой нефти, как например Туле. Очевидно, — уголок ее рта дрогнул, — климат не всегда был таким холодным.
— Это тоже хорошо, — пробормотала Алессандра. — Интересно…
— Коммандер? — спросил ее Боло через коммуникатор на поясе.
— Да, Сенатор? В чем дело?
— Я слушал ваш разговор, коммандер, наблюдая за полевыми командами. Могу я внести предложение?
— Назови его.
— Я изучал рудовозы, коммандер, — продолжил Сенатор. — Их конструкция предполагает систему доставки для некоторых баллонов с топливовоздушной смесью, о которых вы только что говорили. Мне необходимо будет оставить город относительно незащищенным, чтобы обнаружить и уничтожить базу противника. Артиллерийские системы с компьютерным управлением, которые мы устанавливаем вдоль стены сегодня вечером, не будут эффективны для сценариев непрямого огня.
— Да, я беспокоилась об этом, — согласилась Алессандра. — Что ты предлагаешь?
— Мы могли бы установить требушет с углепластиковым рычагом на какое-нибудь здешнее горнодобывающее оборудование, погрузить его на рудовоз и доставить в заранее выбранные ущелья, управляемые компьютером и запрограммированные на расстояние до цели и глубину выбранного ущелья. Компьютер мог бы определить, в каком месте дуги метательного рычага должен быть сброшен полезный груз. Мы могли бы заранее определить различные места для размещения требушета, чтобы достичь ряда заранее определенных целей. Возможно, нам даже удастся установить парашютную систему с компьютерным управлением, которая обеспечит аэродинамическое сопротивление снарядов, чтобы они более точно падали в ущелья.
— Это хорошо, — удивленно моргнула Алессандра. — Это очень хорошо. Мы кого-нибудь этим займем. Что еще?
— Мисс Джанеско, сколько сахара у вас осталось на складе?
— Сахара? — операционный директор удивленно моргнула.
— Да, мисс Джанеско. Сахар-рафинад.
Алессандра внезапно поняла, что имел в виду ее Боло.
— Боже мой, это ужасно…
— Спасибо, коммандер. Так как насчет сахара?
— Э-э-э… — Джанеско сверилась со своим HHU. — Немного. Может быть, фунтов пятьдесят.
— Более чем достаточно, — твердо ответил Боло. — Нам нужно немедленно приступить к приготовлению смеси, коммандер, чтобы успеть применить ее перед следующей атакой.
— Верно. И нам понадобится кто-нибудь, чтобы отвезти сахар на НПЗ.
Джанеско с озадаченным видом подозвала другого курьера. Затем она уставилась на Алессандру, и в ее глазах читался вопрос.
Алессандра усмехнулась.
— Ты когда-нибудь слышала о фу-газе?
Директор по добыче полезных ископаемых нахмурилась и покачала головой.
— А стоило ли? За последние сорок лет я много чего добывала, но никогда о таком не слышала.
— Фу-газ — это не какое-то конкретное вещество, это скорее общий эффект. Это то, что получается, когда вы бросаете горящую жидкость, например, бензин в виде желе, на горящее вещество, например, на белый фосфор. Топливо в виде желе воспламеняется в виде огненной волны, которая поджаривает все на своем пути. Как, скажем, воинов терсов в овраге.
— Без возможности выбраться, — выдохнула Джанеско. — Боже мой, это ужасно, — слабая, жуткая улыбка коснулась ее глаз. — Сахар превращает бензин в желе?
— Очень эффективно.
Ее глаза стали жесткими, как синие ружейные кресала.
— Хорошо. Покажи мне, что делать.

* * *

Когда Алессандра в последний раз обошла периметр, лично осматривая новые сооружения, на горизонте уже брезжил рассвет. Джинджер Джанеско шла рядом с ней вместе с Хэнком Умлани, который с вполне оправданной гордостью демонстрировал им результаты своей ночной работы.
— Что это? — с сомнением спросила Джанеско, глядя на устройство, которое Умлани установил в куче земли и камней высотой около четырех футов.
— Сама элегантность, вот что это такое, — усмехнулся Умлани.
Плоский металлический диск метровой ширины даже на взгляд Алессандры не казался чем-то особенным, не говоря уже об эффективном оружии.
Он спокойно сидел на шпинделе, который проходил через отверстие в его центре, с простым конвейерным механизмом, который выгибался сверху, готовый доставить свой груз к ожидающему оружию.
— Что он должен делать? — нахмурилась операционный директор.
Умлани усмехнулся.
— Этот стержень, — он постучал по крестовине, прикрепленной к шпинделю, поворачивая ее так, чтобы она описывала ровный круг вокруг металлической пластины, — вращается со скоростью 100 оборотов в секунду, — конец бруска доходил почти до края тарелки, описывая при вращении круг шириной в метр. — При 100 оборотах в секунду получается 60 000 оборотов в минуту. При 60 000 оборотах в минуту конец стержня будет двигаться со скоростью 314 метров в секунду.
— Да, но что это делает? И почему в конце стержня есть отверстие?
Умлани сунул руку в карман комбинезона и положил обычный стеклянный шарик на блюдо рядом со шпинделем в центре, имитируя пальцами движение конвейерного механизма. Стеклянная сфера была сделана грубо, без какой-либо полировки, это был просто шар, который мастера Хэнка Умлани и дети Рустенберга тысячами изготавливали за ночь.
— Когда стержень вращается, — сказал он, снова медленно передвигая крестовину вручную, — он ударяется о мрамор вот так. Центробежная сила заставляет шарик двигаться по прямой линии, — когда он поворачивал перекладину, шарик проделывал именно это, перемещаясь от центра блюда к краю, перемещаемый движением перекладины. — К тому времени, когда он достигает края, он движется с той же скоростью, что и конец перекладины. А 314 метров в секунду — это очень быстро, так же быстро, как стреляют некоторые пистолеты.
Джанеско внезапно поняла это.
— Шарик проскальзывает через отверстие в торце бруска! И летит с края! Насколько точна эта штука?
Умлани снова усмехнулся.
— Судя по заверениям Боло, не так точна, как обычная винтовка, но для наших целей она вполне годится. Мы расставили их по кругу по всей окраине города, по одной через каждые пять метров. Это позволит подбрасывать шарик под небольшим углом вверх, так что снаряд никогда не взлетит выше, чем на пять футов или около того от земли. Шарик падает по обычной баллистической параболе, снова опускаясь на четыре фута от земли, на расстояние около 150, может быть, 200 метров. Когда мы активируем систему, то окажемся перед стеклянной завесой смерти, сквозь которую этим проклятым птицам придется пробежать, чтобы подобраться к нашей стене достаточно близко, чтобы использовать ранцевые заряды или стрелковое оружие. Это должно быть так же эффективно, как огонь из пулемета. Боло говорит, что на самом деле они были испытаны в бою столетия назад, но их исключили из арсеналов, потому что пулеметы были более точными.
Алессандра кивнула.
— Они отлично зарекомендовали себя в позиционной войне, и это в значительной степени то, что мы имеем здесь. Позиционная война, — Алессандра в свете разгорающегося рассвета указала на овраги и лощины.
Еще больше неприятных сюрпризов поджидало нас в тени на дне окопов из природного камня в Рустенберге.
Джанеско собиралась задать еще один вопрос, но Сенатор перебил ее.
— Командир, наши мониторы дикой природы зафиксировали передвижение вражеских войск в ущельях. Мы столкнулись с большой концентрацией вражеских воинов. Я прикрою твое возвращение в город.
Джинджер Джанеско побледнела. Хэнк Умлани выругался. Алессандра бросилась бежать по обледенелой земле. Штатские, тяжело дыша, бежали за ней по пятам. Алессандра даже не потрудилась оглянуться. Сенатор будет наблюдать за ними, и последнее, что им было нужно, это оступиться на широкой полосе щебня, разбросанной между ними и защищаемой стеной. Мощный грохот сотряс землю, затем Сенатор вырос огромным, стволы его орудий чернели на фоне бледно-серого рассвета, когда он пронесся прямо мимо них, вставая своей тушей между ними и кем-то неизвестным…
Мир содрогнулся.
И все небо окрасилось в цвета ада.
Они упали плашмя на щебень, сбитые с ног ударной волной от спаренных "Хеллборов" Боло.
Алессандра, тяжело дыша, упала в грязь и сжала пальцами осколки пласкрита. Что, черт возьми, стреляло в нас, что заставило его применить "Хеллборы"? Что бы это ни было, оно не стреляло в ответ.
Алессандра вскочила на ноги и схватила остальных за комбинезоны.
— Бегите!
Их не нужно было уговаривать.

Глава двенадцатая
Мне не терпится снова оказаться на земле.
Когда мы сходим с орбиты, приближаясь к неспокойной поверхности Туле, я вижу изгиб снежного склона планеты на трех изображениях: одно от моих датчиков, другое от телеметрии, предоставленной "Темным рыцарем", и третье от эсминца сопровождения. "Темный рыцарь" и "Возмездие" будут оставаться на орбите столько, сколько потребуется, защищая наши уязвимые тылы от потенциальных космических атак со стороны какой бы то ни было инопланетной расы, поставляющей терсам высокотехнологичное оружие. Корабли отслеживают развертывание боевой группы, в то время как мои товарищи по бригаде "Динохром" разбросаны по четырем основным континентам Туле. Мы падаем с иссиня-черного края космоса в сине-белую дымку термосферы Туле, которая здесь, на высоте 150 километров, представляет собой всего лишь тонкую россыпь молекул.
К счастью, снежная буря, которая предотвратила атаки терсов в Сета-Пойнт, все еще бушует, но телеметрия, которую я получаю от CSS "Возмездие", включает прогноз погоды, который показывает, что штормовая система уйдет от Сета-Пойнт в течение семи часов после нашего прибытия. Очень важно, чтобы мы добрались до места нашей службы до того, как враг соберет силы для атаки. Само наше прибытие может спровоцировать врага на риск того, что снежная буря уничтожит колонию до нашего прибытия. Снижаясь, мы огибаем массивное плечо Туле и погружаемся в ночь, которая впечатляет, когда мы проходим через ионосферу. Это зрелище вызывает нехарактерный комментарий у моего командира.
— Черт возьми, это прекрасно…
Мне любопытно, что видит Джон, и я ограничиваю свои сенсоры только теми спектрами, которые воспринимает человек. Россыпь звезд подсвечивает северное сияние, охватывающее все небо. Дико извивающиеся занавески и ленты зеленого и красного света мерцают и танцуют, раскачиваясь в темноте, пронзаемые то тут, то там вспышками метеоритного дождя.
Это действительно прекрасно. Я глубоко рад, что Джон это заметил, и надеюсь, что он не уйдет снова в глубокую изоляцию, как это произошло после смерти его брата. В прошлый раз мне потребовалось так много времени, чтобы преодолеть эту изоляцию, что в течение многих месяцев я боялся потерять его как командира и друга. Поэтому я благодарен безмолвному танцу призрачного света в ночном небе Туле и сожалею о краткости нашего перехода через ослепительное зрелище.
Но одиннадцатикилометровая отметка на моем альтиметре указывает на наш резкий переход в тропосферу, охваченную штормами. Мы погружаемся в плотную облачность, которая фактически ослепляет мои датчики. Тревожно "видеть" чистый воздух над собой глазами CSS "Темный рыцарь", в то время как все вокруг меня — и, что более важно, все, что находится внизу, — остается окутанным густой дымкой потемневших за ночь грозовых облаков.
Мы страдаем от тряски из-за высокой скорости ветра, а нестабильное направление и его меняющиеся порывы делают необходимостью постоянные боковые коррекции с помощью двигателей платформы. Мой командир, который ненавидит боевые сбросы так же сильно, как я ненавижу заточение на борту военно-транспортных кораблей, что-то немелодично напевает себе под нос и пристально смотрит на высотомер.
— Кто-нибудь там, внизу, наблюдает за нами? — коротко спрашивает он.
— Я не обнаружил сканирования ни на одной из стандартных длин волн. Если враг нас заметил, то он использует технологию, совершенно чуждую нашему опыту.
Джон Вейман уклончиво хмыкает, используя интонацию, которую я выучил за долгие годы, и которую можно перевести примерно как "меня бы это не удивило". Учитывая информацию, представленную на брифинге, о противнике неизвестно практически все. Интересный способ начать войну. Я прагматично комментирую:
— Прошли отметку пять тысяч футов. Приготовьтесь к работе тормозных двигателей.
Мои тяжелые сани запускают свои главные двигатели, замедляя наше стремительное падение сквозь шторм.
Снежная буря полностью ослепляет и сильно раскачивает нас. Температура колеблется на уровне нуля градусов по Цельсию, в среднем плюс-минус три градуса. Из-за сильного ветра температура падает еще на двадцать градусов, что делает шторм смертельным для любого незащищенного человека на поверхности.
Мои мысли возвращаются к Бессани Вейман и неизвестной причине отключения связи на станции Айзенбрюкке. Я все больше беспокоюсь о том, что погода, достаточно суровая, чтобы вывести из строя радиоэлектронные средства исследовательской станции и системы SWIFT, может привести к тому, что жители будут подвержены смертельным температурам. Даже если не принимать во внимание риск вражеского нападения, могут возникнуть проблемы, если физические укрытия на станции Айзенбрюкке или в Сета-Пойнт будут серьезно повреждены.
Судя по выражению глаз Джона Веймана, мой командир разделяет это беспокойство.
Порывы ветра, пронизывающие мои внешние сенсорные панели, уже создают проблемы, начиная от образования льда и слякоти на линзах датчиков, особенно на тех, которые принимают на себя основной удар ветра, и заканчивая дикими гармониками, которые создают помехи на сенсорах, статические разряды и ложные изображения.
Я хочу вниз. Очень сильно.
Я убираю свои основные датчики, пряча их обратно в бронированные кожухи, и в качестве меры предосторожности включаю резервные.
— Одна тысяча футов, — сообщаю я. — Сканирую местность радаром. Сопоставляю особенности местности с бортовыми картами, — я быстро сопоставляю данные. — Мы в пяти километрах от цели, Джон, к северу от Сета-Пойнт, вдоль реки Уайтклоу. Пятьсот футов. Применяю боковую тягу, чтобы избежать форсирования Уайтклоу по земле.
— Хорошая идея, — кивает Джон, соглашаясь. Согласно данным разведки, река Уайтклоу представляет собой коварный желоб с белой водой в верховьях и все еще быстра и глубока там, где она разливается по аллювиальной равнине прямо под нами. Поселение, расположенное в пяти километрах к югу, было построено для разработки аллювиальных отложений как можно ближе к суровой материнской жиле. Учитывая данные, полученные на брифинге, а также данные, полученные с моих радаров, мне не нравится мысль о том, чтобы пытаться перейти ее вброд в снежную бурю; затраты энергии на то, чтобы избежать этого, пока мы еще находимся в воздухе, оправдываются. Я внимательно слежу за нашим перемещением в поперечном направлении с помощью радара.
— Приближаемся к реке Уайтклоу. Двести футов…
Сильный порыв ветра опрокидывает меня башней вниз. Мы камнем падаем, безумно кренясь, а двигатели саней ревут, пытаясь выровнять нас. Я подбираю все выдвижные системы малокалиберного вооружения внутрь, чтобы защитить их. Я ничего не могу поделать со стационарными системами, включая мой "Хеллбор" и минометы. Я наклоняюсь под углом в сто шесть градусов, когда моя башня врезается во что-то твердое. Один угол глубоко врезается, оставляя неровную траншею. Я врезаюсь в землю, как подброшенный жук, оглушенный мгновенной перегрузкой моих болевых сенсоров. Мой невозмутимый командир издает вопль. Мы скользим по мерзлой земле, и я не могу ни контролировать, ни остановить это скольжение. Расположенные сверху внешние сенсорные панели, проигнорированные в спешке защиты моих оружейных систем, срываются со своих креплений, сметенные диким скольжением.
Тошнотворное скольжение резко заканчивается, когда земля исчезает из-под моей башни. Мой боевой корпус качается, кренится и ныряет вниз, наполовину перекатываясь, наполовину кувыркаясь, когда мы падаем прямо в пенящуюся Уайтклоу.
Мы врезаемся в воду, как Титаник, ныряющий в глубину. Вода поступает внутрь через отверстия в тех местах, где были вырваны с корнем резервные сенсорные решетки.
Я закрываю аварийные люки на каналах затопления, отчаянно пытаясь свести к минимуму повреждение моих электрических систем и предотвратить попадание воды во внутренние помещения через кабельные каналы и люки доступа. Еще один удар о твердую поверхность сотрясает мой боевой корпус, затем я оказываюсь на дне реки, наклоненный в основном на спину и глубоко потрясенный.
Джон задыхается в относительной тишине, его дыхание прерывистое, когда он висит вниз головой в командирском кресле, защищенный аварийной сеткой, используемой при десантировании в боевых условиях. Из встроенного в кресло автодока доносится шипение шприца, который подает лекарства в его организм. Когда лекарство начинает действовать, он начинает монотонно ругаться, сплевывая кровь из прокушенного языка.
Он изо всех сил пытается вытереть глаза, так как кровь стекает у него из носа на глаза и волосы.
Трясущейся рукой он неуверенно тянется к медицинской консоли, которая открывается. Расходные материалы были закреплены так же плотно, как и мой командир, с похвальной предусмотрительностью со стороны моих разработчиков.
Он развязывает эластичный жгут, что-то творчески бормоча о недружелюбных погодных условиях на Туле, затем тщательно перевязывает распухший локоть. Я слежу за его показателями, опасаясь шока и повреждений внутренних органов, одновременно пытаясь определить степень повреждения самого себя.
По крайней мере, мы добрались до земли, не встретив вражеского огня.
— Насколько все плохо? — бормочет Джон, закрывая медицинскую консоль.
— Твои жизненные показатели находятся на приемлемом уровне, — начинаю я.
— Да не со мной, милый идиот, — бормочет Джон, — насколько серьезны твои повреждения?
Ой.
— Выполняю оценку повреждений. Я потерял резервные внешние датчики по всей верхней поверхности своей башни. Датчики левого борта показывают красные полосы. Некоторые крышки сенсорных люков повреждены деформацией. Мне удалось убрать системы малокалиберного вооружения до того, как мы врезались. Проверяю подвесные системы крупного калибра. Один ряд бесконечных повторителей, установленный на башне, получил незначительные отклонения от истинного значения, по продольной оси, хотя эти отклонения находятся в пределах допустимых боевых повреждений, возможно продолжение эксплуатации.
Мой командир моргает, затем спрашивает:
— Твои пушки погнуты?
— Не все, — уклоняюсь я от ответа. — Ряд неубирающихся "гатлингов" пятидесятого калибра по левому борту был полностью выведен из строя. Однако, — спешу добавить, — они были моим наименее надежным внешним оружием, и их потеря не должна существенно повлиять на мою способность выполнить нашу миссию. Остальная часть моего неубирающегося оружия не пострадала.
— Да? Включая твой "Хеллбор"?
Я сканирую, сравнивая углы и допуски до и после аварии.
— У ствола "Хеллбора" нет деформации, — рад сообщить я.
— Что ж, уже кое-что, — Джон вздыхает. — Ладно, следующий шаг. Насколько сильно мы застряли на дне этой реки? Помимо всего прочего, человеческое тело не предназначено для того, чтобы долгое время висеть вниз головой.
И в самом деле, лицо моего командира уже приобретает тревожный оттенок красного, когда кровь приливает к нему под действием силы тяжести. Я быстро переключаю внимание на свое затруднительное положение, поскольку чем скорее я разберусь со своим, тем скорее разберусь и с моим командиром. Я осматриваю окрестности, используя те сенсорные панели, которые уцелели после крушения, в основном расположенные в защищенных местах на носу, правом борту и корме.
— Дно реки уже, чем мне хотелось бы, — сообщаю я, — но нам должно быть достаточно места для маневра, если я буду очень осторожен. Я все еще прикован к платформе подъемника, что должно существенно помочь. Двигатели все еще работают.
Джон выдавил из себя неуверенную улыбку.
— Это лучшая новость, которую я услышал за последние пять минут. Ладно, давай посмотрим, сможем ли мы перевернуть тебя правой стороной вверх.
Двигатели подъемной платформы, по необходимости, должны быть мощными, способными поднимать и маневрировать с Боло весом 14 000 тонн. Я в основном опираюсь на свою башню, но левый борт у меня ниже правого, что значительно облегчит мою задачу. Я осторожно включаю боковые двигатели левого борта. Двигатели рычат и визжат, и мой боевой корпус тяжело смещается. Мне удается полностью перевернуться на спину. И тут я обнаруживаю, что застрял. Боковые двигатели, менее мощные, чем основные подъемные, не в состоянии сдвинуть меня дальше, поскольку я не могу оттолкнуться от каменистого речного дна. Огорченный, я вынужден признать, что наше положение ухудшается.
— Мне жаль, Джон, — извиняюсь я.
Мой командир задумчиво пожевывает нижнюю губу, слегка морщась и снова вытирая кровь.
— Ты можешь повернуть свою башню? Если мы подведем твой "Хеллбор" к самому дну реки и выстрелим из него, отдача может расшатать нас настолько, что подъемные двигатели перевернут нас полностью.
Это хороший план. Я приземлился так, что мой "Хеллбор" направлен вверх по течению, но под углом немного вниз. Река достаточно узкая, чтобы мой нос — и, следовательно, мой "Хеллбор" — находился в двенадцати метрах от дальнего берега. Я скользнул в воду носом вперед, один раз перекувырнулся и замер в таком положении. Если я смогу повернуть башню так, чтобы ствол моего "Хеллбора" был направлен как можно дальше вниз, ствол также повернется в сторону противоположного берега. Это придаст мне дополнительный импульс, так как "Хеллбор" лучше разряжается на площадь камня, чем на воду.
Я пытаюсь повернуть свою башню, ощущая огромное напряжение в моих внутренних сервоприводах, которые с трудом поворачиваются из-за огромного веса моего боевого корпуса и подъемной платформы, прижимающих мою башню к каменистому руслу реки. Сервоприводы не были рассчитаны на работу в таких условиях. Я завожу их в опасное положение, но моя башня стонет и медленно движется по тяжелой дуге. Я приостанавливаю попытку, чтобы дать перегревшимся сервомоторам остыть, а затем начинаю снова.
— Я повернул башню настолько сильно, как только мог, — сообщаю я. — Приготовься к залпу главного калибра!
БАМ!
Я раскачиваюсь на подъемных санях под действием взрывной волны и двигателей платформы. Мой нос приподнимается со дна реки, и я стреляю снова. БАМ! Двигатели ревут, и я бешено вращаю башню, разворачивая "Хеллбор" в оптимальную позицию, одновременно балансируя на самом краю гусениц. БАМ! Я поворачиваюсь и падаю с тяжелым грохотом и хлюпаньем. В тот момент, когда мои гусеницы опускаются ниже всего, я включаю все двигатели, и подъемная платформа с мучительным визгом поднимается вверх. Мы наклоняемся, а затем моя поврежденная башня взмывает в окутанный снегом воздух.
Вода вздымается и сливается с меня водопадом. От перегретой реки, которая теперь может похвастаться радикально изменившейся формой, поднимается пар. Мои гусеницы вспенивают воду, и я включаю задние двигатели, двигаясь по взбаламученной и кипящей поверхности Уайтклоу к благословенно прочному камню на дальнем берегу. Я старательно избегаю глубокого места, где мои орудия пробили скалу, и местами расплавили ее. Вместо этого я направляюсь к безопасному месту посадки дальше по течению. Мой вес расплющивает густую поросль кустарника, которая находится между кромкой воды и густым лесом на берегу реки. Если бы я был человеком, я бы обрадовался. Мой командир, с побелевшим лицом вжимающийся в спинку командирского кресла, на самом деле издает слабое "ура". Он улыбается в ближайшую камеру.
— Ты сделал это!
— Мы сделали это, — мягко поправляю я. — Это была твоя идея, Джон.
— Иногда, — усмехается он, — у меня бывают хорошие. Ух ты, какая классная поездка! Ладно, мой потрепанный друг, оцени ущерб, пожалуйста.
Вода продолжает вытекать из моего боевого корпуса. В течение одной и трех десятых минуты после воздействия снежной бури лед покрывает весь мой корпус, включая крышки люков основных датчиков, внешние резервные датчики и стволы орудий. Льду, блокирующему лючки моих основных датчиков, потребуется время, чтобы растаять, а покрытие на датчиках видимого света резервных систем делает меня слепым в спектре видимого света, но я в порядке и в основном цел. На данный момент это выгодная сделка.
Я высвечиваю схемы на своем переднем информационном экране, показывая своему командиру степень повреждений.
— Тридцать девять процентов датчиков на моей башне повреждены. У меня на борту недостаточно запасных частей, чтобы заменить более тридцати семи процентов из них, и я бы не советовал проводить какой-либо ремонт, пока погодные условия остаются такими суровыми, — в обычных условиях, конечно, меня бы привели в полную боевую готовность перед отправкой на новое боевое задание, но я провел три месяца в непрерывных боях, по большей части изнурительных, и у меня не было времени привести свои бортовые запасы в соответствие со спецификациями. Команда CSS "Темный рыцарь" загрузила из корабельных запасов столько запасного оборудования, сколько было возможно, но даже их большой запас был скудным, и они пытались переоснастить не менее пяти Боло, которые были истощены в боях.
— Каковы относительные уровни повреждений на этой схеме?
Я выделяю на дисплее цветовую кодировку.
— Зеленые датчики полностью работоспособны. Оранжевые сигналы указывают на повреждения при падении, которые ограничивают функциональность. Девяносто два процента повреждений, отмеченных оранжевым цветом, связаны с тем, что крышки люков датчиков слегка покоробились, что не позволяет люкам открываться должным образом. Это можно относительно легко починить.
Мой командир фыркает.
— Хочешь сказать, что в этой миссии что-то действительно может быть легким?
Слабая улыбка, сопровождающая этот вопрос, знаменует возвращение к обычному чувству юмора моего командира, что меня очень радует.
— По сравнению с высадкой? Безусловно.
Бледная улыбка превращается в настоящую ухмылку.
— Сенсорные панели, отмеченные желтым цветом, полностью работоспособны, или, скорее, будут полностью восстановлены, как только оттают. Весь мой боевой корпус теперь покрыт льдом, который в достаточной степени заблокировал указанные сенсорные панели, их использование ограничено. В частности, пострадали линзы камер визуального спектра, так как из-за льда они временно стали непрозрачными. Я включил систему обогрева против замерзания, но для ее работы потребуется время. Конечно, навигация будет возможна с помощью радара и инфракрасных систем, но я не смогу двигаться с оптимальной скоростью, пока камеры не очистятся ото льда. Сервомоторы моей башни на двадцать три процента потеряли функциональность из-за напряжения при отрыве. Я не смогу поворачивать оставшиеся орудия, установленные на башнях, так же быстро и надежно, как обычно.
— Понятно. Нам, конечно, крепко досталось, но любая авария, с которой вы можете уйти пешком или прихрамывая, не так уж плоха. Ладно, давай посмотрим, сможем ли мы доковылять до Сета-Пойнт, ладно?
Я пытаюсь отцепиться от подъемной платформы и обнаруживаю еще одну жертву аварии. Платформа деформирована по всей своей конструкции. Я не могу отцепить автоблокировку.
— Джон? У нас все еще проблема.
— О, Господи, и что теперь?
Объясняю.
Последнее, чего я ожидаю, это хриплый смех, которым отвечает мой командир. Я смотрю на него, внезапно беспокоясь о его здоровье. Он вытирает слезы неловкой рукой, затем умудряется прохрипеть:
— Какая же мы пара, Рапира. Все избиты, и некуда идти…
— Блокировку будет очень легко снять, просто включив мои двигатели, но возвращение на корабль станет проблемой, вот почему я не решался действовать, не посоветовавшись с вами.
Джон продолжает посмеиваться.
— На данный момент это наименьшая из наших проблем. Ладно, Рапира. Если нам придется сломать ее, чтобы освободиться, то мы должны это сделать. Так или иначе, я не думаю, что они вычтут это из нашей зарплаты.
Я воздерживаюсь от упоминания о том, что Боло не получают зарплату, а затем включаю свои двигатели. На то, чтобы оторваться от сильно погнутых швартовых, уходит ноль целых три десятых секунды. Я оставляю позади спутанный, искореженный кусок металла, который благородно отдал свою жизнь, служа мне и моему командиру, и отправляюсь вдоль берега реки. Я двигаюсь параллельно Уайтклоу, вдоль которого тянутся шахты Сета-Пойнт, размышляя о том, что название реки более чем уместно. Она, безусловно, изувечила меня не хуже любого когтистого зверя.
Возможно, сильное сотрясение при нашей аварийной посадке и последующем спасении из реки нарушило работу какой-то схемы в моей психотронике, потому что мне приходится работать усерднее, чем обычно, чтобы собрать разрозненные мысли из различных удаленных системных модулей, где они находятся. Проходит четыре целых и две десятых минуты, прежде чем мне приходит в голову, что я мог бы значительно увеличить скорость, если бы отъехал от реки, где я вынужден пробираться через опушку густого приречного леса, подминая деревья и более низкий густой подлесок под свои обледенелые гусеницы.
Я сверяюсь с бортовыми картами и фотографиями аэрофотосъемки и меняю курс, преодолевая относительно узкую полосу лесного покрова, которая проходит по маршруту Уайтклоу. За ним простирается более открытая местность, где бесплодные земли уступили место аллювиальной равнине, покрытой жесткой травой, которая теперь лежит под снежным покровом. Самыми большими препятствиями здесь являются глубокие сугробы и замерзшие русла небольших притоков.
Я быстро набираю скорость, пересекая небольшие притоки, на поверхности которых трескается лед и плещется темная вода. Мне не терпится добраться до места службы, поскольку мое присутствие там позволит Джону отправить разведывательные группы на станцию Айзенбрюкке наземным транспортом. Если, конечно, найдется кто-нибудь, кто согласится поехать. Я очень надеюсь, что в Сета-Пойнт найдется кто-нибудь, кто захочет рискнуть, поскольку ни я, ни мой командир не можем отправиться туда сами. Если нет… Я продолжаю надеяться, напоминая себе, что человечество может быть удивительно храбрым и самоотверженным видом, когда того требует ситуация.
Джон сверяется с боковым обзорным экраном, на котором я отобразил карту региона, накладывая на нее наше местоположение. Джон кивает сам себе, затем переключает радиочастоту с помощью кнопок на консоли моего командирского кресла.
— Сета-Пойнт, вы меня слышите?
За треском помех следует человеческий голос, который звучит очень молодо.
— Это Сета Пойнт. Кто это?
— Подполковник Джон Вейман, третья бригада "Динохром".
— Правда? — за этим детским визгом следует взволнованный крик. — Папа! Папа! Это командир Боло!
Слабая улыбка тронула губы моего командира. Мгновение спустя нас окликнул низкий голос, несколько неуверенный.
— Говорит Билл Хэнсон из Сета Пойнт.
— На связи подполковник Джон Вейман, — отвечает мой командир. — Мы направляемся вдоль реки Уайтклоу, расчетное время прибытия до вашего местоположения три минуты. Мы надеялись приземлиться поближе к вашему поселению, но погода была не очень благоприятной. Наша посадка была немного более захватывающей, чем хотелось бы нам обоим.
Из динамика раздается хриплый смешок.
— Мы очень благодарны погоде, полковник Вейман. И большинство из нас используют более, э-э, красочные выражения, чтобы описать ее, — мой командир хихикает, а затем Билл Хэнсон говорит тоном, в котором слышится беспокойство: — Я не думаю, что вы знаете, что это был за ужасный шум, который мы слышали несколько минут назад? Мы уж думали, что терсы атакуют несмотря на снежную бурю. Мы отправили всех мужчин и женщин, которые смогли раздобыть оружие, защищать окраины города. Они выбрали меня дежурить на радио, потому что я сломал ногу, поскользнувшись на льду.
Мой командир скривился.
— Жаль это слышать, мистер Хэнсон. Возможно, этот шум был из-за нас. У нас была очень неудачная посадка. В итоге мы приземлились башней вниз дно Уайтклоу. Нам пришлось выстрелить из "Хеллбора", чтобы перевернуться. Вы можете позвать всех обратно в дома спрятаться от такой погоды.
— Это будет очень приятная новость, — отвечает Хэнсон. — В такую ночь не стоит выходить на улицу. Вам что-нибудь нужно, когда вы доберетесь сюда?
— Если у вас есть медик, я был бы рад его помощи. Я ушиб руку при приземлении.
— Вас понял, и я приготовлю свежий кофе, полковник.
— Я буду ждать с нетерпением. Увидимся с вами примерно через две минуты. Вейман, закончил.
Через две целых и семь десятых минуты на моих сенсорах появляется Сета-Пойнт, радарный призрак на вершине утеса, возвышающегося над Уайтклоу. Место, должно быть, было выбрано с учетом возможного наводнения. Однако это привело к тому, что город оказался в неблагоприятном положении из-за капризов погоды на Туле и к тому, что поселение стало опасно уязвимым для вражеского артиллерийского огня. С положительной стороны, открытость местности затруднит приближение вражеской пехоты, не подвергая своих убийственному огню моих орудий.
К тому времени, когда мы прибываем на место и взбираемся по хорошо проложенной широкой дороге на вершину утеса, мои датчики видимого света нагрелись настолько, что лед, покрывающий их линзы, растаял, позволяя мне гораздо четче видеть, куда я иду. Я рад этому, потому что мы обнаруживаем, что нас ждет огромная толпа. Все жители поселка устремились на окраину города, защищаясь от снега и сильных порывистых ветров.
Я останавливаюсь на безопасном расстоянии, не желая приближаться по обледенелой земле из-за боязни заноса. Благодаря моим ходовым огням мой высокий нос отчетливо виден, несмотря на заснеженную темноту — обращенные ко мне лица смотрят на мой покрытый льдом корпус из дюраллоя и орудийные дула. Через мои оттаивающие внешние сенсоры я слышу согласованный вздох, который вырывается из более чем тысячи глоток.
Трепет гражданского населения при виде обычного Боло не перестает удивлять меня даже после пятнадцати лет активной службы. Иногда я думаю, что в этой реакции должно быть что-то религиозное или, по крайней мере, суеверное. Судя по моему опыту, человеческий разум боится — на примитивном, подсознательном уровне — того, что больше и могущественнее его самого.
Даже если это что-то создано человеческими руками и человеческой изобретательностью.
Это делает меня очень одиноким.
Мой командир отцепляется от командирского кресла и надевает снаряжение для холодной погоды, хранящееся в ящике в задней части моего командирского отсека, двигаясь осторожно и хмурясь на свой распухший локоть.
— Что ж, — философски вздыхает он, глядя в мою камеру, — давай посмотрим, что мы можем сделать, не так ли? Поддерживай полную боевую готовность и обследуй весь периметр поселения. Выясни, какие районы города наиболее уязвимы для нападения. Я посмотрю, смогу ли я найти что-нибудь полезное в запасах колонии, по крайней мере, для ремонта твоих сенсорных систем.
— Понял, Джон.
Он спускается вниз и приветствует встречающий комитет, что вызывает бурные приветственные крики. Толпа движется к сооружению, способному вместить все население. Джону пора начинать военный совет, а мне — определить точную форму и протяженность местности, которую я должен защищать. Удовлетворенный тем, что я благополучно доставил своего командира к месту службы, я осторожно сдаю назад, разворачиваюсь и приступаю к следующему этапу своей миссии.

Глава тринадцатая
Вакиза дрожал от холода, съежившись под ненадежным укрытием деревьев, пытаясь укрыться от сильнейшего дождя со снегом, который хлестал его в темноте. В свои пятнадцать лет он был одним из самых молодых воинов клана Крючконосых, чистокровным охотником, на счету которого не было ни одного рейда против вражеских кланов.
Трижды он в отчаянии наблюдал, как военные отряды отправлялись уничтожать гнездо людей. И трижды эти военные отряды отступали, не сумев сокрушить ненавистных существ со звезд.
Когда ему сказали, что в четвертой попытке его назначат в ночной дозор, а не в штурмовые группы, он умолял военного лидера дать ему лучшее назначение, уверенный, что конец близок, и боявшийся, что может упустить окончательную победу.
— Придет и твое время умереть со славой, Вакиза, — сурово сказал ему Чесму. — А пока выполняй приказы и молчи. Это мое последнее слово.
Ночной дозор.
Обязанность, достойная только что вылупившегося птенца.
Вакиза с горечью наблюдал за тем, как более удачливые воины беспрепятственно пересекали открытое пространство, проникая в странное гнездо, которое было безумно открыто зимнему небу. Он с растущей завистью наблюдал, как атакующий отряд пробивал бреши в оборонительной стене, почти не встречая сопротивления вражеского огня. Он чувствовал себя бесполезным — хуже, чем бесполезным, — сидя на корточках здесь, под деревом, в то время как старшие воины присваивали всю славу себе. Он провел все свои пятнадцать лет в стремлении угодить Тем, Кто Выше, показать своим создателям, что он храбр, быстр и достоин, и теперь другие выигрывали битву, в которой он так отчаянно жаждал участвовать…
Ночь раскололась от пламени и шума.
Чудовищное существо выпало из грозовых туч, изрыгая смерть и яд.
Вакиза в шоке раскрыл рот. Оно было больше, чем жилая пещера всего клана. Больше, чем все, что Вакиза когда-либо видел. Из нее вырывался огонь, пронзая темноту, наполненную мокрым снегом, и воспламеняя странные, чуждые строения человеческого гнезда. Пламя взметнулось высоко в ночное небо, оставив Вакизу дрожать на животе, прижавшись к мерзлой земле.
— Это металлический огр! — прошептал он.
До сих пор он по-настоящему не верил в него.
Их лучшие ракеты взорвались без видимого эффекта. Существо продолжало приближаться, падая с облаков и изрыгая огненный смертоносный дождь. Оно было невероятно безжалостным, уничтожив практически все человеческое гнездо в своем стремлении уничтожить каждого члена атакующего отряда клана Крючконосых. Ни один из воинов, выбранных для проникновения в логово врага, не вернулся оттуда.
Вакиза повернулся и убежал в ночь, обязанный донести до дома весть о появлении огра. К тому времени, когда он добрался до живой пещеры, он истекал кровью и был оглушен, израненный колючим кустарником и несколькими неудачными падениями в каменистые овраги. Его так сильно трясло, что он едва мог выдавить из себя это сообщение.
— Эта тварь сожгла дотла все за пределами защитной стены! — Вакиза выговорил эти слова сквозь дрожь, сотрясавшую его худые юношеские плечи. Седеющий, стареющий военный лидер и акуле клана обменялись мрачными взглядами, когда Вакиза добавил: — Я никогда не видел такой жестокости! Ничто из того, что бросали в него наши воины, даже не поцарапало его. Пожалуйста, уважаемый Чесму, дай мне шанс отомстить за наших убитых братьев!
Чесму сжал плечо Вакизы своими кровоточащими пальцами.
— Я с радостью дам тебе этот шанс. Пойдем, до рассвета нужно многое сделать.
Они снова покинули гнездо под покровом темноты, хотя до рассвета оставался всего час или около того. Мокрый снег продолжал падать, но те, кто разбирался в погоде среди воинов их клана, согласились, что буря скоро утихнет, оставив после себя ясную холодную погоду. Это только облегчит задачу ненавистным защитникам увидеть их приближение. Оставалось не так уж много времени, если они надеялись уничтожить врага и заслужить место среди Тех, Кто Выше на веки вечные.
Вакиза замыкал отряд, отобранный лично военачальником. Когда они спустились в выбранное ими ущелье, он был потрясен тем, что за ночь сровняли с землей широкую полосу леса, лишив их полезного укрытия. Должно быть, это был огр, понял он, охваченный благоговейным страхом. Что еще могло сровнять с землей столько деревьев и растереть их в щепки за столь короткое время?
Однако после недолгих испуганных раздумий он понял, что потеря лесного покрова, вероятно, не имела большого значения. Их боевые отряды были рассредоточены по десяткам извилистых узких ущелий, которые позволяли им подобраться так близко, что для того, чтобы добраться до вражеского логова, потребовался бы всего лишь короткий рывок. Огр мог быть очень силен, но он не мог патрулировать все подступы к их цели.
Кроме того, Те, Кто Выше, дали им оружие, способное покалечить и, возможно, даже убить огромную машину, если они смогут застать металлического зверя врасплох. Когда Вакиза сообщил о неудаче их ракет против него, Чесму приказал принести самое смертоносное оружие, которое у них было, из военных тайников в нижних пещерах гнезда. Если все пойдет хорошо, то на рассвете металлический огр будет удивлен и встревожен.
И вскоре после этого мертв.
Сердце Вакизы бешено заколотилось при мысли о том, что он мог бы помочь убить его.
Серый свет только-только коснулся верхних краев глубокого ущелья, когда он услышал это, далекий звук запуска ракет. Его сердце бешено заколотилось, когда он прислушался. Атака началась! Он боролся с непреодолимым желанием вскарабкаться по отвесной стене ущелья и посмотреть, как самое смертоносное из их оружия, две бомбы, убивающие огров, прикрепленные к паре ракет, устремляются к металлическому монстру. Он сжал винтовку дрожащими руками, желая увидеть…
Мир погрузился в ад звуков и ослепительного, неземного света. Вакиза закричал, падая плашмя на каменистую почву, которая задрожала под его животом. Мгновение спустя из верхней части ущелья вырвалось пламя, обрушившееся на них подобно лавине. Вакиза бросил винтовку и полез прямо вверх по скалистой стене, в ужасе скосив один глаз вниз, чтобы увидеть, как военачальник и воин за воином сметаются прочь, превращаясь в пепел в одно мгновение. Он бросился вперед, пытаясь ухватиться за что-нибудь когтями, почувствовал приближающийся обжигающий жар, заскулил…
Затем упал лицом на покрытую мокрым снегом землю.
Он подобрал ноги, когда смертоносная волна огня прошла под ним. Он не осмелился взглянуть вниз, в ущелье, где только что погибли ужасной смертью их лучшие бойцы, не нанеся ни единого удара по врагу. Вместо этого он посмотрел вверх и увидел языки пламени, вырывающиеся из-за краев других глубоких ущелий. Ветер донес крики, которые оборвались с ужасающей внезапностью. Его внимание привлекло движение вдалеке, и он обернулся, чтобы посмотреть.
На открытой местности между ним и вражеским гнездом, за стеной, воздвигнутой людьми, он увидел что-то похожее на гигантский темный шип. Он поднялся с ужасающей скоростью, перебросив что-то через стену, затем снова нырнул и исчез за стеной, прежде чем появиться снова, чтобы метнуть еще что-то, что полетело в несколько ином направлении. Вакиза, как загипнотизированный, наблюдал, как ближайшая из двух штук устремилась к глубокой трещине в земле. Какая-то странная ткань резко выпятилась из нее, остановив полет. Она с кажущейся мягкостью упала в ущелье, примерно в пяти секундах быстррого бега…
Мощный взрыв разорвал рассвет. Осколки камня и обжигающий жар взметнулись в небо.
Вакиза снова закричал, съежившись и пряча голову. Когда он снова поднял потрясенный взгляд, пытаясь собраться с духом, чтобы подняться на ноги и побежать, он увидел воинов, выходящих из оврагов и лощин, которые еще не были сожжены врагом. Они мчались по открытой, усыпанной щебнем земле, стреляя ракетами по дальним стенам или сжимая в руках винтовки в надежде подобраться достаточно близко, чтобы выстрелить. Они мчались вперед трехсекундными очередями, быстро перебегая по открытой местности, стреляя ракетами и винтовками, чтобы прикрывать друг друга, пока бежали к стене пришельцев.
И пока Вакиза в ужасе смотрел на них, те, кто стрелял ракетами в сторону вражеского логова, вызывали на себя смертоносный огонь со стены и падали в облаках крови и меха. Тех, кто стрелял из винтовок, постигла та же участь, но те, кто просто бежал вперед, не стреляя, казались неуязвимыми. Вакиза сглотнул и начал подниматься, думая, что он мог бы взять винтовку у одного из уже убитых воинов и поднести ее поближе к стене, прежде чем стрелять. Затем он услышал жужжание, словно тысяча жал-бугорков пробудилась к убийственной ярости.
Пораженный, он огляделся в поисках характерных холмиков и заметил целый ряд из них, которые он не заметил в темноте предыдущей ночи. Конечно же, люди не могли найти способ превратить безмозглых жалящих насекомых в оружие, которое они могли бы использовать по своему усмотрению? Несмотря на сердитое жужжание, он не видел ничего похожего на облако жалящих насекомых, которые часто были последним, что слышал неудачливый охотник, если поблизости не было глубокой воды, в которую можно было прыгнуть, когда он вызывал гнев бугристых жал.
Жужжание нарастало, затем один из шести воинов в команде, бежавших к ближайшему жужжащему холму, упал, пораженный чем-то, чего Вакиза даже не мог разглядеть. Воин закричал, корчась в агонии, когда что-то буквально пронзило его тело насквозь. Еще трое воинов упали в течение нескольких секунд, пораженные невидимым оружием из жужжащего холма. Оставшиеся двое в таком диком ужасе уставились на невидимое оружие, пытаясь определить, откуда оно исходит, что отдаленный ружейный залп с укрепленной стены прострелил им черепа. Вакиза застыл на месте, слишком напуганный, чтобы пошевелиться, уверенный, что если он поднимется с ледяной земли, то тоже упадет и умрет позорной смертью, не имея в руках никакого оружия.
Над головой с пронзительным воем пролетела птица с жесткими крыльями.
Мгновение спустя огромная туша металлического огра появилась из-за изгиба стены. Мгновение спустя землю вокруг него сотрясли взрывы. Вакиза закричал и бросился в овраг позади него, падая и пытаясь ухватиться за что-нибудь, а затем приземлился с выворачивающим кости сотрясением. Вонь жареной плоти забила ему горло. Повсюду виднелись обгоревшие фигуры, обугленные куски плоти, которые все еще дымились в сером свете рассвета.
Вакиза бросился бежать, устремившись к концу оврага, в который они так весело вошли всего несколько минут назад.
Сражаться с металлическим огром было хуже самоубийства, это было полное безумие. Он должен был предупредить гнездо, предупредить акуле, который мог хотя бы попросить помощи у Тех, Кто Выше. Они нуждались в помощи, более мощном оружии и еде для своих малышей, которые наверняка будут голодать в глубоких зимних снегах, теперь, когда большинство их опытных охотников погибло на поле боя. Он бежал до тех пор, пока дыхание не превратилось в кровоточащий хрип в легких, спотыкался, скользил, карабкался по поваленным деревьям и бежал так быстро, как только могли нести его ноги, к ненадежной безопасности дома. Оказавшись там, он ворвался в жилую пещеру клана и, задыхаясь от боли, произнес свое послание, рухнув в объятья перепуганного акуле.
— Мертвы… все мертвы… Чесму и остальные… Пожалуйста, акуле, попроси Тех, Кто Выше, о помощи… ничто не сможет противостоять металлическому огру, ничто… Без помощи мы все наверняка умрем…
Под осторожными расспросами акуле он, задыхаясь, рассказал все, что видел, описал настолько подробно, насколько смог вспомнить сквозь оцепенелую пелену ужаса: гигантский шип, который выбрасывал мощные бомбы, волны огня в оврагах, невидимые жала-курганы, все это. Когда он закончил, акуле мягко сказал:
— Ты хорошо поработал, Вакиза. Очень хорошо. А теперь отдохни. Отдохни и наберись сил, потому что ты будешь очень нужен.
Вакиза закрыл глаза, сильно содрогаясь. Смутно, сквозь грохот в ушах, он услышал голос акуле в зале Оракула, молящий своих создателей о помощи, об оружии, чтобы уничтожить металлического огра, о чем угодно, что могли послать Те, Кто Выше. Наконец, он расслабился, больше не борясь с темнотой глубокого обморока, когда понял, что сделал как надо, он предупредил вовремя.
По крайней мере, сейчас клан был в безопасности.

Глава четырнадцатая
Полковник Рук-на-Грац угрюмо уставился на информационные экраны, занимавшие целую стену его тесного кабинета. Он возмущался этим служебным назначением с того самого дня, как получил приказ о переводе с Родного Мира. Его дядя снова впал в немилость императора, разрушив надежды Рука на Граца на успешную военную карьеру. Черт бы побрал этого длиннозубого, вспыльчивого, болтливого на язык старого дурака! Если бы не его дядя, Рук-на-Грац никогда бы не стал командиром мрачной безвоздушной дыры, пробуравленной в изрытом кратерами куске скалы на задворках запределья.
Он раздраженно постучал кончиками пальцев по столу, почти так же сильно ненавидя приказы, которые только что пришли из императорского дворца на Мельконе. Из-за этих приказов его войска — какими бы они ни были — были бесполезно заперты в гарнизоне на этой забытой богами безвоздушной луне.
Он мог только с растущим разочарованием наблюдать, как враг подкрепляет себя все большим количеством войсковых транспортов, все большим количеством боевых машин, в то время как ему запрещалось даже высовываться наружу, не говоря уже о том, чтобы нанести удар по ненавистным людям. Мелькон, мрачно решил он, погряз в некомпетентности и жадности. Императорский дворец охватило трусливое безумие, которое удерживало пограничные патрули от открытого противостояния врагам империи, как того требовала честь.
Ведь во времена его деда этих высокомерных, самонадеянных человеков просто стерли бы с лица земли в тот момент, когда они осмелились появиться на орбите над миром, контролируемым Мелконом. Особенно там, где проводился такой важный — и дорогостоящий — научный эксперимент.
Но теперь, когда на трон взошел новый император, Мелькон приказал военным силам на границах мельконианского пространства скрываться, тайно собирать данные и не делать ничего, что могло бы выдать их присутствие новым соседям-людям. Возможно, для Мелкона так было безопаснее, особенно с такими потенциально опасными врагами, как люди, но такая борьба была совершенно бесчестной.
И теперь эта бесчестная политика скрытой трусости обрушилась прямо на его стол. Он впился взглядом в распечатку своих последних приказов, полученных как раз перед тем, как новая боевая группа людей ворвалась в систему из гиперпространства. Рук-на-Грац с трудом сдержал рычание, чтобы его адъютант в приемной не услышал его.
— Ни при каких обстоятельствах, — говорилось в этих приказах, — вы не должны позволять врагу брать в плен живых Терсов, любых. Враг не должен получить доступ к информации о Мелконе через этих подопытных животных. Безопасность Империи и Родного Мира намного важнее результатов этого эксперимента по биологическим манипуляциям, каким бы плодотворным он ни был. Если возникнет необходимость сохранить секретность этого проекта, активируйте коды самоуничтожения и эвакуируйтесь из звездной системы.
Безумие!
Активируйте коды, сказали они. Его морда сморщилась в горьком отвращении. Ему было наплевать на подопытных животных, но просто уничтожить их до того, как эксперимент достигнет своей полной зрелости, было бы пустой тратой времени и сил мелькониан. Поколения мельконианских ученых вложили свои таланты и гениальность в создание терсов, в манипулирование их генетическим кодом, собирая важную информацию о биологической деформации в процессе, информацию, которая дала бы Мелькону преимущество в любом долгосрочном конфликте с ее врагами.
По крайней мере, с того места, где он сидел, люди все больше и больше походили на злейших врагов, с которыми Мелькон когда-либо сталкивался. Умные, изобретательные, способные производить оружие, не уступающее тому, что разрабатывалось в оружейных лабораториях Мелькона, они также были невероятно упорны. Повсюду, где люди появлялись на окраинах мельконианского пространства — или на беспокойной границе Мелькона с Дэнгом, — люди вкладывали огромные ресурсы в то, чтобы удержать совершенно бесполезные каменные глыбы, не имеющие никакой ценности, кроме присутствия человеческих колоний.
Он скривился, обнажив зубы. Эта склонность сражаться за ничего не стоящие куски камня у людей проявлялась во многих местах, но Рук-на-Грацу было ясно, что они нашли здесь нечто чрезвычайно ценное, что-то, что они добывали целыми кораблями. Что бы это ни было, оно было достаточно ценным, чтобы направить боевые машины на защиту шахт, и это говорило — по крайней мере Рук-на-Грацу — о крайне важном военном материале. Его всё более срочные донесения полностью игнорировались, не оставляя ему иного выбора, кроме как наблюдать с этой тщательно укрытой лунной базы, как грузовые транспорты снуют и маневрируют среди грязи и обломков этой несчастной звездной системы.
Терсы, безусловно, были слишком глупы, чтобы понять, что это за вещество и зачем оно нужно людям. Единственное, для чего терсы были хороши — в данном конкретном случае — это для доставки пуль и бомб. И они были настолько невероятно безмозглыми, что чаще всего взрывали себя, умирая "славя" своих создателей. Рук-на-Грац фыркнул. Они даже не знали, как правильно умирать. Если бы не трата стольких жизней мелькониан, потраченных на их создание и манипулирование ими, он бы почти с удовольствием выдал коды самоуничтожения.
Тихий звонок прервал его горькие размышления.
— Что? — резко спросил он.
— Простите за вторжение, полковник Грац, но научный руководитель Врим хочет вас видеть.
Рук-на-Грац сдержал гневные слова, готовые сорваться с его языка.
— Пригласите его, — прорычал он.
— Да, полковник Грац.
Дверь открылась, и вошел Грелл-на-Врим, почтительно опустив морду. Научный руководитель рано поседел, поскольку большую часть своей карьеры он провел на этой лунной базе или проводил полевые исследования на поверхности. Врим был не доволен приказом о прекращении всех полевых поездок до тех пор, пока человеческая угроза не будет успешно нейтрализована. Если научный руководитель пришел еще раз потребовать, чтобы он отменил этот приказ…
Рук-на-Грац подождал, пока стареющий ученый остановится перед его столом, прежде чем заговорить.
— Да, научный руководитель?
Держа под мышкой какую-то распечатку, Грелл-на-Врим прямо посмотрел ему в глаза, в его ушах читался гнев.
— Правдивы ли слухи, полковник? Неужели Родина приказала уничтожить терсов?
Ааа…
— Это не слухи, научный руководитель, — он бросил распечатку на стол.
Врим прочитал ее, прижав уши к голове.
— Это возмутительно!
— Я согласен.
— Тогда?.. — в тоне его голоса вспыхнула надежда, и он на мгновение навострил уши.
— Я сделаю все необходимое, научный руководитель, чтобы защитить Империю и Родной Мир от угрозы.
— Но… — Врим снова закрыл рот, громко щелкнув зубами. — Да. Конечно. Может ли скромный ученый спросить, должны ли мы пожертвовать и своими жизнями, защищая секреты Родного Мира?
В его глазах по-прежнему светилась сила, сила фанатика, преданного своей миссии. Рук-на-Грац не смог скрыть сочувственного подергивания ушей. Врим не был солдатом и не возлагал на свою работу тех ожиданий, которые были бы у солдата, столкнувшегося с подобными приказами. Научный руководитель увидел в этой грязной маленькой распечатке только крах дела всей своей жизни — и справедливо опасался, что и жизнь его тоже будет разрушена.
— Я искренне надеюсь, что нет, — тихо сказал Рук-на-Грац, дав самый честный ответ, на который был способен, поскольку уважал научного руководителя, хотя никогда не осмелился бы признаться в этом простому гражданскому. — На мой взгляд, это было бы гораздо большей потерей, чем потеря нескольких тысяч нелетающих мохнатых птиц. Потерять жизни многих мельконийцев, защищая секреты, окружающие этих глупых зверей… — он разочарованно покачал головой. — Учитывая силу вторжения людей в эту систему, они явно полны решимости сражаться так долго и упорно, как будет необходимо, чтобы заселить этот жалкий ледяной шар. Я бы посоветовал вам и вашим людям начать собирать вещи. Родина не позволит мне сражаться за эту звездную систему, поэтому лучшее, что мы можем сделать, это сбежать на быстром транспортном корабле, пока люди отвлечены.
— Отвлечены? — спросил Врим, явно озадаченный.
— Это моя забота, — проворчал Рук-на-Грац. — А ваша — подготовить своих людей и как можно больше исследовательских данных к экстренной эвакуации.
— Да, полковник, — пробормотал научный руководитель. Затем он достал свою распечатку. — Мы получили сообщение от одного из кланов терсов. — Он передал ее через стол.
Рук-на-Грац нахмурился, прочитав расшифрованное сообщение.
— Невидимые жалящие курганы? О чем, во имя семнадцати лун, они говорят?
Врим пожал плечами.
— Я не знаю. Я надеялся, что у вас есть какие-нибудь идеи, поскольку я не очень разбираюсь в системах вооружения.
Рука на Грац снова нахмурился.
— Я никогда не слышал ни о чем подобном. Жужжащие снаряды и невидимое оружие, которое проделывает дыры в твердом теле? Если бы это был военный объект, у меня, по крайней мере, был бы доступ к приличной лаборатории оружейных техников, чтобы попытаться разобраться в этом, — он бросил распечатку на стол, испытывая такое отвращение, что даже не мог подобрать слов, чтобы выразить его.
— Вы удовлетворите их просьбу о поставке большего количества оружия? — спросил Грелл-на-Врим.
— Ты с ума сошел? — выдохнул Рук. — Мы даже не ответим на это нелепое сообщение! Последнее, что мы можем себе позволить, это привлечь внимание человеческих кораблей на орбите. — вспыхнуло мрачное подозрение. — Ради богов, только не говорите мне, что вы уже отправили ответ?
— Нет, нет, конечно, нет, — поспешил заверить стареющий научный руководитель. — Я бы даже не стал рассматривать такую возможность во время военного положения, не посоветовавшись предварительно с вами. Именно поэтому я и пришел.
— Конечно, — он указал рукой на жалкую, умоляющую распечатку. — Добавьте это к вашим данным, научный руководитель, затем велите своим людям упаковываться и грузиться.
— Да, полковник Грац. Немедленно, полковник Грац. Я очень ценю вашу поддержку, полковник Грац. — стареющий ученый вышел из своего кабинета, снова прижав уши от гнева.
Рук-на-Грац вздохнул. Такое невыразимо глупое расточительство.
Он снова перевел взгляд на экраны с данными и уставился на светящиеся точки, обозначающие человеческие военные корабли на орбите. Он ненавидел саму идею поджать хвост и бежать без боя. Ненавидел это почти так же сильно, как ненавидел человеков. Если он не очень сильно ошибался, война обещала быть долгой и постыдной. А глупцы с Мелькона лишали его права нанести первый удар.

Глава пятнадцатая
ТРЕВОГА, СБЛИЖЕНИЕ!
Мои сенсоры фиксируют две термоядерные бомбы, соединенные с парой управляемых ракет, выпущенных прямо в мой боевой корпус. Я в ужасе бросаюсь вперед, проходя мимо своего командира и двух гражданских с ней, заслоняя их своим телом от приближающихся ракет. У меня есть ноль целых две десятых секунды, чтобы решить, из какого из моих неисправных орудий стрелять, зная, что существует высокая вероятность промаха по мишеням. Мои "Хеллборы" — единственное оружие у которого достаточно широкое поле обстрела, чтобы уничтожить бомбы, даже если мой прицел немного собьется.
Я стреляю двумя зарядами "Хеллбора" в упор по приближающимся бомбам.
Я качаюсь на гусеницах. Избыточное давление сбивает моего командира и шахтеров с ног. Обе летящие бомбы исчезают в адской вспышке света. Радиоактивные изотопы разлетелись по моему боевому корпусу и трем людям, лежащим плашмя позади меня. Бомбы не взорвались, а просто их содержимое рассыпалось, что и было моей первоначальной целью. Мой командир хватает своих товарищей и кричит им, чтобы они бежали. Они, пошатываясь, идут вперед, а я осматриваюсь в поисках новых приближающихся ракет. Не видя их, я проверяю телеметрию с мониторов наблюдения за дикой природой, которые мы установили, и решаю, что момент настал.
Дальнейшее промедление только снизит эффективность удара, который я собираюсь нанести.
Я посылаю радиоимпульс, запускающий детонацию систем в траншеях.
В сером утреннем воздухе разносятся взрывы и странные, прерывистые крики противника. Я отступаю к своему командиру и поворачиваюсь так, чтобы моя лестница оказалась прямо рядом с ней и гражданскими.
— Коммандер, вы трое подверглись опасному воздействию радиоактивных изотопов от термоядерных бомб, которые я уничтожил. Пожалуйста, снимите зараженную одежду и немедленно поднимитесь на борт, чтобы начать хелатирующие процедуры в моем командном отсеке.
Алессандра ДиМарио рычит:
— Раздевайтесь, черт возьми! — одновременно расстегивая молнии и застежки на своей униформе. — Там, наверху, кушетки со встроенными автодоками. Двигайтесь!
Они раздеваются до нитки, затем карабкаются вверх, двигаясь очень быстро. Я направляю на них струи воды, чтобы смыть как можно больше остатков, и благодарю своих разработчиков за то, что они встроили такую функцию в мое внешнее шасси, предвидя потенциальную необходимость в дезактивации на поле боя. Я открываю люк командного отсека, и гражданские вваливаются внутрь, наполовину карабкаясь, наполовину соскальзывая вниз, с них капает вода, и они дрожат от холода, от ледяного ветра, который обдувает их промокшую кожу и волосы. Я увеличиваю температуру в командном отсеке, включая вентиляторы на полную мощность, в то время как Алессандра усаживает их на кушетки для лечения и пристегивает ремнями безопасности. Я включаю автодоки и начинаю лечение, в то время как мой командир бросается в командирское кресло и пристегивает ремни. Я уже закрыл свой командный люк к тому времени, как ее автодок ввел в кровь лекарство, нейтрализующее последствия радиационного облучения и связывающее уже поглощенные изотопы.
Сражение идет полным ходом, когда я переключаю свое внимание и оружие на противника. Требушет с углепластиковой рукояткой работает с удивительной эффективностью, перезаряжаемый ожидающими шахтерами в тот момент, когда рукоятка опускается на высоту заряжания. Когда враг выходит из ущелий и балок, спасаясь от поджидающей его там смерти, смертоносный дождь из наших гранатометов и автоматических пушечных комплексов начинает сеять ужасный хаос.
Я стреляю по целям, которые, как мне кажется, представляют наибольшую угрозу, пытаясь справиться с дикими неточностями в работе моих систем наведения и контроля. Теперь я понимаю, каково это — быть парализованным. Человеческие жизни находятся под угрозой, а я не могу контролировать свои системы вооружения. Я бросаюсь вперед, стреляя скорее массированно, чем метко, и испытываю дикое удовлетворение, когда вражеские воины падают под моим огнем. Другие воины, безоружные и окровавленные, поворачиваются, спасаясь бегством от моих ревущих гусениц и минометного огня.
— Они бегут! — у Джинджер Джанеско вырывается удивленный возглас.
Враг действительно бежит. В слепом, охваченном ужасом отчаянии. Ударные группы терсов были настолько сильно потрясены, что даже их отряды самоубийц, которые были далеко впереди в своих попытках добраться до стены, теперь обращаются в бегство.
Защитники безжалостно отстреливают их, стреляя в широкие, покрытые мехом спины, которые становятся легкой мишенью для разъяренных шахтеров.
— Мне продолжать или укрепить оборону здесь? — спрашиваю я, когда выжившие воины терсы исчезают под прикрытием того небольшого леса, который я позволил им сохранить. — Вероятность того, что они направятся прямо домой, составляет примерно 98,7 процента. Если они приведут нас к их базовому лагерю, мы сможем разрушить его, быстро достигнув наших долгосрочных целей. Возможно, нам также удастся заполучить неповрежденные образцы технологий, которые они использовали для ведения войны.
Мой командир слегка поворачивается в своем командирском кресле, чтобы поймать взгляд оперативного директора Рустенберга, стоящей позади нее.
— У вас есть медицинское оборудование для лечения последствий радиационного облучения?
Джинджер Джанеско поджимает губы.
— Боюсь, у нас не похоже на полноценную клинику. Мы приехали сюда не готовыми к добыче радиоактивных веществ, поэтому нам не хватает кое-какого оборудования. Но имеющегося достаточно, чтобы продержаться до тех пор, пока когда-нибудь не появится время для полноценного лечения. Я лечила лучевую болезнь на других шахтах, так что я не новичок.
— В таком случае, я бы предложила высадить вас здесь. Никто не знает, с чем мы там столкнемся. Вы нужны своим людям там, вы оба.
— Спасибо вам за все, что вы сделали, капитан, — говорит Джанеско с дрожью в голосе. — Больше, чем я могу выразить словами.
— Нам очень приятно, директор. Давайте вытащим вас отсюда, чтобы мы с Сенатором могли закончить работу должным образом. — я мчусь через поле, усеянное обломками, разворачиваюсь и останавливаюсь рядом с укрепленной стеной. Со стороны защитников раздаются радостные возгласы. Я одновременно удивлен и польщен этим приветствием. Джинджер Джанеско и Хэнк Умлани встают со своих диванов, пока я снимаю автодоки.
Мой командир делает все возможное, чтобы успокоить их.
— Система автодока Сенатора оказала вам первую необходимую помощь. Мы сделаем все возможное, чтобы закончить дело как можно быстрее, чтобы как можно скорее вернуть вас в систему автодока. Кстати, в отсеке за вашими диванами есть запасные комбинезоны, — добавляет она с легкой улыбкой. Все трое людей голые, как новорожденные младенцы. Наши пассажиры отвечают хриплыми смешками.
Когда они облачаются в комбинезоны и поднимаются к моему люку, я прощаюсь с ними.
— Для меня было честью служить с вами.
Джинджер Джанеско на три удара сердца задерживается у выходного люка.
— Вы вернетесь и расскажете нам об этом, Сенатор, вы меня слышите?
Я глубоко тронут.
— Я сделаю все, что в моих силах, мисс Джанеско.
Она резко кивает.
— Это все, о чем можно просить. Спасибо, Сенатор.
Они быстро спускаются с моего боевого корпуса на вершину стены, где их встречают свои. Я закрываю люк, задерживаясь ровно настолько, чтобы мой командир успела надеть свой комбинезон. Когда она возвращается в мое командирское кресло, я осторожно отступаю, разворачиваюсь и снова бросаюсь через открытое поле из обломков. Я попробовал кровь на вкус. Прежде чем покончить с этим делом, я сделаю гораздо больше, чем просто попробую ее на вкус. Мой командир, прищурившись, наблюдает за моим передним обзорным экраном, в то время как мои сенсоры отслеживают характерные тепловые признаки, пробивающиеся сквозь деревья впереди.
— Они все еще мчаться, не так ли? Хорошо. Следуй за ними, но не слишком близко.
— Понял, командир, — я запускаю беспилотный летательный аппарат, оставив их в резерве как раз на такой случай. Беспилотник устремляется ввысь, сканируя местность впереди и отслеживая бегство перепуганной жертвы. Я обнаруживаю тринадцать тепловых сигналов в скоплении, причем четырнадцатый намного опережает остальные. — Похоже, кто-то запаниковал и убежал раньше остальных, — шутливо говорит мой командир.
— Если мы срежем путь к востоку от этих деревьев, — я показываю наложенную карту поверх изображения с дрона, — я смогу преследовать их, не рубя древесину. Круша деревья, мы произведем гораздо больше шума и, возможно, заставим противника изменить курс и покинуть свою базу. У меня на борту достаточно беспилотных летательных аппаратов, чтобы отследить их в оставшемся лесном покрове, даже если враг придет в себя настолько, что начнет их сбивать.
— Хороший план. Делай.
Я поворачиваю на восток, огибая рощицу, что позволяет охваченному паникой врагу поверить, что он ускользнул от меня. Они слегка замедляют свой стремительный бег, шатаясь и задыхаясь, предлагая друг другу помощь, когда дают о себе знать боевые ранения. Я впервые осознаю, что между этими особями существуют существенные различия в размерах: некоторые из них достигают целых восьми футов в высоту, а другие достигают не выше среднестатистической человеческой женщины и почти на метр ниже самых высоких особей. Размышляя над возможными объяснениями этих различий, я был поражен, услышав сообщение на командной частоте с ближней орбиты.
— CSS "Темный рыцарь" — всем подразделениям Боло, пожалуйста, отправьте VSR.
— Боже милостивый! — Алессандра вытаращила глаза. — "Темный рыцарь"? Это же тяжелый крейсер!
Я отвечаю на запрос VSR.
— Линейное подразделение SPQ/R-561, докладывает. Командующий — капитан Алессандра ДиМарио.
— ДиМарио на связи, — мой командир берет управление на себя. — Мы преследуем силы противника.
Она бросает взгляд на боковой экран, чтобы определить расстояние.
— Ноль целых девять десятых километра к востоку от Рустенберга. Мы отбили здесь крупную атаку и отслеживаем выживших до их родной базы. Если вы сможете выделить медицинский шаттл, операционному директору и начальнику производственного отдела Рустенберга не помешал бы полный курс противорадиационной терапии. Мы чуть не попали в список потерь из-за пары термоядерных бомб. Если бы Сенатор не уничтожил их, от Рустенберга не осталось бы ничего, кроме шлака.
— Принято, капитан, — отвечает четкий женский голос. — Мы вышлем команду, как только сможем. Мы привезли с собой еще пять Боло, которые направили в незащищенные колонии. Если вам нужна помощь, мы находимся на парковочной орбите с эсминцем CSS "Возмездие". Мы будем прикрывать вас отсюда, на случай, если кто-то, вооружающий этих птиц, решит вмешаться. Рыцарь, закончил.
— Вас поняла, и спасибо. Димарио, закончила, — мой командир хмурится, постукивая пальцами по мягкой консоли под своей рукой. — Вот это неприятная мысль, — бормочет она. — Я действительно хочу взглянуть на то, что эти твари припасли в своем базовом лагере. И где, черт возьми, терсы устроили этот лагерь? Видит ли твой беспилотник какие-либо тепловые сигналы, которые указывали бы на наличие наземного лагеря, достаточно большого, чтобы вместить столько их, сколько мы уже убили?
Я расширяю диапазон датчиков беспилотника, который был сосредоточен на убегающих терсах.
— Нет, коммандер, в радиусе пятнадцати километров от беспилотника нет никаких тепловых шлейфов, кроме рустенбергского. Мне поднять его на большую высоту?
— Нет, запусти второй беспилотник. Я не хочу упускать их из виду, если они прыгнут в узкое ущелье и укроются под навесом или в какой-нибудь пещере, пока беспилотник будет искать тепловые шлейфы.
Я запускаю второй беспилотник, поднимая его на большую высоту. Видимых тепловых шлейфов по-прежнему нет, кроме Рустенберга.
— Я просканировал радиус в пятьдесят километров, результаты отрицательные. Любое укрытие, куда направляются терсы, должно быть под землей, чтобы так надежно скрывать жар походных костров. Если, — добавляю я задумчиво, — терсы вообще нуждаются в приготовленной пище или кострах для обогрева.
— Хм, — хмыкает мой командир. — С такими клювами они вполне могли бы есть сырое мясо. И я полагаю, что им не нужно было бы ни укрытие, ни тепло, чтобы пережить зиму на Туле. По-видимому, большинство представителей дикой природы прекрасно уживаются друг с другом. Но какой бы ни была их устойчивость к зимней погоде, они используют передовые технологии, а такие вещи приходят в негодность, если их использовать в условиях ледяного дождя или метели. Я думаю, ты прав, Сенатор, у них есть подземное убежище.
Я изучаю геологическую карту, предоставленную операционным директором Рустенберга, но она дает слишком мало информации о подземных сооружениях, чтобы быть полезной. Я отслеживаю данные, поступающие с обоих беспилотников, наблюдая за отступающим противником, который, прихрамывая, направляется к дому. Широко обогнув группу деревьев, которая дала врагу ложное чувство безопасности, я замедляюсь до ползучести и параллельно продвигаюсь к их неизвестному месту назначения.
Одинокий выживший терс, бежавший далеко впереди остальных, исчезает в ущелье. Внезапно в виде видимого маяка поднимается тепловой столб. Я направляю беспилотник ниже, направляя камеры так, чтобы заглянуть в затененные глубины. Узкое ущелье скрывает вход в пещеру неизвестных размеров. На входе натянут хорошо подогнанный занавес. Именно из-за открытия этой крышки к небу устремился столб тепла.
Мы обнаружили базовый лагерь противника.
Через две целых и три десятых минуты я улавливаю сильный радиосигнал, исходящий из ущелья.
Вздрогнув, я подключаюсь к передаче и слышу взрыв инопланетной болтовни. Мой командир наклоняется вперед с напряженным выражением лица.
— Если бы мне пришлось делать ставку, — бормочет она, — я бы поставила на то, что они зовут на помощь.
— Согласен, командир. Сигнал мощный и направленный, на что-то на орбите.
Мой командир вызывает CSS "Темный рыцарь".
— "Темный рыцарь", это ДиМарио. Мы перехватываем радиопередачу от терсов, направленную на орбитальную цель. Вы слышите сигнал?
— Вас понял и подтверждаю, сигнал принимаем, — следует короткая пауза. — Работает система ретрансляции на орбитальном спутнике. Мы меняем орбиту, чтобы попытаться перехватить.
— Вас поняла, "Темный рыцарь". Мы будем информировать вас о дальнейшем развитии событий на месте.
Группа воинов терсов, следовавших за лидером, достигла того же ущелья с крутыми склонами, спускаясь вниз по неровной тропе, вырубленной в скале. Мой командир тихо говорит.
— Ну, Сенатор, пришло время расплаты. Поехали.
Дикое удовлетворение переполняет мой эго-гештальт, причудливо пробираясь сквозь хитросплетение кое как смонтированных связей между старыми и новыми психотронными системами. Разгоняя свои двигатели до боевой скорости, я надеюсь, что мои неисправные системы продержатся достаточно долго, чтобы уничтожить врага и захватить его базовый лагерь в целости и сохранности для специалистов разведки. Затем я прорубаю себе путь в лес под оглушительный грохот падающих бревен и приближаюсь, чтобы убить.

Глава шестнадцатая
Вакиза еще не успел прийти в себя, когда остальные выжившие, дрожащие и измученные, заползли в тепло и безопасность зимнего гнезда. Несколько мгновений спустя все они снова вскочили на ноги, услышав отдаленный треск в лесу. Каменный пол пещеры загрохотал под ногами, как и земля, когда огромный металлический огр бросился на них.
— Огр! — Вакиза ахнул. — Он приближается!
Измученные, раненые воины обменялись испуганными взглядами, затем, пошатываясь, снова поднялись, дрожащими руками хватая оружие. Со всех сторон послышались испуганные крики женщин и детей. Голос акуле стал властным.
— Отведите малышей в самую глубокую пещеру! Все, кто способен держать в руках оружие, вооружайтесь и выходите, быстро. Мы должны остановить огра до того, как он доберется до гнезда!
Уже подросшие мальчишки с трудом вытаскивали последние ракеты из пещеры, где хранился склад оружия. Вакиза вскинул ракету на плечо, схватил винтовку, взамен потерянной, и выбежал в холодное утро, поднимаясь по тропинке со дна оврага. Земля задрожала под ногами. Отвратительное, наводящее ужас рычание наполнило воздух, в то время как треск взрослых деревьев звучал громко, как выстрелы.
Вакиза бросился бежать, хватая ртом воздух, когда к нему присоединились остальные выжившие воины. Оглянувшись, он увидел неровную шеренгу женщин с расширенными от ужаса зрачками, вооруженных винтовками и пытающихся сдержать панику. Ярость скрутила его грудь в горячий и твердый, как камень, узел. Вот до чего дошло! Вооружаем женщин для защиты самого гнезда! Шепот в глубине его сознания о том, что эта угроза клану и птенцам была ничуть не меньшей, чем та, которую они сами пытались навлечь на людей, прозвучал как дыхание святотатства в его сознании. Он зарычал от мимолетного чувства вины, вызванного этой мыслью к жизни, и побежал между деревьями, крепко сжимая оружие. Сейчас было не время обсуждать мудрость давно предпринятых действий.
Рычание огра достигло оглушительных масштабов, когда он увидел огромную металлическую тушу существа, возвышающуюся над деревьями. Вакиза опустился на одно колено, упершись в мерзлую землю, и прицелился своим единственным снарядом. Он тщательно прицелился в зловещие дула пушек высоко над собой, затем нажал на спусковой крючок своего снаряда. Волна жара обожгла его плечо, когда оружие полетело к своей цели.
Вакиза перекатился и побежал, даже не проверив, попала ли ракета в цель, бросившись ничком за выступ скалы. Огонь пробился сквозь деревья, и ударная волна мощного взрыва сотрясла землю.
Затем он снова вскочил и побежал, пытаясь обойти металлического монстра сбоку, а тот продолжал надвигаться, непобедимый, неудержимый. Он видел, как другие воины стреляли ракетами, видел, как испуганные женщины падали на колени, возясь с оружием, о том, как стрелять, они имели лишь самое смутное представление. Дула орудий огра изрыгали пламя и смерть. Деревья вокруг ломались, срезанные пушками огра как прутики.
Крики боли и ужаса эхом разносились по лесу. Вакиза выстрелил в существо из винтовки, охваченный красным маревом ненависти. Оружие, находящееся над землей выше, чем три взрослых воина, стреляло в него. Он бросился ничком, когда повсюду вокруг него вспыхнуло пламя и раздались взрывы.
И все же он продолжал приближаться. Ракеты безрезультатно взрывались о его борта.
Рыдая от ужаса и разочарования, Вакиза с отчаянным воплем спрашивал себя, почему Те, Кто Выше, оставили нас? Неужели они не слышат наших отчаянных мольб? Неужели у них нет глаз, чтобы увидеть наше горе? Они были одни на этой поляне смерти, брошенные на произвол чудовищных орудий противника, и у них не осталось никакой надежды. Им оставалось только умереть, защищая дом и птенцов. Вакиза бросился вперед, выкрикивая свою ненависть как единственное противоядие от ужаса.

Глава семнадцатая
Я прохожу сквозь вражеский огонь.
Их ракеты, выпущенные в упор, с сокрушительной легкостью преодолевают мои неисправные орудийные системы, нанося ущерб моим передовым сенсорным системам и системам стрелкового оружия. Мой командир стискивает зубы, пока мы продвигаемся вперед, отбиваясь, насколько это возможно, плохо нацеленными залпами из моих бесконечных повторителей и пулеметов. Враги умирают, раздавленные моими гусеницами, когда я прохожу мимо тех, кто падает раненый перед моим носом. Многие из тех, кто противостоит нам, стреляют неуклюже, как будто не знают, как пользоваться оружием, которое у них в руках.
— Они бросили все, что у них есть, на оборону, — говорит мой командир приглушенным голосом.
— Посмотри на разницу в размерах и побрякушках. Там, внизу, женщины-терсы.
Я считаю, что мой командир прав.
Убивать женщин, которые практически беспомощны, отвратительно, но враг не проявляет милосердия к человеческим женщинам и детям. Я проталкиваюсь вперед сквозь рассеянных защитников, полный решимости нейтрализовать угрозу, исходящую от этого базового лагеря. За тонкой завесой уцелевших деревьев виден глубокий овраг. Я ломаю эти деревья и направляю оружие так, чтобы расстрелять глубокую пещеру на дне.
Ионные разряды бесконечных повторителей лают и рычат, пробивая непрочное покрытие у входа в пещеру, превращая его в пар, а вместе с ним и часть скалы. Из-под каменного выступа доносятся странные, инопланетные крики. Минометы терсов стреляют вверх, по моему корпусу, и половина из мин детонирует о скалистые стены ущелья. Остальные выстрелы пролетают высоко над головой. Я направляю на них верхние орудия башни, сбивая пять из семи летящих снарядов. Оставшиеся два сдетонировали у моей башни. Боль распространяется через поврежденные сенсорные системы. Я запускаю ракеты УВП[8] и еще больше ионных разрядов в ущелье, вгрызаясь в камень у входа в пещеру. Дым и каменные обломки застилают воздух.
Уцелевшие наземные войска противника бросаются вперед из-за моей спины и по флангам, безрезультатно стреляя из винтовок и гранатометов. Я разбрасываю противопехотные мины и уделяю основное внимание захвату базового лагеря. Еще один залп ионных разрядов из бесконечных повторителей обрушивается на вход в пещеру, и огромный кусок скалы сдвигается с места и падает, обрушиваясь с потолка. В пещере снова раздаются крики. Враг не открывает ответного огня. Ровно через восемь минут после частичного обрушения свода пещеры Терсы, пошатываясь, начинают отходить от входа в пещеру. Я прицеливаюсь из противопехотных систем…
Затем замираю, пораженный.
У терсов нет оружия. Но они и не пытаются сдаться.
Они спасаются от чего-то ужасного в своей пещере. Те, кто, шатаясь, выходит на открытое пространство, падают, корчась в ужасных судорогах. Появляется кровь, сочащаяся из полостей тела, вытекающая из-под кожи и меха.
— О Боже, — выдыхает Алессандра, ее голос дрожит от ужаса. — Кто-то вскрыл контейнер с боевыми отравляющими веществами! Или, может быть, биологическими. — ее голос темнеет от ярости. — Эти проклятые ублюдки давали боевые биохимические соединения дикарям каменного века!
С холодком ужаса во всех моих системах я замечаю, что несколько выживших терсов, которые следовали за мной, стреляя из винтовок в мою заднюю броню, начали шататься, уже падают и корчатся в сильных судорогах. Нет времени ни с кем советоваться, даже с моим командиром. Я стреляю в овраг из "Хеллбора", снова и снова, превращая всю пещеру в расплавленный шлак, в своих попытках уничтожить как можно больше неизвестного биологического или химического вещества, прежде чем оно успеет распространиться.
— Предупредите Рустенберг об эвакуации, — говорю я. — Я сделал все, что мог, чтобы локализовать большую часть утечки в этой пещере, коммандер, но я не могу уничтожить уже сбежавший состав. Рустенберг находится в зоне распространения ветра.
Ее рука дрожит, когда она тянется к кнопкам управления на своем командирском кресле.
— Сколько у них времени и как далеко они должны уйти?
Я проверяю скорость и направление ветра.
— Семь минут, командир. Им нужно достичь точки в сорока километрах к северу в течение семи минут.
— Боже мой, — выдыхает она, — они не успеют. Она хлопает по кнопкам управления. — ДиМарио на связи. Немедленно эвакуируйте Рустенберг, повторяю, немедленно эвакуируйте Рустенберг! Терсы выбросили в атмосферу неизвестное боевое биохимическое вещество. Вы в критической зоне риска. У вас есть семь минут, чтобы достичь безопасной зоны в сорока километрах к северу от Рустенберга.
В трубке слышен знакомый голос оперативного директора:
— Джанеско на связи. У нас недостаточно транспорта, чтобы эвакуировать всех! — затем она рычит на кого-то еще, голос из ее коммуникатора прерывается: — Черт возьми, быстрее грузите этих детей!
В разговор вмешивается другой голос, немногословный женский.
— Говорит лейтенант Картер, направляюсь в Рустенберг на борту транспортного шаттла "Темного рыцаря". Мы сошли с орбиты три минуты назад. Сбрасываем медицинское оборудование, чтобы освободить место для эвакуируемых. Мы рассчитываем прибыть к вашему местоположению через две минуты на максимальной скорости.
— Скольких вы сможете вывести? — голос Джинджер Джанеско срывается.
— На шаттл поместится максимум семьдесят взрослых, если он будет совсем пустой, до плит палубы, лейтенант-коммандер Лундквист опустошает его прямо сейчас. Если вы сможете запихнуть людей в один из этих больших контейнеров для руды, у нас хватит мощности, чтобы поднять его с собой.
— Мы будем запихивать их туда, пока они не смогут дышать, — клянется директор по производству. — Садитесь на шахту, мы будем ждать там вместе со всеми, кого не сможем вывезти на наших аэрокарах. Джанеско, конец.
Мой командир и я больше ничего не можем сделать для мирных жителей, которых мы прибыли сюда защищать. Мы слишком далеко от Рустенберга, чтобы добраться до него даже на максимальной скорости, и даже если бы мы смогли добраться до города вовремя, мой боевой корпус наверняка полностью заражен. Фактически, мой командир сейчас заперта в командном отсеке. Я наблюдаю, как в ее глазах появляется осознание этого, вижу ужас, нарастающий вместе с жестоким опустошением, когда воспоминание о том, как она лежала в ловушке внутри другого Боло, прорывается сквозь ее сознание.
— Я с вами, командир, — мягко говорю я. — На этот раз ты не одинока.
Ее дыхание прерывисто, но она кивает.
— Да. Я знаю. Спасибо, Сенатор. Я буду… в порядке.
Ее дрожь противоречит ее словам, но она сохраняет остатки самообладания, глаза закрыты, губы дрожат, пока она ведет внутреннюю борьбу, чтобы соперничать с той, которую мы только что пережили. Я сижу рядом с разрушенной пещерой, окруженный трупами врагов, и ненавижу неизвестных существ, которые произвели это опустошение. Кто бы они ни были, где бы они ни были, они должны заплатить. Зараженный ветер свистит в моей башне, устремляясь к Рустенбергу и отчаявшимся беженцам, пытающимся спастись бегством. О да, этого неизвестного врага нужно заставить заплатить.
И действительно, очень дорого заплатить.

Глава Восемнадцатая
— Джон! — я срочно вызываю своего командира по каналу связи. — В Рустенберге проблемы!
Я передаю сообщения, которые я получил от спускающегося шаттла "Темного рыцаря" и от подразделения SPQ/R-561 и его командира. Я пересылаю VSR, полученный от подразделения SPQ/R-561.
— …предварительные данные указывают на какой-то тип быстродействующего нейротоксина. Я взял образцы тканей для анализа. Я также обнаружил останки нелетающих птиц, генетический материал которых на 99 % совпадает с генами терсов. Время их гибели указывает на высокую вероятность того, что эти животные также погибли в течение трех минут после контакта. Всем линейным подразделениям рекомендуется соблюдать крайнюю осторожность при нападении на любую базу Терсов.
Мой командир изрыгает проклятия по каналу связи. Это действительно ужасные новости. Не только колонисты в Рустенберге подвергаются серьезной опасности, будет трудно эффективно нейтрализовать терсов как боевую силу, не имея возможности атаковать их лагеря. Мой командир, хриплым от напряжения голосом, отрывисто говорит:
— Я поднимаюсь на борт, Рапира. Быстро поднимай свой дюралевый зад на этот утес. И свяжи меня с генералом Макинтайром. Используй "Темного рыцаря" как ретранслятор, если понадобится, но достань его.
Я устанавливаю контакт, взбираясь по широкой дороге на вершину утеса. Я действительно вынужден передавать сообщение через "Темного рыцаря", поскольку место службы генерала Макинтайра находится на континенте на противоположной стороне планеты. Ответ генерала лаконичен.
— Говорит Макинтайр. Надеюсь, у вас все хорошо, Вейман, потому что у нас назревает чертовски серьезный кризис.
— Прошу разрешения немедленно выдвинуться из Сета-Пойнт на станцию Айзенбрюкке, сэр. Если у терсов есть биохимическое оружие, то эта исследовательская станция теперь является нашим главным приоритетом. Нам очень нужны тамошние ученые. Потребуются дни, чтобы доставить исследовательскую группу сюда, а с оружием, только что описанным SPQ/R-561, у нас может и не быть дней.
— Боже, как я ненавижу, когда вы оказываетесь правы, полковник. Как скоро вы сможете быть на месте?
— Рапира?
— Если мы не столкнемся с серьезными препятствиями, мы сможем добраться до станции Айзенбрюкке за тридцать минут.
— Тогда двигайтесь, — решительно отвечает генерал Макинтайр.
— Вас понял. "Темный рыцарь", в Айзенбрюкке еще не прояснилась эта проклятая погода?
Офицер связи на борту военного транспорта отвечает отрицательно, а я добираюсь до вершины утеса и разворачиваюсь, чтобы остановиться, ожидая прибытия моего командира.
— Боюсь, что нет, полковник. Они находятся глубже в грозовом фронте, чем Сета-Пойнт, и все еще под плотным облачным покровом.
— Этого я и боялся. — голос моего командира прерывается из-за бега. Он появляется из-за завихрений падающего снега, двигаясь быстро. Несколько гражданских из Сета-Пойнт бегут вместе с ним, пока Джон отдает последние распоряжения по обороне города в наше отсутствие. Мой командир пожимает руку городскому операционному директору, который желает ему удачи.
— Спасибо, — мрачно отвечает мой командир. — У меня ужасное предчувствие, что нам она понадобится.
Мой командир карабкается по трапу, неуклюже цепляясь локтем за скобу. Я открываю люк, и Джон забирается на борт, опускаясь в командирское кресло.
— Вперед.
Я осторожно поворачиваюсь, пока гражданские, спотыкаясь, отходят на безопасное расстояние, а затем спускаюсь по скользкой дороге с максимальной скоростью, на которую я способен без опаски. Как только мы достигаем плоской речной равнины, я запускаю двигатели на полную мощность и пересекаю аллювиальную равнину на максимально допустимой боевой скорости, понимая, что буду вынужден сбавить скорость, оказавшись в бесплодных землях, окружающих станцию Айзенбрюкке. Поездка сильно встряхивает моего командира, но я ничего не могу сделать, чтобы смягчить его боль, чего бы уже не делало командирское кресло.
— На этом ледяном шаре есть какие-нибудь карты пещерных систем? — внезапно спрашивает мой командир.
— Нет, Джон. Первоначальные исследования, проведенные планетарными разведчиками, не включали в себя такой пункт. А Исследовательская Экспедиция Туле если и представила такие отчеты, они пока не доступны командованию сектора. Ученые работают на месте всего три месяца и, возможно, вообще еще не представили никаких отчетов, — я рассматриваю другой возможный путь расследования. — Мы могли бы обратиться в Министерство минеральных ресурсов с просьбой проверить их архивы. Учитывая их спонсорскую поддержку экспедиции, а также поддержку колоний, они, скорее всего, будут получать такие отчеты, если они существуют.
— Боже, что за дьявольский способ вести войну. Мы в тридцати минутах езды, а единственный способ задать вопрос — это отправить SWIFT сообщение во Внутренние миры. Хорошо, сделай запрос. Ретранслируй через "Темного рыцаря", код Дельта Зулу Один. И запроси командование сектора, раз уж начал этим заниматься. Просто на тот маловероятный случай, если Бессани достаточно преодолела свою ненависть, чтобы попытаться связаться со мной.
Я вздрагиваю от горечи, звучащей в голосе моего командира, когда отправляю коммюнике, прося "Темного Рыцаря" ускорить передачу, используя самый срочный код, который только может использовать оперативный офицер, для получения важных данных. Нам потребуется время, чтобы получить ответы, даже используя SWIFT. Я оставляю плоскую аллювиальную равнину позади и поднимаюсь по бесплодным землям, направляясь к станции Айзенбрюкке на сниженной скорости.
Снегопад усиливается по мере того, как мы углубляемся в шторм. Сильный ветер обдувает мой боевой корпус, со свистом проносясь мимо со скоростью, превышающей 75 километров в час. Я вынужден медленно ползти, используя радар, чтобы нащупать дорогу впереди, так как все остальные мои сенсоры из-за снежной бури ослепли.
Через одиннадцать целых и три десятых минуты после того, как CSS "Темный Рыцарь" отправил наши сообщения через SWIFT, мы получили ответ от Министерства минеральных ресурсов. Команда станции Айзенбрюкке действительно подала отчеты. Ни в одном из них нет упоминания о системах пещер. Но отчеты, присланные Бессани Вейман, заставляют моего командира бледнеть от ярости.
— Боже мой! — взрывается он. — Что, черт возьми, делали эти бюрократические придурки, сидя на них?
Тридцать семь секунд спустя мы получаем ответ от командования сектора, и он еще хуже.
Бессани Вейман пыталась связаться с моим командиром. Пять раз. Ее отчеты, полные копии которых были отправлены в Министерство минеральных ресурсов, содержат дополнительные примечания, указывающие на то, что копии также были отправлены в Министерство ксенологии. Ни одно из ее сообщений не было отправлено на наше место службы, расположенное на передовой линии конфликта с Дэнгом. Причина этого столь же проста, сколь и ужасна: Бессани Вейман, как овдовевшая невестка, не имеет статуса ближайшей родственницы. Таким образом, ее сообщения оставались в электронном подвешенном состоянии.
Джон Вейман не может говорить в течение девятнадцати целых и семи десятых секунд после получения этих сообщений, самые последние из которых были отправлены сразу после начала атак Терсов, в которых она умоляла Джона заставить кого-нибудь выслушать ее. Когда к нему возвращается способность говорить, мой командир шепчет ужасным голосом:
— Соедини меня с генералом Макинтайром. Соедини его с нами и срочно перешли ему эти отчеты.
Я немедленно подчиняюсь, потрясенный грубыми ошибками, из-за которых срочные сообщения Бессани Вейман оказались в подвешенном состоянии у командования сектора и были полностью проигнорированы министерствами минеральных ресурсов и ксенологии.
— Макинтайр слушает. В чем дело, полковник?
— У нас проблемы, генерал. О Боже, у нас проблемы. Я отправляю вам отчеты, которые были отправлены станцией Айзенбрюкке в порядке приоритетной отправки.
— Станция Айзенбрюкке представляла отчеты? О Терсах? — вопрос генерала Макинтайра резок.
— Чертовски верно, они это сделали. Ксеноэколог — моя невестка, генерал. Она вступила в контакт с Терсами три месяца назад и начала отправлять срочные отчеты, которые она копировала мне в штаб сектора. Если бы хоть кто-нибудь в любом из министерств действительно прочитал их, эти отчеты были бы отправлены в Центральное командование, помеченные красными флажками. Но никто в Секторе не удосужился переслать их мне на Мир Шермана.
У генерал Макинтайра очень креативный словарный запас. Даже после пятнадцати лет работы с Джоном Вейманом я глубоко впечатлен. Я не до конца понимаю стремление людей заменять свой словарный запас в состоянии стресса, но я уже знаком с большей частью этой стрессовой лексики.
Генерал Макинтайр посрамляет мои скудные познания, отдавая приказ своему адъютанту отправить гневное сообщение министру ксенологии, требуя немедленного и полного анализа отчетов Бессани Вейман.
— Мама-медведица, — бормочет он, — потребуется время, чтобы разобраться во всем этом.
— Я знаю, — соглашается мой командир мрачным и сердитым тоном.
— Доберитесь до Айзенбрюкке как можно быстрее, полковник, и давайте молиться Богу, чтобы эти люди были еще живы. Макинтайр, конец.
Джон прерывает передачу и начинает читать. Я сжимаю отчеты и сам просматриваю их на более высокой скорости, выискивая важную информацию с гораздо большей скоростью, чем человеческий разум может воспринять такие данные. Несмотря на это, я еще не успел переварить пространные сообщения, которые поражают воображение, прежде чем мы достигли края долины, в которой находится станция Айзенбрюкке. Я внимательно изучаю местность с помощью радара в поисках пандуса, который, как показывают наши записи, был построен для съезда тяжелой техники. Я нахожу его через ноль целых пять десятых секунды после прибытия.
— Я нашел пандус. Расчетное время прибытия на станцию Айзенбрюкке — три минуты.
Мой командир кивает, бледный от напряжения. Он продолжает читать, что на данный момент является лучшим способом использования его времени, поскольку из-за метели ничего не видно. Я медленно спускаюсь по трапу с высоты двухсот футов в долину. Я испытываю глубокое беспокойство, потому что мои гусеницы шире рампы, что делает повороты мучительными даже без сильного ветра, бьющего по моему боевому корпусу. Мы кренимся и скатываемся вниз, обламывая бортики и скользя по редким участкам толстого льда, скопившегося в углах крутых поворотов. Костяшки пальцев моего командира, вцепившегося в подлокотники своего командирского кресла, побелели. Он перестал читать. Когда я наконец достигаю ровной поверхности, я почти в эйфории от радости, что мне удалось спуститься, не соскользнув и не раздавив моего командира. Однажды мы уже совершали аварийную посадку на Туле и я не хочу повторять этот опыт.
— Мой радар фиксирует большое количество обломков, — вынужден сообщить я ему почти сразу.
— Какого рода? — его голос становится хриплым от напряжения.
Я пробираюсь вперед, и мои гусеницы натыкаются на первые разрозненные остатки того, что, по-видимому, когда-то было большим количеством деревьев.
— Что-то уничтожило большую часть леса в этой долине. Это, похоже, не боевые повреждения. Я не улавливаю химических следов от взрывчатых веществ. Я не обнаруживаю шрамов от ожогов, характерных для энергетического оружия. Есть предположение, что эти деревья пострадали от сильного ветра. На стволах, по которым проходят мои гусеницы, много повреждений, связанных со скручиванием.
— Повреждение скручиванием? — эхом повторяет мой командир. — Как при смерче? Торнадо?
— Да, тип повреждений соответствует ураганному ветру.
— А как насчет исследовательского комплекса? — мрачно спрашивает он.
Сигналы моего радара отражаются от зданий комплекса, которые находятся на расстоянии ста двадцати семи метров.
— Комплекс частично цел, — говорю я, стараясь придать ситуации как можно более позитивный оттенок, ради своего командира. — Несколько зданий полностью разрушены, а другие, похоже, полностью отсутствуют. Я не думаю, что терсы могут быть ответственны за то, что произошло в этой долине.
— Нет, — бормочет Джон, изучая эхо-сигналы радара на моем переднем экране. — Но торнадо? — он трясущимися руками трет лицо. — Есть какие-нибудь признаки жизни?
— Я обнаружил несколько сильных источников тепла в различных зданиях, — с надеждой отвечаю я, — и есть активные выбросы от энергетической установки исследовательской станции, — я продолжаю сканирование, ускоряясь, чтобы быстрее добраться до разрушенного комплекса. Я замечаю движение и движущийся источник тепла, исходящий от одного из поврежденных зданий. Очевидно, что это биологическая форма жизни. Он слишком велик для человека. Я скорблю. Я в ярости. Я нацеливаюсь на ненавистный источник тепла.
— Враг замечен, — вынужден сказать я. — Должен ли я вступить в бой?
Ужасный звук вырывается из горла моего командира. Затем отрывисто добавил:
— Нет. Эти ублюдки нужны мне живыми.
— Понял, командир.
Я бросаюсь вперед, чтобы сразиться с терсами, которые слетелись, как вороны-падальщики, чтобы подраться за останки.
На языке Старой Земли это означает, что пришло время отправиться на охоту на ворон.

Глава девятнадцатая
Джинджер Джанеско никогда в жизни не боролась так усердно.
Те немногие транспорты, что у них остались, были либо слишком малы, либо слишком медлительны. Большие транспорты для перевозки руды никогда не преодолели бы сорокакилометровый забег за семь минут, тем более с максимальной скоростью десять километров в час. А аэромобили…
— Посадите самых маленьких детей в эти разведывательные машины! — крикнула она в рацию, которая передавала ее инструкции через громкоговорители, которые были частью системы экстренного оповещения зала заседаний. Толпа беженцев расступилась, давая дорогу всем, у кого были дети.
— Пошевеливайтесь, люди! — когда волонтер, упаковывавший первый аэромобиль в очереди, попытался закрыть люк, в котором находилось всего пятеро детей, Джинджер снова распахнула его. — Запихивайте их плотнее, черт возьми! Мне все равно, смогут они дышать или нет, запихивайте их внутрь и форсируйте двигатели, но набивайте салоны полностью!
Она слышала, как Хэнк Умлани разговаривает по рации с пилотом спускающегося медицинского шаттла, спрашивая, какую подвеску установить на рудовоз, в который они набьют почти всех жителей города. Проблема Хэнка, резко сказала она себе. Растерянных, испуганных детей затаскивали в аэромобили, а обезумевшие матери передавали им малышей и грудных младенцев.
— Мне нужны подростки с опытом пилотирования! Срочно!
Она нашла семерых худеньких ребятишек тринадцати и четырнадцати лет, которые пилотировали аэрокары, экономя место, которое занял бы взрослый пилот. Они использовали сэкономленное пространство, чтобы разместить в кабине побольше малышей. Пятеро, шестеро, семеро, десять детей втиснулись в салон, рассчитанный на двоих взрослых и минимум оборудования. Семь уцелевших аэромобилей, сотня детей младше пятнадцати лет. Цифры не в их пользу. Джинджер безжалостно оттащила всех, кто был старше двенадцати.
— Пошли! — крикнула она, когда все аэромобили были заполнены до отказа.
Двигатели взвыли, протестуя против перегрузки, когда аэрокары один за другим перелетели через стену и устремились на север. У Джинджер не было времени наблюдать за их взлетом.
— Взрослые и подростки, на нефтеперерабатывающий завод! Шаттл "Темного рыцаря" заберет нас всех в грузовом контейнере для руды. Вперед, вперед, вперед!
Люди бежали, поскальзывались на обледенелых участках, несли тех, кто был слишком ранен, чтобы бежать самостоятельно, протаскивая их через пролом в защитной стене, где Боло пробил брешь. Джинджер пробежала по укрытиям, залу собраний, складу, проверяя, все ли вышли.
Все.
Она прибыла на НПЗ со жгучей болью в боку. Хэнк Умлани уже разделил прибывших: подростки и все, кто не достигал 5 футов 5 дюймов[9] ростом, встали в очередь на медицинский шаттл, а все остальные разместились в пустом грузовом боксе. Команда из пяти человек лихорадочно работала под руководством Хэнка, закрепляя стальные тросы для грузового стропа.
Грузовой контейнер представлял собой огромный стальной овал, рассчитанный на перевозку целой тонны очищенной саганиумной руды для отправки на орбитальный рудовоз. Он имел распашные двери в верхней части для удобства загрузки на нефтеперерабатывающем заводе в Рустенберге и дверцу бункерного типа на одном конце, которую можно было наклонять над складом промышленного предприятия за пределами планеты, или сбрасывая очищенную руду непосредственно в плавильные печи.
Дверь бункерного типа послужила аварийным входом для толпы беженцев.
— Не толкайтесь, — крикнула Джинджер, когда очередь грозила рассыпаться в прах. — У нас еще есть время.
Очередь выровнялась, и, как только порядок был восстановлен, движение ускорилось. Убедившись, что погрузка проходит настолько гладко, насколько это возможно, Джинджер подняла голову к небу. Через несколько секунд она заметила вспышку света, обозначавшую приближающийся шаттл "Темного рыцаря". Джинджер взглянула на часы. Четыре минуты двенадцать секунд, чтобы добраться до безопасного места…
Шаттл запустил тормозные двигатели на ужасающе малой высоте, заметно раскачиваясь. Пилот боролся с раскачивающимся кораблем, выжидая до последней секунды, чтобы снизить скорость. Они зашли под углом и приземлились в четырех ярдах от шеренги подростков, ровно через четыре минуты. Пневматические двери с шипением открылись. Офицер в форме спрыгнул на землю и сделал знак рукой.
— Вперед! — крикнула Джинджер. — Не толкайтесь, но продолжайте двигаться! Вперед!
— Семьдесят человек, — сказал пилот шаттла. Посадив подростков и самых низкорослых взрослых, они втиснули восемьдесят, погрузив их за одну минуту сорок три секунды. Офицер, представившийся через плечо как лейтенант-коммандер Герхард Лундквист, помощник судового хирурга, крикнул:
— О'кей, Картер, мы загружены. Я помогу им подцепить грузовой контейнер.
Джинджер бегом повела его к кабельщикам.
— Хэнк! Ты приготовил тросы?
— Конечно, но мы еще не полностью загружены.
— Прицепляй сейчас, мы не можем ждать, пока закончится погрузка!
Команда Хэнка подтащила длинные тросы к шаттлу, где корабельный хирург помог прикрепить их к грузовым крюкам на носу и корме. Команда закрепила тросы ровно за шестьдесят восемь секунд. Погрузка продолжалась непрерывно, в бешеном темпе. Грузовой контейнер уже поглотил более пятисот человек, которые стояли внутри не только на полу, но даже на плечах друг у друга. Джинджер помогала вталкивать последних триста с лишним беженцев, не обращая внимания на крики боли, когда их толкали локтями, коленями и ступнями, а также наступали на уязвимые места. Хэнк втолкнул своих ассистентов последними, а затем поднял Джинджер кому-то на плечи — нескольким людям, судя по выступам костей, которые двигались у нее под бедрами и лопатками. Хэнк крикнул хирургу:
— Кто-нибудь должен закрыть задвижку и опустить решетки снаружи!
— Залезай, я позабочусь об этом!
Пока Джинджер вытягивала шею, чтобы посмотреть, Хэнк втянул в себя свой несуществующий живот и проскользнул между несколькими парами ног. Большая стальная бункерная дверь тяжело захлопнулись с громким, раскатистым лязгом. Тяжелые засовы опустились, зафиксировав двери на месте. Джинджер отсчитывала секунды на светящемся циферблате своего наручного хронометра, ожидая старта шаттла. Ее рация запищала. Она услышала, как хирург рявкнул пилоту:
— Лети, черт возьми! Я знал, на какой риск иду, когда подписывал контракт. Там нет места даже для домашней мухи, и ты, черт возьми, знаешь, что у вас дети так плотно набились в кабину пилота, что вам понадобится лом, чтобы вытащить их оттуда. Вперед!
О Боже…
Двигатели шаттла пронзительно взвыли. Грузовой контейнер дернулся в сторону. Вздохи и крики боли отразились от стальных стен. Затем шаттл взмыл в воздух, слегка накренившись из-за груза, подвешенного под ним. Они набирали скорость. Они и так двигались быстро и продолжали ускоряться. Джинджер отчаянно пыталась не думать о том молодом хирурге, который только что добровольно согласился на самоубийство, если неизвестное БОВ[10] было так же опасно для людей, как и для Терсов. Ее зрение никак не хотело как следует сфокусироваться.
Подумай о том, чего мы достигли, яростно сказала она себе. Семьдесят семь детей в аэрокарах Рустенберга. Еще восемьдесят в шаттле. Еще восемьсот двенадцать взрослых и подростков сложены, как дрова, под избитым, покрытым синяками задом Джинджер. Все они летят навстречу потенциальной смерти сквозь облака.
У них было шестьдесят две секунды, чтобы преодолеть сорок километров.
И, если боги не были очень добры, жить отважному хирургу оставалось всего шестьдесят две секунды.

Глава двадцатая
Если бы Бессани снова не была в медицинской лаборатории, один угол которой все еще был прикрыт временным навесом для защиты от снега, она, возможно, не услышала бы этого вовремя. Как бы то ни было, она услышала приближающийся шум сразу после того, как Чилаили вышла из комнаты, чтобы принести еще дров для костра. Бессани подняла голову и прислушалась. Что-то огромное приближалось по лесным руинам, двигаясь с огромной скоростью и сминая целые стволы деревьев под огромным весом, раздавливая их с треском и скрежещущим звуком. После секундного замешательства она поняла, что это, должно быть, такое. Холодок ужаса пробежал у нее по спине.
— Чилаили! — она сорвалась с места и побежала, крича терсе, которая, должно быть, уже была в прицеле приближающегося Боло. — Чилаили! — Бессани выскользнула наружу, поскользнулась и заскользила по снегу к тому месту, где остановилась Терса, озадаченно поворачивая голову от шума приближающейся военной машины к Бессани, которая с широко раскрытыми глазами, без пальто, бросилась вперед.
— Что?.. — начала Терса.
— Ложись! — крикнула Бессани, бросаясь между катори и огромной машиной, надвигающейся на них из снежной бури. Она могла выстрелить в любую секунду… Сквозь ослепительно-белый снежный вихрь показались зловещие дула пушек, возвышающиеся над ними. Прямо на них были направлены противопехотные орудия.
— Не стреляй! — закричала Бессани, взмахнув обеими руками в безнадежном жесте. Машина остановилась менее чем в пяти метрах от нее и застыла неподвижно, а оглушительные удары сердца Бессани отдавались в ее груди. Она даже не могла разглядеть ее целиком, только часть носа с ощетинившимся оружием и передними частями огромных гусениц.
— Чилаили, — выдохнула она, — если ты любишь жизнь, не двигайся! Даже не дыши!
Она услышала, как где-то наверху открылся люк, что заставило ее вздрогнуть, услышала стук ног по металлу. Затем из-за снега и льда, гонимых ветром, появился мужчина и бросился вперед, сжимая в руке устрашающего вида пистолет. Мгновение спустя она уставилась в лицо человека, которого меньше всего ожидала увидеть выходящим к ней из тулианской метели. Ее глаза расширились, а рот приоткрылся, но из горла не вырвалось ни звука, кроме сдавленного писка.
— Боже мой, — выдохнул Джон Вейман, — ты жива…
Бессани захлестнула буря эмоций, дикое облегчение боролось за место между стыдом и смущением. Скребущие когти кошмара никогда бы не настигли ее, если бы она просто поверила этому человеку с самого начала. Она с трудом обрела дар речи.
— Ты пришел. Ты, должно быть, прочитал мои отчеты…
— Да, — мрачно сказал он. — Я прочитал их, верно. Некоторые из них. Около двадцати минут назад.
— Двадцать минут? — повторила она, сбитая с толку. Она невольно вздрогнула и застучала зубами от пронизывающего ветра. — Но…
— Позже, — хрипло сказал он. — Ты замерзла, и я тоже.
Он повернулся к медицинской лаборатории — и остановился как вкопанный.
Чилаили не двигалась. И похоже, даже не дышала. Она смотрела расширенными от шока зрачками на возвышающийся боевой корпус Боло. Бессани не понравилось выражение лица Джона Веймана.
— Пожалуйста, попроси своего Боло не стрелять в Чилаили.
— Здесь есть еще подобные ей? — его пристальный взгляд ни на секунду не отрывался от Чилаили, и он так крепко сжимал пистолет, что она удивилась, почему кости его руки не треснули.
— Нет, здесь больше нет терсов, — отрезала она. — И это не "подобные". У них есть имена. Это — Чилаили. Мой друг.
На его челюсти дрогнул мускул.
— Рапира, — прорычал он, не отрывая взгляда от Чилаили, — пожалуйста, не стреляй в пленника. Во всяком случае, до тех пор, пока у меня не будет возможности допросить его.
— Ты действительно брат Александра, не так ли? — прорычала Бессани.
В ярком свете, льющемся из медицинской лаборатории, лицо Джона Веймана стало мертвенно-бледным. Бессани была так безрассудно зла, что ей было все равно.
— Чилаили, — рявкнула она, — забудь о дровах для костра. Мы принесем их позже. Давай зайдем внутрь, пока я не замерзла насмерть. — она направилась к медицинской лаборатории, сжав кулаки.
Высокая катори неуверенно шагнула за ней, склонив голову набок, чтобы одним глазом следить за ощетинившимся оружием Боло. Эрве Синклер преградил им путь, тоже уставившись на Боло. Бессани грубо протиснулась мимо.
— Эрве, пожалуйста, попроси всех собраться на совещание. Нас только что официально спасли. Командир Боло захочет опросить всех.
— Это безопасно? — неуверенно спросил он.
Позади нее раздался нетерпеливый рык Джона Веймана.
— Конечно, безопасно. Рапира не стреляет в людей. — легкое ударение на последнем слове заставило Бессани снова обернуться и сердито посмотреть на него. Чилаили осторожно отошла в сторону, так что Бессани оказалась между ней и огромной машиной снаружи. И, по совпадению, ее командиром.
— Бессани… — начал он, проталкиваясь мимо Эрве, чтобы подойти к ней.
— Нет, — процедила она сквозь зубы. Одна рука непроизвольно поднялась, останавливая его почти так же, как ее вытянутые руки остановили Боло. — Пока нет. Мы разбросаны по полудюжине лабораторных зданий. Флот ждал три месяца, чтобы ответить на мои доклады, так что вы можете обождать еще пять минут, пока мы все не соберемся здесь. Вам действительно нужно услышать, что мы хотим сказать.
На его челюсти снова задергался мускул.
— Да. Нужно. Больше, чем ты можешь себе представить.
Их взгляды встретились, высекая искры в тишине. На его челюсти и длинных, худых руках напряглись твердые, как камень, мускулы. При этом движении дуло пистолета слегка дернулось, напугав Бессани. И тут он удивил ее.
Он провел напряженной рукой по волосам, смахивая тающий снег, и печально вздохнул.
— Хорошо, — сказал он тихим голосом. — Может, мы и не разговаривали с той проклятой свадьбы, но ты никогда не давала мне повода не доверять тебе. И, видит бог, моя семья заставила тебя пройти через столько кругов ада, что мы должны тебе передышку или половинку. Я дам ее тебе, и этой, — он многозначительно взглянул на Терсу, стоявшую позади нее, — презумпцию невиновности. Пока что.
Бессани глубоко, прерывисто вздохнула.
— Спасибо, — тихо сказала она. — И Чилаили не "эта". Она мастер-целитель и мой друг. Пожалуйста, относись к ней с той вежливостью, которой она заслуживает.
Его губы сжались в тонкую белую линию.
— Я попытаюсь, — грубо сказал он. — Учитывая постоянный приказ по этим… существам… вы должны быть чертовски рады, что мы не открыли огонь сразу. Просто для протокола, они, — он бросил холодный взгляд на Чилаили, — были ответственны за этот ущерб?
— Нет. На нас обрушился торнадо. По словам Чилаили, мы выбрали худшее место на Туле для строительства этой лаборатории. Эту оценку я полностью поддерживаю. И просто для протокола, — пробормотала Бессани, засовывая руки подмышки, чтобы согреть их, — почему тебе потребовалось так много времени, чтобы прочитать мои отчеты?
— Мы были в поле, на передовой вторжения Дэнгов, — прорычал он. — Командование сектора так и не переслало твои сообщения. Как бы горько это ни звучало, но ты не относишься к категории ближайших родственников. Поэтому очень младший техник связи сбросил все твои сообщения в очередь ожидания. Я узнал об этом двадцать минут назад, когда запросил у командования сектора и Министерства минеральных ресурсов любые сообщения со станции Айзенбрюкке.
— Но… — она в ужасе уставилась на него, — Наверняка министерства отправили какое-то сообщение главе командования сектора? Если не минеральных ресурсов, то ксенологи наверняка это сделали?
В его глазах вспыхнул гнев.
— Нет. Я немедленно отослал копии генералу Макинтайру, сюда, на Туле. Если бы кто-нибудь в Секторе увидел их, Макинтайр бы узнал. Он был потрясен не меньше меня.
Ошеломляющий масштаб бюрократической неразберихи поверг Бессани в уныние.
Джон с горечью сказал:
— Я подозреваю, что единственные сообщения, которые "Минерал Ресурсез" удосужились прочитать, были напрямую связаны с саганиумом. И одному богу известно, как будут оправдываться ксенологи.
— И вот я, торчу здесь и думаю… — она покраснела, не в силах выдержать его взгляд. По тому, как были сжаты ее губы, и по выражению ее затуманенных глаз Джон Вейман точно понял, что она собиралась сказать.
— Все в порядке, Бессани, — тихо сказал он. — Я очень хорошо представляю, о чем ты думала. Учитывая, через что тебе пришлось пройти с Алексом, я тебя ни капельки не виню, — затем он замолчал, внимательно изучая медицинскую лабораторию, отмечая каждую деталь, от треснувшего потолка до тяжелораненых мужчин и женщин на всех койках, которые им удалось спасти. Несмотря на это, некоторые из них были уложены на самодельные тюфяки на полу.
У его губ появилась задумчивая складка, но он не задавал вопросов, ожидая, когда подойдут остальные.
Однако он держал пистолет в руке и, казалось, остро ощущал присутствие Чилаили, которая хранила полное и благоразумное молчание. Бессани только что заметила медицинскую повязку на его локте и удивилась, как он мог получить травму. Если бы за этим стояли терсы, он, скорее всего, был бы не единственным человеком, которому нужно сводить счеты.
Сквозь снегопад прибывали люди в наспех накинутых пальто или завернутые в одеяла, большинство из них благоговейно перешептывались о машине, припаркованной снаружи. Когда все собрались, забившись во все возможные свободные места в комнате, Джон нарушил напряженную тишину ожидания.
— Я подполковник Джон Вейман, третья бригада "Динохром". И на случай, если вас заинтересовала моя фамилия, Бессани — моя невестка.
Он слегка откашлялся, на его лице отразилось сильное огорчение. Скандал, связанный со смертью его брата, распространился из одного конца земного шара в другой, поэтому ему, должно быть, было интересно, что она могла рассказать своим коллегам, какими глубоко интимными и ранящими подробностями она могла поделиться о его родственниках.
Он упрямо продолжил, несмотря на любопытные взгляды.
— Недавние события поставили вас, люди, на первый план в обороне Туле. Вот почему я здесь со своим Боло, а не устанавливаю оборону вокруг шахт Сета-Пойнт.
— Недавние события? — повторил Эрве Синклер. — Что же такого могло случиться, что сделало нас такими важными?
Голубые глаза Джона превратились в осколки льда.
— Я очень надеюсь, что ваши биохимики и их лабораторное оборудование уцелели, потому что терсы накопили очень отвратительное химическое — или, возможно, биологическое — оружие.
Они применили его во время сражения под Рустенбергом. Город эвакуирован.
Воцарилась жуткая тишина. Взгляды всех присутствующих, включая Бессани, обратились к Чилаили. Высокая катори наблюдала за Джоном Вейманом, склонив голову набок и слегка покачивая ею в том сводящем с ума жесте, который так характерен для терсов.
Джон резко сказал:
— Я надеюсь, что вы, люди, сможете найти способ защитить колонистов от этого вещества, потому что оно смертельно опасно. Оно действует как геморрагический нейротоксин и убивает в течение нескольких минут. Оно было выпущено во время нападения на один из подземных лагерей Терсов. Эта дрянь уничтожила все население в течение трех минут. И уничтожила целую стаю птицеподобных существ, которые похожи на них, в лесу неподалеку.
Бессани побледнела. Целое гнездо уничтожено? И стая их генетических предков? Как создатели Терсов могли дать нечто подобное существам, которые едва разбирались в самых элементарных технологиях? Одно дело — дать им винтовки и бомбы, которыми рисковали бы воспользоваться только воины. Но дать им что-то вроде биохимического оружия, которое могло бы уничтожить целый клан, если бы его случайно открыли…
Она взглянула на Чилаили, а затем уставилась на него, и волосы у нее на затылке встали дыбом. Слова Джона явно озадачили катори. Бессани достаточно насмотрелась на выражения лиц терсов за последние три месяца, чтобы с полной уверенностью прочитать этот взгляд. Чилаили не имела ни малейшего представления, о чем говорит Джон. Они не знают, что у них это есть, поняла Бессани, чувствуя, как учащенно бьется ее пульс. Боже мой, они накопили запасы смертоносного биохимического оружия и даже не подозревают, что оно у них есть.
Как только до нее дошло это, Чилаили озадаченно посмотрела на Бессани, безмолвно задавая вопрос. Бессани глубоко вздохнула, пытаясь собраться с мыслями. Ей нужно было что-то сказать, и она не хотела выдавать свои подозрения. Еще нет. Ей нужно было время, чтобы обдумать это, оценить все последствия. По крайней мере, несколько минут. Наконец она нашла способ нарушить неловкое молчание.
— Чтобы правильно начать разговор, Чилаили, я должна сначала сказать тебе, что Джон Вейман — брат, сосед по гнезду моего спутника жизни, который сейчас мертв. — вот, ей удалось произнести это почти нормальным тоном.
Зрачки Терсы слегка расширились от удивления. Она снова повернула голову к Джону.
— Для меня большая честь познакомиться с вами, Джон Вейман. Я глубоко уважаю Бессани Вейман. Ваш сосед по гнезду поступил мудро, выбрав ее в качестве спутницы жизни. — она колебалась, в то время как глаза Джона расширились, когда он услышал, что из клюва странной формы высокого инопланетянина доносится человеческий язык, затем Чилаили спросила: — Великий огр подчиняется твоим командам? — когтистая рука осторожно указала на временную стену и Боло за ней.
— Что ты знаешь о Боло? — резко спросил Джон.
Чилаили моргнула.
— Так вот как называются огры? Мы очень мало о них знаем. Те, Кто Выше, предупреждали нас о металлических ограх людей, но я не верила, что они могут быть такими огромными.
Джон прищурился. Перевел дыхание. Помолчал, глядя на Бессани, затем осторожно произнес:
— Расскажи мне о Тех, Кто Выше.
— Они создали нас, — сразу же сказала Чилаили, — а теперь они пытаются нас уничтожить.
Джон открыл рот, но молчал. В его глазах промелькнуло странное выражение, заставившее его проглотить все, что он собирался сказать.
— Они что?
— Они пытаются уничтожить нас. Вот почему я пришла сквозь снег и ветер к гнезду Бессани Вейман. Я отчаянно хочу остановить эту войну, пока она не уничтожила мой клан и другие кланы, весь мой народ. Без помощи таких людей, как Бессани Вейман, мы обречены. Либо вы выиграете эту войну и уничтожите нас, либо мы отправим вас обратно к звездам — что, я думаю, маловероятно — и Те, Кто Выше, уничтожат нас. Во всем огромном мире есть только один человек, к которому мы могли бы обратиться. И я пришла, чтобы попросить ее о помощи. А также, — добавила она с откровенной простотой, — чтобы отдать ей долг жизни за спасение жизни моей единственной дочери. Если я не могу остановить эту войну, я, по крайней мере, предупредила, что будет нападение.
Джон смотрел на Чилаили целых десять секунд, не произнося ни звука, в то время как в его глазах отражалось внезапное изменение давних представлений о природе — и личности — их врага.
— Я думаю, — сказал он наконец, переведя взгляд на Бессани: — Тебе лучше рассказать мне полную историю о том, что здесь произошло.
Она испустила долгий тихий вздох, до этого момента не подозревая, что так напряженно его сдерживала.
Говоря очень тихо, она рассказывала ему. Он внимательно слушал, пока каждый из присутствующих по очереди рассказывал свою часть истории. В его глазах появилось удивление, которое продолжало расти, подобно солнцу, поднимающемуся над ледником. И по мере того, как он продолжал слушать, лед в его холодных голубых глазах начал таять. Его взгляд снова и снова возвращался к Чилаили, и на его лице застыло озадаченное выражение, когда исследователи и техники рассказывали о том, как Чилаили выкапывала их из-под завалов, учила разводить костры, пока они искали достаточное количество запасных частей, чтобы подключить различные лаборатории к электростанции, как готовить еду на сковороде и слое углей, о том, как терса вправляла сломанные кости, лечила травмы и шок, меняла повязки на ранах и приносила растаявший снег для питья, приготовления пищи и воды для умывания раненых.
К тому времени, как заговорил последний из них, из его глаз исчезло самое суровое подозрение.
На его лице по-прежнему читалась настороженность, но он больше не смотрел на Чилаили так, словно предпочел бы пристрелить ее на месте, а потом расспросить, выживет ли она после первого залпа. Когда последний техник закончил говорить, он задумчиво нахмурился.
— Я не думаю, что мне нужно говорить вам, насколько все это удивительно. Учитывая жестокость нападений терсов в других местах, я бы поставил деньги на то, что это вообще невозможно. Честно говоря, это наводит меня на довольно странные мысли.
Он с явным трудом оторвался от своих отвлекающих мыслей.
— Если позволите, я скажу, что эта медицинская лаборатория недостаточно велика для всех нас, и пациентам здесь нужны тишина и отдых. Пожалуйста, я бы хотел провести краткую экскурсию по объектам, которые пережили торнадо. Затем мне нужна встреча с Бессани, Эрве Синклером, доктором Ивановым и всеми, кто имеет представление о биохимии. И Чилаили, — добавил он, бросив взгляд в сторону Терсы. — Нам еще многое предстоит обсудить.
— Конечно, полковник, — кивнул Синклер.
— Ладно, я пойду возьму свое снаряжение для холодной погоды. Встретимся здесь через пять минут.
Бессани смотрела, как он торопливо пробирается по снегу и исчезает за бортом своего Боло. Возвращаясь в комнату за своим пальто, она задавалась вопросом, в чем, собственно, могут заключаться его странные идеи. Возможно ли, что брат Александра Веймана действительно увидел потенциал для создания альянса, который Бессани уже видела? Фактически, она увидела его еще в ту первую бурную ночь во время грозы? Союз, который она умоляла различные министерства и военные ведомства рассмотреть в своих отчетах? Она взглянула на Чилаили, которая осторожно посторонилась, пока люди выходили из медицинской лаборатории. Затем уставилась на нее, в то время как шок, словно ледяная вода, пробежал по ее венам.
Джон оставил Чилаили без присмотра.
Просто чтобы взять пальто.
Ее сердце забилось в неожиданном ритме надежды, настолько неожиданном, что причинило физическую боль. Возможно, он сделал это только потому, что знал, что Боло может уничтожить все здание, если Чилаили попытается что-нибудь предпринять.
Но, может быть — всего лишь может быть — он действительно решил дать Чилаили шанс? Бессани на мгновение закрыла глаза. Она знала, что поставлено на карту, возможно, даже лучше, чем Джон, потому что она уже выяснила о создателях Чилаили то, чего он, возможно, еще не мог знать, если ознакомился с ее отчетами всего за двадцать минут.
Учитывая то, что она уже знала, новость о биохимическом оружии потрясла ее. Плохо. Тот факт, что Чилаили понятия не имел о существовании этого вещества, потряс ее еще больше. Она знала, что Джон еще не верил в неведение Чилаили, но Бессани была абсолютно уверена. Она также не могла представить, чтобы катори клана оставалась в полном неведении о таком, если вообще кто-то в клане знал о его существовании. Не тогда, когда на карту было поставлено выживание всего клана, когда джинна выпустили из бутылки. И если терсы действительно не знали, что у них есть такая штука…
Что, черт возьми, она делала в их зимних гнездах?

Глава двадцать первая
Лейтенант-коммандер Герхард Лундквист не был мертв. И это его удивило.
Герхарду не нужно было сверяться с хронометром на запястье, чтобы знать, что последствия уничтожения базового лагеря Терсов достигли Рустенберга. Он стоял в облаке пыли уже десять минут.
И он все еще был жив. Может быть, сглотнул он, просто людям требуется больше времени, чтобы умереть от этой дряни?"
Он, наконец, вытащил свой коммуникатор и связался по радио с шаттлом, который он помогал набивать перепуганными беженцами.
— Это лейтенант-коммандер Лундквист. Ты там, Картер?
— Герхард? — запищал коммуникатор.
— Привет, Пэтти. Да, это я, — он ухмыльнулся.
— Какого черта ты еще не умер?
— Без понятия, — выдавил он из себя слабый смешок. — Я подозреваю, что в буквальном смысле[11], как только биохимики доберутся до моих клеток. Слушай, согласно тому, что говорил Боло, я должен был бы уже умереть, но я даже не чувствую тошноты. И я стою прямо в гуще пылевого облака. Я понял, что прятаться нет смысла, поэтому просто решил покончить с этим. Я дышу этой дрянью уже, э-э, — он снова взглянул на свой хронометр, — уже одиннадцать с половиной минут. Кстати, — спросил он, чувствуя, как у него слегка сводит живот, несмотря на то, что он был пока цел и невредим, — все успели вовремя выбраться из зоны поражения?
— С трудом, но да. Мы в сорока пяти километрах отсюда, сидим в глубоком ущелье, защищенном от самого сильного ветра. Держись крепче, Герхард. Я соединяю тебя с генералом Макинтайром через "Темного рыцаря".
Из коммуникатора донесся хриплый голос.
— Макинтайр на связи. Какого черта ты творишь, Лундквист, почему не умираешь по расписанию?
Герхард моргнул, пораженный, потерявший дар речи.
— Это шутка, коммандер, — прогрохотал голос генерала. — И, приношу свои извинения, неудачная. Но, видите ли, вы поставили перед нами маленькую неприятную проблему — оставшись здоровым, когда вам следовало бы барахтаться, как одному из тех цыплят-переростков.
— Да, сэр, я знаю. Поверьте, я знаю это слишком хорошо. Я корабельный военврач.
— Вот это удача, на которую мы не рассчитывали. Я направляю подразделение SPQ/R-561 обратно к вам. Мне нужны образцы крови, тканей, мочи, черт возьми, мне нужны образцы всего, что можно взять. Нам нужно знать, все ли люди обладают иммунитетом к этому биологическому оружию, или вы просто урод. Без обид.
— Не принимаю на свой счет, сэр, — Герхард ухмыльнулся.
— Хорошо. Сообщайте обо всем необычном. Так же сообщите своим коллегам-медикам с "Темного рыцаря" и командиру Боло. Капитан Алессандра ДиМарио будет работать с вами все это время. Еще один Боло направляется в Айзенбрюкке. Если исследовательская группа все еще жива, вам помогут в этом деле.
— Буду рад любой помощи, генерал. А пока я посмотрю, не оставили ли эвакуируемые какое-нибудь медицинское оборудование, чтобы начать работу с образцами. Боюсь, мы выбросили наше оборудование во время высадки, чтобы получить дополнительную скорость от двигателей.
— Кстати, отличная работа. Сообщите мне, как только у вас появятся какие-либо достоверные данные. Макинтайр, конец.
Связь прервалась, затем его вызвал командир Герхарда.
— Говорит капитан Харрельсон. Я разделяю мнение генерала об этой спасательной операции. Хорошая работа, Лундквист. Очень хорошая работа. И я действительно рада возможности сказать вам это.
— Вы и вполовину не так рады, как я, — усмехнулся он. — Во всей этой спешке кто-нибудь подумал о том, чтобы попросить запасные расходные материалы? У нас все еще два ключевых администратора, подвергшихся сильному облучению. Им срочно требуется лечение.
— Поняла. Мы отправим бригаду медиков с новой партией медикаментов на другом шаттле.
— Премного благодарен, капитан.
— Тогда приступайте к работе. Мне нужен полный отчет, так что не вздумайте умирать у нас на глазах, пока не закончите, слышите?
— Да, мэм. Если вы этого хотите, вы это получите.
— Хорошо. Харрельсон закончила.
Он прикрепил свой коммуникатор к поясу униформы, затем начал поиски в эвакуированном городе, остановившись на большом складе как на наиболее вероятном месте для поисков. Он обнаружил беспорядочно сложенные личные вещи, продукты питания, инструменты, боеприпасы к различным видам оружия, оборудование, назначение которого было ему непонятно, одежду и прочую мелочь. В тишине тихо жужжал компьютер, который кто-то оставил включенным во время эвакуации.
Шаги Герхарда отдавались эхом, когда он торопливо переходил через комнату и просматривал экраны с данными. Открытый файл оказался отличным списком, казалось бы, случайных файлов. Он нашел нужную запись всего несколькими экранами ниже.
— Конференц-зал, — пробормотал он вслух, просто чтобы услышать что-то, кроме завывания ветра в открытых дверях склада. — Кабинет отдыха. Хм. Интересно, в каком здании находится зал заседаний?
Он нашел его через три минуты, проверив сначала самые крупные строения. Еще через две минуты он разбирался с разнообразными медицинскими принадлежностями, которые сильно истощились из-за огромного количества раненых в Рустенберге. К счастью, в основном не хватало перевязочных материалов, обезболивающих, антибиотиков и хирургических принадлежностей, таких как физиологический раствор и шовные материалы. Он нашел множество шприцев для подкожных инъекций и контейнеров для образцов.
На то, чтобы наполнить стаканчики, флакончики и пластиковые пакеты, ушло совсем немного времени, хотя попытка взять кровь одной рукой оказалась более неловкой, чем он думал.
— В медицинской школе такому не учат, — пробормотал он себе под нос, слегка поморщившись. Он как раз закончил составлять список необходимых ему тестов на метаболизм — при условии, что он не умрет до того, как придет время их проводить, — когда услышал вдалеке низкий гул. Герхард удивленно поднял глаза, но затем понял, что это должно быть. Боло приближается!
Он поспешил наружу, направляясь в сторону шума, и вскарабкался на крепкую секцию строительных лесов, чтобы заглянуть за городскую оборонительную стену. Он был очень занят, и не смог взглянуть на пять Боло, перевозившихся в огромном грузовом отсеке "Темного рыцаря". Он никогда не видел Боло, во всяком случае, вблизи.
Когда до него оставалось несколько сотен метров, он разинул рот. Боже мой, какая огромная штука! Чем ближе она приближалась, тем больше становилась, пока не заслонила свет, словно огромное металлическое облако над его головой. Шум двигателя изменился, и вибрации стены под его руками и строительных лесов под ногами тоже изменились, затем машина остановилась. Дула орудий торчали над головой Герхарда, выглядывая из-за верха стены, настолько близко к ней подошел Боло.
Изнутри Боло донесся усиленный динамиками женский голос.
— На мой взгляд, вы выглядите вполне здоровым.
Герхард ухмыльнулся.
— Извините, если разочаровал вас.
— Вовсе нет, — раздался мягкий, насыщенный голос, похожий на мед, нагретый солнцем. Он подумал, а она так же красива, как ее голос? — Я Алессандра ДиМарио, командир подразделения SPQ/R-561. А это, — добавила она, — Сенатор.
Он отдал честь Боло.
— Лейтенант-коммандер Герхард Лундквист, сэр, мэм, к вашим услугам.
Другой голос, явно мужской, с металлическими нотками, поприветствовал его.
— Приятно познакомиться с вами, коммандер Лундквист.
— И мне, безусловно, приятно, — сказал Герхард с неподдельным чувством. Он не только разговаривал с Боло, но и просто сиял от радости, что все еще жив. — Кстати, у меня уже готова партия образцов. Когда я услышал, что вы приближаетесь, я выскочил на улицу без них. Я могу их вынести.
— Нет необходимости, — заверила его Алессандра ДиМарио. — Просто спускайся и показывай дорогу. Мы пролезем в дыру, которую пробили в стене прошлой ночью, и последуем за тобой.
Герхард, он легкомысленно улыбнулся, спускаясь вниз, да у тебя сегодня просто счастливый день.
На что подсознание прошептало ему, Ага, разве не здорово?
Он, определенно, не собирался спорить.

Глава двадцать вторая
— Оставайся в режиме боевого рефлекса, — сказал Джон Рапире, влезая в свой костюм для холодной погоды. — Я не ожидаю серьезных проблем, пока не утихнет снежная буря, но то, что смог сделать один терс, могут повторить другие. И я, конечно, не готов довериться Чилаили, что бы там ни говорили Бессани и остальные ученые. Я чертовски не доверяю ее клану.
— Понял, коммандер.
Джон кивнул и присоединился к научной команде, уверенный в способности Рапиры предупредить их или справиться с любыми неприятностями, которые могут угрожать с вершин скал. Их экскурсия по разрушенному исследовательскому аванпосту не заняла много времени.
У них были мощные фонарики, чтобы рассеивать снежный мрак. Эрве Синклер и доктор Иванов выступали в роли гидов, указывая на каждое уцелевшее, поврежденное или отсутствующее строение, в то время как Чилаили прокладывала тропу по глубокому снегу. Даже терса для дополнительного тепла закуталась в меха, но ее босые ступни — или когти — по-видимому, были невосприимчивы к холоду.
Бессани оставалась рядом с Джоном, безмолвный призрак, дрожащий от порывов ветра. Ее длинные темные волосы хлестали по лицу в тех местах, где пряди выбивались из-под капюшона парки. Они проделали удивительно быстрый круг, в основном из-за того, что большая часть станции, — которая и так не была большой, — просто исчезла.
Джон все время держал одну руку у личного оружия, пристегнутого к бедру, но терса не доставляла им никаких хлопот, даже не делала никаких скрытных движений. Торнадо, слава Богу, пощадил биохимическую лабораторию вместе со всем ее оборудованием и данными. Записи Бессани тоже уцелели — еще одно маленькое чудо, поскольку комната рядом с ее лабораторией была превращена в руины.
Местом встречи Джон выбрал биохимическую лабораторию, поскольку она была слишком мала, чтобы беженцы могли там укрыться. Электричество было отключено, поэтому они установили свои фонарики на шкафы и высокотехнологичное оборудование, которое временно затихло из-за отсутствия электроэнергии. В комнате было так холодно, что у них изо рта шел пар.
— Есть ли способ снова включить электричество здесь?
— Наверное, — нахмурился Эрве Синклер, — если бы мы сможем найти достаточно кабеля, чтобы дотянуть его до нашей электростанции. Мы уже копались под снегом, чтобы найти оборванные провода, пытаясь восстановить подачу электроэнергии в убежища. Боюсь, с поиском кабеля нам не очень повезло. Ремонтный склад мы тщательно прочесали, вплоть до фундамента. Нам удалось извлечь достаточное количество кабеля из поврежденных лабораторий и жилых помещений, чтобы вернуть убежища в рабочее состояние, но его недостаточно для таких маленьких и удаленных лабораторий, как эта.
Джон кивнул.
— В любом случае, эту проблему легко решить. У Рапиры есть запас силового кабеля как раз для такого рода чрезвычайных ситуаций. Отправьте бригаду на поиски оборванных концов, и мы сможем подключить вашу электростанцию за считанные минуты. — Он заговорил в свой коммуникатор. — Рапира, открой, пожалуйста, задний грузовой отсек по левому борту. Эрве Синклер подойдет с командой за силовым кабелем.
— Понял, коммандер.
Синклер, задержавшись по пути к выходу, слабо улыбнулся и кивнул в сторону коммуникатора.
— Вы не представляете, как это здорово — быть спасенным. Мы почти потеряли надежду, — сказав это, он исчез в снежном вихре. Доктор Иванов вызвался привести Элисон Коллингвуд, их биохимика, и ее техника Арни Кравица.
Как только они ушли, Джон повернулся к терсе.
— Ну, Чилаили, — тихо сказал он, — я был очень терпелив, но пришло время тебе ответить на несколько вопросов.
— Что ты хочешь знать, Джон Вейман?
Было просто жутковато слышать человеческую речь, исходящую изо рта, который даже отдаленно не был приспособлен для нее. Эффект сильно напоминал Джону дрессированных попугаев, что в данных обстоятельствах вызывало тревогу. Глубокие тени, отбрасываемые узкими лучами фонариков, только усиливали странность.
— Для начала, — он прищурился, — расскажи мне все, что ты знаешь об этом биохимическом оружии.
— Я не понимаю. Я была глубоко сбита с толку вашими словами, сказанными ранее. Пожалуйста, объясните, что такое "биохимическое оружие".
Бессани заговорила чуть быстрее, чем Джон успел ответить.
— Ты помнишь тот раз, когда мы говорили о причинах болезней, не так ли, Чилаили?
— Те крошечные живые существа, о которых ты говорила? — спросила она, повернувшись, чтобы посмотреть на Бессани. Инопланетянка наклонила голову вниз, так как Бессани была почти на целый метр ниже Терсы. — Да, я очень хорошо помню. Я пыталась научить клан тому, о чем ты говорила, чтобы эти крошечные живые существа не причиняли нам вреда. Теперь мы моем все чаще, и когда я ухаживаю за ранеными и больными, я мою пальцы и когти очень горячей водой, тщательно прокипяченной. С тех пор как мы начали это делать, стало меньше болезней.
— Я рада, Чилаили, — убежденно сказала Бессани.
— Очень рада. Биохимическое оружие — это крошечная штука, иногда живая, иногда нет, которая вызывает болезни. Такая ужасная штука, что все, кто подвергается ее воздействию, умирает. Если кто-то знает, как, он может взять то, что просто опасно, то, от чего ты можешь только сильно заболеть, и превратить это во что-то смертельно опасное.
Зрачки Терсы расширились.
— Как Те, Кто Выше, изменили нас?
По спине Джона пробежали мурашки.
— Да, Чилаили, — кивнула Бессани. — Именно так.
— Но Те, Кто Выше, никогда не давали нам ничего подобного.
— Ты уверена? — резко спросил Джон.
Терса снова обратила на него свой жуткий взгляд, заставив чужеродные тени запрыгать по стенам.
— Я главная катори, Джон Вейман. Я бы знала об этом. Мой долг — исцелять свой клан от любых болезней. Это поставило бы под угрозу весь клан, поэтому я должна была знать, — терса на мгновение заколебалась, словно пораженная внезапной мыслью. Даже Джон смог прочесть внезапную неуверенность на этом чужом лице, в этих чужих глазах.
— В чем дело, Чилаили? — мягко спросила Бессани.
— Моя мать умерла, когда мне было пятнадцать лет, столько же, сколько сейчас Сулеаве. Она была убита во время охоты. Возможно, моя мать умерла до того, как у нее появилась возможность рассказать мне об этом. Но, — странный вздох сорвался с ее губ, — мать моего отца считала, что я полностью обучена. Она проводила много времени с моей матерью, помогая ей, потому что мать моей матери тоже умерла молодой, и в клане осталась только одна катори, которая лечила больных и раненых. Вот почему она думала, что моя мать приложила бы все усилия, чтобы научить меня всему, что знала сама, ведь она сама потеряла свою мать такой молодой.
— Значит, возможно, что твоя мать тебе не рассказала? — спросил Джон.
— Да, это возможно. Или что мать моей матери, возможно, знала об этом но умерла, не успев передать это знание. Но я не могу поверить, что только катори клана могли знать о существовании такой вещи. О таком важном оружии должны были знать не только катори, но и военный лидер и акуле.
— Кто? — Джон нахмурился.
— Он- или Она-Которая-Смотрит-Вверх.
— Жрец или жрица, произносящая слова Оракула, — перевела Бессани. — Из того, что рассказали мне Чилаили и Сулеава, Оракул — это своего рода радиопередатчик/приемник. Те, Кто Выше, говорят через него, и кланы могут задавать вопросы своим создателям.
Еще один холодок пробежал по спине Джона.
Чилаили кивнула, в гротескной пародии на человеческий жест.
— Да, это так, Джон Вейман. Те, Кто Выше, всегда говорят с нами через Оракулов. Мы никогда не видели их лиц напрямую, только их плоские изображения. Мы никогда не видели чудесных машин, которые они строят, чтобы летать между звездами. Оружие, которое они нам дали, хранилось давным-давно в самых глубоких пещерах зимних гнезд. Может ли такое оружие сохраняться много лет?
Джону не понравилось то, что он услышал.
— Да, — проворчал он, — это возможно. Возможно, сотни лет.
Зрачки Чилаили расширились.
— Это пугает, — прошептала она. Она тоже была напугана. Даже Джон мог это видеть. Ее руки дрожали, а голос звучал неуверенно. — Бабушки наших Прабабушек могли и не знать, если такая вещь была оставлена много лет назад. Но, конечно, акуле клана, по крайней мере, знал бы? И для акуле было бы честью раскрыть тайну катори и вихо, военному лидеру. Это поставило бы под угрозу клан, если бы он не рассказал.
Испуг Чилаили потряс Джона, рассеяв его подозрения гораздо эффективнее, чем любые заверения в невиновности.
— А как насчет других кланов? — спросил он. — Может, у них есть что-то подобное? Ты общаешься с кем-нибудь за пределами своего клана?
Терса тихонько щелкнула клювом.
— Да, я разговаривала с катори из других кланов. Мы активно торгуем, когда кланы не воюют друг с другом. Летом катори из соседних кланов часто встречаются, чтобы поделиться идеями и новыми открытиями. То, о чем мы, катори, говорим между собой, так же серьезно, как и это "биохимическое" оружие, но никто из других катори не упоминал об этом.
— Чилаили, — спросила Бессани, — в этих войнах между кланами военные лидеры могут использовать оружие, данное им Теми, Кто Выше, чтобы сражаться друг с другом?
Она снова щелкнула клювом, на этот раз более быстро, давая Джону понять, что Чилаили огорчена.
— Это запрещено, — прошептала Терса, с беспокойством поглядывая на потолок, словно боясь, что ее боги могут подслушать, — но говорят, что во времена бабушки моей матери далеко на юге разразилась ужасная война, полная лютой ненависти, между двумя кланами. Она быстро превратилась в альцобу, тотальную войну.
— Тотальную войну? — повторил Джон. — Как ваша война против людей?
— Да, — сказала Чилаили с поразительной простотой.
— Расскажи мне больше о той альцобе. Той, что была во времена бабушки твоей матери.
— Прежде чем закончилась битва, оба клана использовали все оружие, которое им дали Те, Кто Выше. Оружие, которое взрывается с ужасным шумом и силой, оружие, которое очень быстро летит по воздуху, оружие, которое метает смертоносные снаряды. Оба клана были уничтожены. Страшные бомбы не оставили после себя ничего, кроме огромных дыр в земле, где раньше были зимние гнезда, дыр размером с эту долину, где еще много лет ничего не росло. Когда я была еще птенцом, акуле клана рассказывал истории о той войне, чтобы внушить мне должное благоговение перед могуществом Тех, Кто Выше, и их оружием. Но ни в одной из историй, рассказанных об этой альцобе, не упоминается ничего похожего на живое оружие, которое убивает за несколько мгновений. Я не могу поверить, что клан, поставленный на грань выживания, не использовал бы это ужасное оружие против врага, если бы знал о его существовании.
— Судя по всему, — грубо сказал Джон, — именно так они и поступили в Рустенберге.
Чилаили нечего было на это ответить.
Бессани нахмурилась.
— Мы были отрезаны от внешнего мира из-за отсутствия раций, поэтому я не знаю, что происходит в остальных колониях, но мне кажется, что другие кланы использовали бы это раньше, если бы думали, что оно убьет нас.
Джон потер затылок под паркой.
— Не обязательно, — вынужден был признать он. — Нет, если они знали, что это может убить и их тоже. Черт, какая колючая головоломка.
Бессани прищурилась.
— Чилаили, стал бы клан спрашивать совета у Тех, Кто Выше, прежде чем использовать такое оружие? И ответили бы им Те, Кто Выше?
Джон пристально посмотрел на свою невестку. Подразделение SPQ/R-561 перехватило радиопередачу как раз перед выбросом нейротоксина, о чем он никому здесь не говорил. Чилаили повернула голову и посмотрела на нее в ответ.
— Акуле клана вполне мог бы испросить для вихо разрешение использовать такое смертоносное оружие или попросить совета, как избежать уничтожения клана при его использовании. Но Те, Кто Выше не произнесли ни слова с тех пор, как началась эта война. Последним сообщением, полученным нашим кланом перед тем, как я покинула пещеру гнезда, был приказ убить дьяволов со звезд. К тому времени уже началась метель, и мы не могли выйти.
Бессани нахмурилась.
— Я никогда не спрашивала тебя об этом, Чилаили, но как часто Те, Кто Выше, говорят через Оракулов? И о чем они говорят, когда говорят?
Джон мгновенно понял ее логику. Если создатели Чилаили говорили нечасто, на самые общие темы, то Оракул вполне мог быть не более чем системой дальней связи, подобной SWIFT, способной преодолевать межзвездные расстояния. Но если они часто общались по повседневным вопросам, то где-то в этой звездной системе должна была быть оперативная база, возможно, на одной из лун. И чем больше он думал об этом, тем меньше ему это нравилось.
— Те, Кто Выше, разговаривают с акуле несколько раз в течение колеса года, — с готовностью ответила Чилаили. — Они напоминают нам о нашем долге перед ними или рассказывают о новых законах, которым мы должны подчиняться. Иногда они предупреждают нас о надвигающейся опасности. Они дважды говорили с кланом Ледяного Крыла о больших камнях, которые вот-вот должны были упасть с неба. Каждый раз клан искал убежища под землей, хотя при моей жизни такого никогда не случалось. Бабушка моего отца была ребенком, когда упал последний большой камень. В ту зиму клан чуть не умер с голоду. Все бы погибли, если бы вовремя не поступило предупреждение, позволившее клану укрыться в самой глубокой пещере на нашей территории.
— Система оповещения о метеоритах? — Джон взглянул на Бессани.
— Имеет смысл, — пожала она плечами, хотя в ее голосе слышались жесткие нотки. — Очевидно, что они рассматривают терсов как лабораторных крыс. Крупный метеорит вызвал бы хаос, потребовав значительных затрат времени, денег и научных ресурсов. Это самый масштабный евгенический эксперимент, о котором я когда-либо слышала, и, очевидно, он проводился на протяжении нескольких поколений.
— Боже, точно, — холодный палец, который в течение последних нескольких минут неоднократно касался позвоночника Джона, на этот раз заставил похолодеть все его тело. Эксперимент, продолжавшийся несколько поколений, свидетельствовал о колоссальном, вызывающем тревогу уровне поддержки развитой цивилизации. И это напугало его. Очень плохо. Боже мой, подумал он, глядя на Чилаили, на что мы здесь наткнулись?
— Хорошо, — пробормотал он, — я признаю важность системы предупреждения о падении метеорита для защиты их исследований. Но ведется ли наблюдение живыми специалистами? Или автоматизированной компьютерной системой? — он нахмурился. — А если они используют живых техников, то они все еще где-то в системе? Или они тихо покинули свою базу и ускользнули через весь этот мусор, когда прибыли наши первые военные силы? Или они отправили курьера, — он побледнел от внезапной мысли, за подкреплением?
Глаза Бессани расширились.
— Ты имеешь в виду, что мы можем подвергнуться нападению? Со стороны военного флота пришельцев, пришедшего из гиперпространства?
— Да, вполне возможно. Мне это не нравится, Бессани. Мне это очень не нравится. Они наблюдают за нами, Бессани. Независимо от того, находятся ли они все еще в системе или управляют автоматизированным оборудованием с безопасного межзвездного расстояния, они наблюдают за нами. Собирают данные о том, как мы сражаемся, как мы реагируем, как мы думаем. И это чертовски беспокоит меня.
— А что меня беспокоит, — пробормотала Бессани, — так это тот геморрагический нейротоксин. Если создатели Чилаили не передали его кланам для борьбы с "дьяволами со звезд"… — ее глаза внезапно расширились. — Боже мой…
— Что?
— Чилаили, — прошептала она дрожащим голосом, — расскажи Джону об угрозах, которые использовал твой акуле, чтобы заставить клан Ледяного Крыла подчиниться. Я имею в виду, атаковать Сета-Пойнт и эту станцию, как только погода прояснится.
Чилаили моргнула.
— Те, Кто Выше требуют полного повиновения. Акуле напомнил нам об этом. Я была не единственная, кто выступал против нападения. Многие Мамы и Бабушки больше не хотят иметь ничего общего с Теми, Кто Выше. Они медленно убивают нас, изменяя наших птенцов внутри их яичной скорлупы. Они делают самцов более жестокими, склонными к суициду. Акуле испугался, когда Бабушки заговорили о том, что он бросает вызов нашим создателям, потому что его самое большое желание — защитить клан, в котором родилась его подруга жизни. Он отказался от своего клана, чтобы спариться с Залтаной, нашей последней акуле. С тех пор как пять зим назад она умерла, он неустанно трудился, чтобы защитить…
Голос Чилаили затих, и Бессани спросила:
— В чем дело, Чилаили? Что с тобой?
— Только то, что за двадцать сезонов, проведенных вместе, они не произвели на свет ни одного цыпленка. Ни одного. Возможно ли, что Те, Кто Выше каким-то образом вызвали это?
Бессани с шипением втянула в себя воздух.
— Боже, да. Если они генно запрограммировали так, что каждый клан может размножаться только с членами своего клана по рождению… — она встретилась взглядом с Джоном. — Ты еще не сообразил? У терсов серьезные генетические проблемы. И я имею в виду критические проблемы. Эта война может уничтожить весь вид. Все, что требуется, это снизить генофонд каждого клана ниже критического порога восстановления. Создатели Терсов должны это знать. И все же они приказали терсам не останавливаться ни перед чем, чтобы убивать нас.
— Боже мой, Бессани, с какими чудовищами мы здесь имеем дело?
— Как ты думаешь, почему я продолжала посылать эти срочные сообщения? — она прижала кончики пальцев к глазам и хрипло произнесла: — Я могла видеть кое-что из этого еще до того, как Чилаили пришла сюда, чтобы предупредить меня. Но это… Бог мой, это меняет все, весь масштаб войны, ставки, за которые мы сражаемся, уровень жестокости, с которой мы сталкиваемся.
Джон громко застонал от катастрофы, вызванной этими непересланными, непрочитанными, нечестивыми отчетами. Когда он вернется в командование сектора, полетят головы. Он позаботится о том, чтобы они подпрыгивали, пока катятся по тем впечатляющим каменным ступеням.
— Что именно за угрозы использовал акуле? — мрачно спросил он.
Чилаили, озадаченное выражение лица которой становилось все более понятным, сказала:
— Те, Кто Выше, давным-давно предупредили кланы, что неповиновение будет сурово наказано. Клан, который не подчинится воле Тех, Кто Выше, будет полностью уничтожен. Единственные кланы, которые когда-либо осмеливались на неповиновение, те, что использовали оружие, предназначенное для звездных дьяволов, друг против друга, были уничтожены. Возможно, друг другом, возможно, Теми, Кто Выше, как настаивает акуле в своих поучительных притчах. Я не могу сказать наверняка. Но акуле сказал правду, когда напомнил нам, что Те, Кто Выше, обратят свое самое мощное оружие против нас, если мы не подчинимся.
Снег за окном был ярче, чем лицо Бессани. Ее голос дрожал.
— Джон, я идиотка, которая не заметила этого раньше. Все улики указывают на это.
— На что? — спросил он, не совсем понимая, к чему она клонит, хотя был совершенно уверен, что ему это не понравится.
— Этот нейротоксин разрабатывался не как оружие против какого-то гипотетического врага со звезд. Если Чилаили права, он пролежал в земле сотни лет, то есть появился задолго до возможного контакта человека с создателями терсов. Мало того, нет никакой гарантии, что нейротоксин, смертельный для одного вида, заставит другой вид даже чихнуть, поэтому не имеет смысла создавать оружие из нейротоксина, если вы не знаете биохимию цели, которую планируете убить.
— Если он не был разработан для уничтожения человечества, тогда… — его глаза расширились, когда до него дошло. — Он предназначен для уничтожения терсов!
Джон уставился на свою невестку. По спине у него бегали мурашки. Евгенические эксперименты, нейротоксин судного дня для уничтожения подопытных животных…
В памяти всплыли имена из древней истории, наводящие ужас, такие как Менгеле, Треблинка, Освенцим.
Хуже того, а что экспериментаторы планировали делать с информацией, которую они собирали? Планетарное исследование преднамеренной генетической деформации разумного, самоосознающего вида имело множество неприятных последствий, и очень немногие из них были связаны с простым научным любопытством.
Прежде чем он смог продолжить эти рассуждения, Рапира вызвал его кодом, который означал входящее приоритетное сообщение, совершенно секретное и зашифрованное. Джон выругался вслух.
— Извините, но у меня срочный вызов. — он вышел на улицу и коснулся кнопок на коммуникаторе. — Продолжай, Рапира.
— Мы получили сообщение от подразделения SPQ/R-561, Джон. Лейтенант-коммандер Лундквист, помощник корабельного хирурга, который остался в Рустенберге, чтобы освободить место для детей, которых эвакуировали по воздуху. Он все еще жив и не проявляет признаков болезни. Подразделение SPQ/R-561 проводит анализ образцов тканей. Генерал Макинтайр поручил ему передать результаты исследовательской группе сюда.
— Боже милостивый. Бессани может быть права. Загрузи результаты анализа на диск с данными. Я поднимусь за ним.
Шесть минут спустя он вернулся в биохимическую лабораторию. Эрве Синклер и доктор Иванов вернулись с Элисон Коллингвуд и Арни Кравицем. Бессани сказала:
— Я рассказала им о нашей гипотезе… — ее голос затих. — Что это?
— Похоже, вы были правы. У нас в Рустенберге есть выживший. Корабельный хирург, который уступил свое место нескольким детям. Я хочу знать, почему он все еще жив. Он протянул диск с данными доктору Коллингвуд. — Боло в Рустенберге уже работает над анализом тканей. Здесь предварительные результаты.
Биохимик с ошеломленным выражением лица взяла диск как раз в тот момент, когда включили электричество. На потолочных панелях загорелись лампочки, и оборудование загудело, оживая.
— Нам понадобится тепло, — сказала она. — И одному богу известно, сколько наших химикатов испортилось при замораживании.
— Составьте список того, что вам нужно. Мы реквизируем это у "Темного рыцаря" и "Возмездия". Я посмотрю, что есть у Рапиры в плане обогревателей, в его багажных отсеках.
— Спасибо. Большое, — она стряхнула с себя оцепенение. — Давай начнем, Арни. Проведи, пожалуйста, инвентаризацию, пока я проверяю оборудование.
Пора дать им поработать без помех, подумал Джон. Сейчас он будет только мешать. Он поймал взгляд Бессани и кивнул в сторону двери.
— Не хочешь помочь мне раздобыть обогреватели? — она взглянула на Чилаили, и он вздохнул. — Возьми ее с собой.
Рапира переместился поближе к лаборатории, чтобы облегчить работу по прокладке кабеля. Задний грузовой отсек, откуда команда Синклера извлекла силовые кабели, был открыт.
— Ты набиваешь себе задницу снегом, Рапира, — сказал он сквозь завывания ветра, поскольку они находились в пределах досягаемости внешних датчиков Боло.
— В моем грузовом отсеке на корме по левому борту нет ничего, что могло бы пострадать от небольшого количества снега, — шутливо ответил Боло, его голос перекрикивал шум ветра. — Если ты ищешь обогреватели, то найдешь их в задней части этого же отсека. Я оставил люк открытым, раз уж ты упомянул, что они нужны.
Джон ухмыльнулся.
— Вот это мне в тебе и нравится, Рапира. Ты самый вдумчивый парень из всех, кого я знаю.
Терса уставилась на огромную машину, раскрыв от удивления рот.
— Огр говорит сам за себя?
Джон и Бессани обменялись взглядами.
Бессани ответила первой.
— Да, Чилаили. Боло — это гораздо больше, чем просто машина. Боло обладают таким же самосознанием, интеллектом и способностью управлять собой, как мы с вами.
Клюв Чилаили снова открылся, но в течение нескольких секунд она не издавала ни звука. Она несколько раз моргнула, ее инопланетные глаза расширились от шока, который мог прочесть даже Джон.
— Но… — начала она, затем снова замолчала. — Я не думаю, что Те, Кто Выше, не могут это осознать. Они говорили об ограх как об огромных машинах, оснащенных бомбами и ракетами, подобными тем, что они дали нам. Те, Кто Выше, тщательно проинструктировали кланы, если люди приведут огров в этот мир. Мы должны были по возможности убить командиров, чтобы вывести из строя машины и сделать их беспомощными.
— Это очень интересно, — тихо сказал Джон, в то время как в нем внезапно вспыхнула искра волнения. Это было преимущество, пусть и незначительное. Джон начинал думать, что любое преимущество может оказаться критически важным, потому что он предвидел, что в ближайшем будущем назревает гораздо более масштабная война. — На самом деле, чрезвычайно интересно. Давайте установим эти обогреватели, хорошо?
Не потребовалось много времени, чтобы достать и занести их внутрь, где Бессани быстро и эффективно их установила.
Удовлетворенный, Джон извинился и ушел, чтобы дочитать отчеты Бессани. Теперь ему не терпелось извлечь из них как можно больше информации.
Он поднялся и устроился в командирском кресле, просматривая первые полевые отчеты своей невестки.
— Когда я закончу с этим, — сказал он Рапире, — мне нужно будет узнать твое мнение. Возможно, ты увидишь что-то, что я пропущу.
— Понял, командир. Перевожу данные на главный экран. Могу я говорить свободно?
— Конечно, Рапира. Тебе никогда не нужно спрашивать разрешения, чтобы высказать то, что у тебя на уме, ты же знаешь это.
— Я только хотел сказать, — голос Боло прозвучал очень тихо, — как я благодарен, что меня создали люди.
У Джона перехватило дыхание.
— Не за что.
Человечеству еще никогда не делали такого комплимента.

Глава двадцать третья
Я должен поговорить с Чилаили.
Когда Бессани Вейман и терса выходят из биохимической лаборатории, я прошу Чилаили вернуться в мой грузовой отсек на корме по левому борту, который более чем достаточно просторен, чтобы высокая Терса смогла удобно устроиться. Это обеспечит укромное, уединенное место для разговора. Однако миниатюрная невестка моего командира сердито смотрит на мой боевой корпус, яростно защищая ее.
— Я не позволю вам посадить ее в тюрьму.
— Вы можете присоединиться к разговору, — пытаюсь успокоить я ее. — На самом деле, я был бы рад вашим идеям, доктор Вейман. Я многое пытаюсь понять.
Похоже, это ее успокаивает. Она кивает и жестом указывает Чилаили идти впереди нее. Они забираются в грузовой отсек, который оснащен климат-контролем, поскольку я часто перевожу скоропортящиеся продукты и деликатное оборудование, необходимое осажденному гражданскому населению.
— Я собираюсь частично закрыть люк, чтобы сохранить тепло внутри, — объясняю я, сдвигая крышку люка до тех пор, пока до ее закрытия не останется всего три целых и одна десятая дюйма. Когда я включаю вентиляторы, которые прогревают грузовой отсек, тепло становится более ощутимым. Терса склонила голову набок и назад, вглядываясь в решетку динамика грузового отсека. Я не могу прочесть эмоции, промелькнувшие на лице терсы. Обезьяна может растягивать губы так же, как это делают люди, когда улыбаются, но у обезьян это выражение не означает дружелюбия.
— Тебя создали люди? — спрашивает она.
— Да, это так.
Я не ожидал, что она задаст такой вопрос. Бросив короткий взгляд на Бессани Вейман, словно заранее извиняясь, она пугает нас обоих.
— Ты их боишься?
— Нет, Чилаили. Я хочу только защитить своих создателей. Это моя миссия, мое предназначение. Для этого я и был создан.
— Было бы хорошо, — тихо говорит Чилаили, — знать, для чего ты был создан.
Простая истина, заключенная в ее словах, потрясает. Все ли биологические формы жизни испытывают это невыразимое чувство одиночества и растерянности?
— Всю свою жизнь, — тихо говорит Чилаили, — я задавалась вопросом, есть ли у меня душа. Я — сотворенная вещь. Живая, но искусственная. Если я правильно понимаю учения Тех, Кто Выше, в том виде, в каком они дошли до нас от моих Бабушек, только Те, Кто Выше, кто создал нас, обладают душами. И все же я вижу доказательства — убедительные доказательства — того, что это неправда. — Чилаили поворачивает голову, чтобы взглянуть на своего друга-человека. — Если у вашего вида нет души, то нет и такого понятия, как душа, и те, кто создал меня, не более чем воющие звери.
Глаза Бессани наполняются слезами.
Терса шепчет:
— Мне нужно верить, что есть хотя бы какая-то крошечная частичка меня, которая больше, чем плоть, кровь и кости, которые они создали.
Пальцы Бессани дрожат, когда она кладет дрожащую ладонь на плечо своей подруги.
— Раз уж ты доверилась мне настолько, что смогла пройти сквозь эту снежную бурю со своим предупреждением, Чилаили, поверь мне и в этом. У тебя действительно есть душа. Очень красивая душа.
Большая когтистая рука ложится на руку Бессани.
— Ты расстроена. Я не это имела в виду.
Я колеблюсь, не уверенный, что сейчас подходящее время высказывать свое беспокойство, но не вижу смысла в дальнейшем откладывании. Я испытываю сильное желание помочь этому детищу врага, и статус Чилаили как единственного источника информации о ее неизвестных создателях, которым мы располагаем, является лишь частью причины этого.
— Я обеспокоен будущим терсов, — осторожно говорю я. — Возможно, мой командир смог бы убедить свое начальство уберечь кланы от полного уничтожения, если бы мы смогли найти способ убедить терсов бросить вызов Тем, Кто Выше и остановить эту войну. Можешь ли ты, Чилаили, сказать мне что-нибудь, что могло бы помочь нам в этом?
Терса смотрит на мой решетчатый динамик. То же самое делает Бессани Вейман, на лице которой отражается крайнее изумление. Это неудивительно, учитывая, что я сам являюсь орудием войны. Я пытаюсь объяснить.
— Если я смогу найти способ остановить эту войну и защитить человеческие жизни, сведя к минимуму необходимость военного вмешательства в будущем и в то же время защитив Терсов от истребления, я достигну гораздо большего, чем просто нескольких боевых побед, защищая несколько шахт саганиума.
Глаза Бессани Вейман снова наполняются слезами.
Чилаили смотрит на решетку моего динамика одиннадцать целых и девять десятых секунды, прежде чем заговорить.
— Ты сделаешь это? Ради моего клана? — недоверие в ее голосе, пожалуй, неудивительно.
— Да, Чилаили. Сделаю. Если это возможно осуществить, не ставя под угрозу мою миссию.
У высокой инопланетянки, прижавшейся к своему другу-человеку, вырывается глубокий вздох, затем Чилаили начинает говорить.
— В наших древнейших учениях говорится, что Те, Кто Выше, пришли в этот мир давным-давно, но мы никогда не знали почему. Возможно, им любопытны миры, которые вращаются вокруг звезд. Или, возможно, они просто хотят сохранить власть над ними, поскольку каждый клан терсов имеет власть над своими родными землями и жаждет территории других. Те, Кто Выше, рассказали нам, как мы были созданы, чтобы внушить должное почтение и послушание. Я делала это охотно, даже с радостью, пока повреждение наших яиц и жестокость наших самцов не стали слишком серьезными, чтобы их игнорировать.
— Приказ помещать наши яйца в кладовые для благословения, о которых в детстве моей матери не знали, пришел от Оракула. Моя мать рассказывала, что однажды, сразу после того, как я вылупилась, клан вернулся в зимнее гнездо, и нашел в нем кладовую для благословений, которую поставили там в наше отсутствие во время летнего сбора урожая. Оракул приказал положить в нее наши яйца той зимой.
Бессани хмурится.
— Тогда они должны быть где-то в этой звездной системе, не так ли? Чтобы установить подобное оборудование в зимнем гнезде каждого клана, у них должна быть какая-то оперативная база, даже если она не часто посещается персоналом.
Я спрашиваю:
— Акуле — единственный член клана, кому разрешено слушать Оракула?
— Да, таков обычай. Существуют определенные ритуалы, известные только акуле, ритуалы, которые позволяют ему правильно и безопасно обращаться с Оракулом.
Бессани задумчиво спрашивает:
— Ваши создатели используют язык, известный только акуле, или Те, Кто Выше, говорят на том же языке, что и терсы?
Чилаили колеблется, прежде чем ответить.
— Много лет назад, когда я была совсем маленькой, я подслушала разговор акуле, которая тогда ухаживала за Оракулом. Залтана разговаривала с Теми, Кто Выше, из священной комнаты, отведенной для Оракула, где живет акуле. Те, Кто Выше, произносили те же слова, что и мы, большую часть времени, хотя были и такие, которые я не узнавала и не слышала раньше. Конечно, я была очень молода. Не прошло и пяти лет, как я вылетела из гнезда. Но я хорошо это помню.
— Потому что ты слышала голоса Тех, Кто Выше?
— Отчасти да. Слышать голоса наших создателей… Это захватывающе. И пугающе тоже, потому что на это наложено табу. И я запомнила это потому, что акуле была молодой и красивой, очень хорошей и добродушной. Она по уши влюбилась в третьего сына акуле из ближайшего к нам клана. Они встретились во время охоты в районе, где пересекались пастбища обоих кланов. Залтана умоляла Тех, Кто Выше разрешить ей стать спутницей жизни с мужчиной, которого она так отчаянно любила. Когда они удовлетворили ее просьбу, я почувствовала огромную радость, потому что это сделало ее такой счастливой. Она всегда была добра ко мне.
— Интересно, почему они согласились, — вслух размышляет Бессани, и в ее голосе слышится горечь. — Если они знали, что она не сможет родить от него детей, тогда они знали, что у вашего клана не будет наследника на должность акуле, что стало бы серьезной потерей для клана, — она качает головой, хмурясь. — Одному богу известно, о чем они думали. Или что планировали. Возможно даже, — мрачно говорит она, — что они знали, что это не имеет значения. Либо им действительно все равно, выживет один клан или погибнет, либо они планируют в ближайшее время прекратить эксперимент.
Мне не нравится ни один из предложенных сценариев. Последняя гипотеза особенно тревожна с точки зрения потенциальных временных ограничений, но мои основные мысли направлены совсем в другое русло.
— Ты действительно видела этого Оракула, Чилаили?
— Нет. Тогда нет. Но когда наш клан покидает свое зимнее гнездо, мы всегда берем Оракула с собой, и с тех пор я видела его много раз. Это единственный дар Тех, Кто Выше, без которого клан никогда не путешествует. Благословляющая кладовая слишком велика, чтобы носить ее с собой в теплое время года, и в любом случае летом она нам не понадобится. Зима — это время спаривания и размножения, когда мы надежно укрываемся под землей. Но мы всегда обращаемся к Оракулу, потому что никогда не знаем, когда Те, Кто Выше, захотят поговорить с нами. Или когда нам может понадобиться позвать их и попросить о помощи или руководстве.
Я прихожу к выводу, что если Те, Кто Выше решат уничтожить целый клан за неповиновение или по какой-либо другой причине и планируют использовать нейротоксин для достижения этой цели, у них есть только два варианта: они должны либо дождаться, пока этот клан вернется в свое зимнее гнездо, либо кланы должны взять с собой емкость с нейротоксином. Оракулы, к которым относятся с почтением и заботой, несомненно, являются наиболее подходящим вместилищем. И это, безусловно, объясняет выброс нейротоксина в Рустенберге. Прямое попадание в постоянное подземное убежище почти гарантированно приведет к разрыву защитной оболочки, если не от прямого попадания, то от падения камня, который разрушит оболочку и высвободит все, что находится внутри. Чем больше я размышляю об этом, тем больше убеждаюсь.
Бессани Вейман тоже это поняла.
— Токсин в "Оракулах", не так ли? — громко выдыхает она.
— Я не могу представить себе более логичный содержащий сосуд. — я начинаю задаваться вопросом, есть ли способ нейтрализовать эту угрозу, запечатав все отверстия или механизмы разблокировки в корпусе "Оракула". Если бы это удалось, терсы могли бы действовать, не опасаясь немедленного возмездия. И возможности действовать свободно могло бы быть достаточно, чтобы убедить клан Ледяного Крыла, по крайней мере, разорвать отношения с Теми, Кто Выше и объединиться с человечеством. По крайней мере, это остановило бы нападения на Сета-Пойнт и станцию Айзенбрюкке до того, как какая-либо из сторон погибнет.
Я спрашиваю Чилаили, что она думает об этой теории.
Она внимательно размышляет в течение пятидесяти восьми целых и трех десятых секунд молчания.
— Я не знаю, будет ли этого достаточно, — наконец отвечает она с похвальной честностью. — В Совете много бабушек, которые с радостью заявили бы о независимости от Тех, Кто Выше. Их единственное желание — уберечь наши яйца от дальнейшего вмешательства. А самцы? Они привыкли подчиняться указам Совета, но мы никогда не пытались приказать самцам сделать что-то, что нарушало бы приказы Тех, Кто Выше. Я не знаю, сработает ли это, — в ее голосе слышится глубокое страдание.
Это, безусловно, усложняет проблему, но я думаю, что вижу выход.
— Чилаили, не могла бы ты научить меня своему языку?
Терса моргает, ее зрачки расширяются в ответ, в реакции, которую я учусь отождествлять с удивлением.
— Я постараюсь, но Бессани Вейман не смогла воспроизвести многие из необходимых звуков, — она виновато смотрит на своего друга-человека.
Бессани улыбается.
— Боло не ограничены таким образом.
Чилаили делает свой жутковатый кивок головой.
— Если хочешь, я научу тебя.
— Можем ли мы начать прямо сейчас, пожалуйста? Времени может быть очень мало. Грозовой фронт почти прошел, а это значит, что скоро наступит ясная погода.
Она не спрашивает, почему я хочу учиться, и это к лучшему. Я не уверен, что ей понравится то, что я задумал. Если в последний момент Чилаили откажется, я, по крайней мере, получу практические знания языка противника. Но если она не откажется, возможно, мы действительно добьемся гораздо большего.

Глава двадцать четвертая
Доктор Элисон Коллингвуд усердно работала в течение десяти часов подряд и подтвердила это. С затуманенными от усталости глазами, страдая от судорог в шее и спине, она выпрямилась с тихим стоном и провела обеими руками по волосам, убирая с лица спутанные пряди. Для этого потребовались объединенные вычислительные мощности двух Боло, оборудование для ксеноэкологического генетического тестирования Бессани Вейман, а также образцы крови и тканей, взятые у Чилаили, и образцы, собранные Боло в Рустенберге у лейтенант-коммандера Лундквиста, и тушки мертвых птиц, которые были генетическими предками терсов, плюс образцы нейротоксина, прошедшие тесты, которые проводил Сенатор, но в конце концов она получила ответ.
Слегка запинаясь, она сказала своему ассистенту:
— Хорошая работа, Арни. Великолепная работа, — и вышла из биохимической лаборатории, где они так долго просидели взаперти. Выйдя на улицу, Элисон была удивлена зловеще чистым дневным воздухом. Небо было ясным, солнечный свет, такой яркий, что причинял боль, отражался от снега бриллиантовыми искорками. Машина, припаркованная у входа в лабораторию, сразу же поприветствовала ее.
— Добрый день, доктор Коллингвуд. У вас есть новости?
Она устало кивнула.
— Да, Рапира. Люди вне опасности.
Высоко над головой открылся люк, и появился подполковник Вейман, быстро спускавшийся по трапу, не касаясь перекладин. Бессани Вейман и остальной персонал станции — те, кто не был заперт в лазарете, — побежали по снегу, привлеченные громким голосом Боло. Чилаили тоже появилась откуда-то из-за Боло.
— Вы уверены? — спросил командир Боло, как только достиг земли.
— Да. Полностью. Эта чертова дьявольская штука. Как и тот, кто ее разработал. Бессани, ты была права. Этот нейротоксин не только был создан специально для уничтожения терсов, его пришлось создать одновременно с генной разработкой терсов.
— Что вы имеете в виду? — нахмурившись, спросил полковник Вейман.
Элисон поджала губы.
— Нейротоксин воздействует на определенный нейропептидный рецептор и запускает цепную реакцию в клетках, в результате чего организм за считанные минуты погибает. У людей нет этого конкретного нейропептида и его рецепторов. Когда я попросила Сенатора протестировать нейротоксин на тканях живых, неинфицированных предков, он распространился в течение нескольких секунд. При контакте с человеческими тканями это вещество было совершенно инертным. Вообще никакого молекулярного воздействия.
— Это не обязательно означает, что он был создан специально для терсов. Он может затронуть любое количество диких видов на Туле.
Она покачала головой.
— Нет, не затронет. За последние три месяца Бессани собрала образцы у целого ряда видов, похожих на терсов. Только у одного из них есть этот нейромедиатор.
Бессани нахмурилась.
— Только у того, которого они использовали в качестве исходного материала, — она взглянула на своего высокого шурина. — Если Элисон не нашла этот нейропептид в других образцах, то просто потому, что его там нет. Например, в мышцах содержатся биохимические вещества, которых нет в кишечнике, а также есть нейропептиды, уникальные для мозга. Поэтому для каждого вида, который я обрабатывала с помощью дротикового ружья, я брала образцы костей и костного мозга, ткани мозга, мышц и кишечника. Я соскоблила когти, брала пробы миелиновой оболочки и вырезала небольшие образцы нервов. Я была очень скрупулезна.
Элисон кивнула.
— И я тоже. Поверьте мне, я тоже. Я протестировала каждый из этих образцов, проверила и перепроверила результаты трижды, и оба Боло сделали то же самое. Людям это вещество не угрожает.
Напряжение заметно спало, когда подполковник Вейман потер переносицу.
— Слава Богу, — тихо сказал он. — Хорошая работа, доктор Коллингвуд. И вам тоже, — он кивнул в сторону ее ассистентки, которая, спотыкаясь, вышла из лаборатории, чтобы присоединиться к ним. — Хорошо, первое, что мы сделаем, это скажем беженцам из Рустенберга, что они могут возвращаться домой, спасем их от этой морозной погоды.
— Эти беженцы, возможно, и не находятся в опасности, — мрачно сказала Бессани, — но Чилаили в опасности. И Сулеава. И все остальные терсы, которых можно убедить перейти на другую сторону. Учитывая, как идет эта война, когда кланы понесут огромные потери, Те, Кто Выше, могут решить просто уничтожить их, чтобы не дать нам заполучить живых пленников. Если мы им не поможем, у терсов нет будущего. А все на этой станции обязаны Чилаили, по крайней мере, этим: простым шансом на выживание.
— Я полностью согласен, — нахмурился командир Боло, — но я не вижу никакого способа остановить этот нейротоксин, если Те, Кто Выше, решат послать сигнал, который его высвободит. Если только… — он замолчал, и в его глазах появилось испуганное выражение.
— Только что? — настойчиво спросила Бессани.
— Мы не можем помешать им выпустить вещество, не найдя способа закупорить выпускной клапан, чтобы оно не могло рассеяться, и даже это не гарантирует, что часть его не вырвется наружу. Но что, если бы мы смогли заблокировать их нейропептидные рецепторы?
У Элисон отвисла челюсть, хотя она и выругала себя за то, что не подумала об этом первой.
— Боже милостивый. Разработать инертный аналог?
Он кивнул.
— Вот именно. А ты сможешь?
— Не знаю, — сказала Элисон, слегка запыхавшись. — Я не знаю, но попробовать стоит.
— Еще остается проблема с доставкой, — задумчиво произнес он, нахмурив брови. — Нам придется доставить это в их жилые помещения, что будет непросто.
— С кланом Ледяного Крыла не будет проблем, — настаивала Бессани. — Чилаили могла бы отнести его прямо в гнездо.
Все обернулись, чтобы посмотреть на Терсу.
— Я не понимаю, — сказала Чилаили. — Что это за "аналог", о создании которого вы говорите?
Ответила Бессани.
— Мы хотим создать вещество, которое не позволит оружию из "Оракула" причинить вам вред. Что-то вроде противоядия от яда. Даже если Оракул выпустит яд, если вы сначала вдохнете вещество, которое мы создадим, яд не причинит вам вреда, — она взглянула на Элисон. — Насколько заблаговременно нам нужно выпустить аналог, чтобы защитить их?
Элисон подняла руки.
— Я не знаю. Думаю, за час? Если их ткани не будут пропитаны, нейротоксин проникнет внутрь.
Подполковник Вейман кивнул.
— Я поговорю с Рапирой о возможных системах доставки, которые мы могли бы придумать. Если мы сможем защитить твой клан, — спросил он Чилаили, — сможешь ли ты убедить их отказаться от верности Тем, Кто Выше? Попробовать заключить союз с людьми? Или, по крайней мере, прекратить атаки на Сета-Пойнт и Айзенбрюкке?
Глаза пришельца моргали от яркого солнечного света.
— Мы пойдем на большой риск, чтобы уберечь яйца от дальнейшей порчи. Но я думаю, что Совету пришлось бы стать свидетелем прямой попытки Тех, Кто Выше, убить нас, чтобы убедить их, что нам следует искать союза с людьми.
Заговорил Боло.
— У меня есть идея на этот счет, коммандер. Я убежден, что Оракулы являются как источником нейротоксина, так и средством, с помощью которого терсы могут изменить свою лояльность. Если доктору Дж. Коллингвуду удасться разработать соединение, блокирующее нейропептидные рецепторы, то у нас появится способ сохранить терсов. Я полагаю, что придумал способ убедить клан Ледяного Крыла изменить свою лояльность. Если Чилаили согласится провести мой эксперимент с ее кланом, и если вы сможете убедить генерала Макинтайра, что мы можем многого добиться при относительно небольшом риске для человеческого персонала, я бы предложил провести пробный запуск, как только будет готов аналог доктора Коллингвуда.
— Что именно ты имеешь в виду?
— Я намерен, — сказал Боло с легкой ноткой самодовольства в голосе, — свергнуть Оракулов…

Глава двадцать пятая
Алессандра не привыкла видеть лицо врага. Когда она читала рапорты Бессани Вейман, копии которых подполковник Вейман переслал по ее просьбе, по коже у нее пробегали мурашки, а по спине в самые неожиданные моменты пробегал электрический ток. Фотографии Чилаили и Сулеавы, наряду с подробными описаниями их верований и обычаев, придали этим конкретным врагам совершенно индивидуальные черты. И имена. А также мечты, надежды, страхи. Короче говоря, все, что делало безымянное существо очень реальным. То, что Алессандра нашла в отчетах доктора Вейман затрудняло увязать этих терсов с фанатичными убийцами, с которыми Алессандра сражалась уже три раза с момента приземления.
Среди прочего, она познала их гордость, увидев отчеты. И она не ожидала найти такое здесь.
Алессандра забарабанила кончиками пальцев по консоли командирского кресла Сенатора, хмуро глядя на экран с данными и пожав плечами, приняла более удобную позу под длинной рукой автодока.
Сенатор все еще был занят введением лекарств в ее организм и будет занят еще некоторое время.
Алессандра была вполне способна признать, как трудно было оставаться объективной, когда терсы обстреливают тебя термоядерными бомбами. Подобные вещи придавали войне личный характер. Но она была достаточно честна, чтобы понимать, что за этим кроется нечто большее.
На протяжении всей карьеры Алессандры оппозиция оставалась анонимной. Конечно, она никогда не думала о Дэнгах иначе, как о коллективной массе уродливой протоплазмы с надписью "враг". Война с терсами сильно отличалась от сражений с дэнгами, и все же терсы оставались на удивление нереальными, тенями на экране данных. Возможно, это была просто особенность механизированной войны, сражаться на психологическом, — если даже не на географическом, — расстоянии от врага, но Алессандра никогда раньше по-настоящему не смотрела врагу в лицо.
До сих пор.
Осознание того, что Чилаили спасала человеческие жизни на станции Айзенбрюкке, не способствовало душевному спокойствию Алессандры. Это убедительно свидетельствовало о том, что, по крайней мере, некоторые эмоциональные реакции Алессандры на терсов были связаны с демонизацией, что, безусловно, было достаточно распространенным явлением во время войны, но затрудняло достижение договоренностей путем переговоров. Конечно, были и такие враги, с которыми договориться было совершенно невозможно, даже сама попытка была равносильна самоубийству.
Чилаили всего лишь один экземпляр, сказала она себе. Один очень маленький, незначительный экземпляр, возвращающий личный долг и ничего больше. Это не меняет хода войны. Заключить мировое соглашение со стаей фанатичных убийц примерно так же вероятно, как если бы Сенатор научился летать без подъемных саней.
Действия Чилаили в Айзенбрюкке не изменили того, что делали другие терсы в Рустенберге или в других шахтерских колониях, одна из которых была полностью уничтожена еще до того, как колонисты узнали, что они находятся в состоянии войны. Единственное, что могла изменить Чилаили, это то, что человечество узнало о создателях Терсов.
Алессандра еще раз просмотрела отчеты доктора Вейман, даже не уверенная, что именно она искала, но, что бы это ни было, она этого не нашла. И это ее беспокоило. Она все еще размышляла над этим, когда Сенатор сказал:
— У нас входящее сообщение, коммандер, в режиме повышенной секретности.
— Давай послушаем, — в этот момент нужно было отвлечься практически на что угодно. Она сходила с ума от волнения, запертая в этом командном отсеке, и понятия не имела, сколько еще ей придется ждать.
В динамике послышалось потрескивание.
— Капитан ДиМарио, вы меня слышите, прием?
За последние несколько часов голос подполковника Веймана стал очень знакомым.
— ДиМарио слушает. В чем дело, полковник?
— Мы отправляем беженцев из Рустенберга домой. Люди вне опасности. По крайней мере, теперь ты можешь выйти из своего Боло.
Ее охватила волна головокружительного облегчения.
— Слава Богу, все обошлось. Мы поставим свечки за этих бедных людей.
— Я уверен, им понравится это зрелище. Итак, вы ознакомились с отчетами доктора Вейман?
— Да, сэр. Дважды.
— Хорошо, потому что у нас тут "ситуация".
Она услышала ударение, даже через переговорник.
— Какая такая "ситуация", сэр? — осторожно спросила она.
— Нам снова нужна помощь Лундквиста. Доктор Коллингвуд пытается создать аналог нейротоксина. Что-то, что заблокирует нейропептидные рецепторы в тканях терсов.
У Алессандры отвисла челюсть.
— Ради всего святого, зачем? Я имею в виду, зачем нам вмешиваться в то, что убивает врага за нас? Это, может быть, и ужасно, но убивать беспомощных детей — тоже ужасно! Вы видели глаза выживших, которые бежали из Рустенберга? Я действительно не понимаю, почему мы должны блокировать то, что позволит выполнить работу, ради которой мы сюда прибыли, без риска для человеческих жизней.
В динамике зазвучал гнев.
— Геноцид — это отвратительное слово, капитан.
— Вы, черт возьми, правы, так и есть! И мне не нравится быть его жертвой!
— Терсам тоже. И мы с вами, капитан, не из тех, кто сдает карты. Это та маленькая ситуация, о которой я упоминал.
Все аргументы, которые Алессандра пыталась привести в логический порядок, застряли у нее в горле.
— Что вы имеете в виду?
Он рассказал ей. В ужасающих подробностях. И это объяснение заставило Алессандру в шоке пересмотреть все, что, по ее мнению, она знала о Терсах, а это было немало, после прочтения отчетов Бессани Вейман. Пока Алессандра слушала, ее начало подташнивать. У нее никогда не было детей, но у ее сестры они были. Было слишком легко представить, что бы она чувствовала, если бы что-то поставило их жизни под такую угрозу.
Вспыхнувший взрывной конфликт между внезапной симпатией и ранее существовавшей холодной ненавистью заставил Алессандру барахтаться в жестоком водовороте эмоций. Она искренне не верила, что когда-нибудь сможет забыть то, что сделали терсы, или шокирующую боль, которая холодным пламенем горела в глазах маленьких детей.
Убиуство невинных — это высшая мера, и точка. Конечно, страдания продолжались бы дольше, если жертвы оставались в живых.
Но существам, чьи дети оказались в заложниках, можно простить многое.
Голос Веймана вывел ее из состояния затуманенного шока.
— Есть вопросы, капитан?
Несколько тысяч, ошеломленно подумала она. Ни один из них не повлияет на ее непосредственные обязанности.
— Нет, сэр. Я немедленно начну работать с Лундквистом. Тот же распорядок, что и раньше? Координировать исследовательские усилия с помощью обоих Боло?
— Точно. Если вам с Лундквистом что-нибудь понадобится — я имею в виду, вообще что угодно, — крикните.
— Спасибо, сэр, — тихо сказала она. — Мы сейчас этим займемся.
— Хорошо. Держи меня в курсе. Вейман, конец.
Алессандра прервала связь и несколько мгновений неподвижно сидела в своем командирском кресле, пытаясь привести в порядок свои хаотичные мысли. Они кружили, как коршуны-падальщики, снова и снова возвращаясь к неизвестным существам, которые организовали этот масштабный планетарный эксперимент. Эхом раздавался голос Джона Веймана сквозь эти вихрящиеся мысли: Геноцид — отвратительное слово…
Да, именно так. Грязное, уродливое словечко. Ей хотелось ненавидеть создателей Терсов так же сильно, как она ненавидела Терсов всего несколько мгновений назад. Ненавидеть "Тех, Кто Выше", должно быть, было отчаянно просто. Но это было не так, потому что противоположный уголок ее сознания настойчиво шептал: "Разве мы лучше?"
И причиной, по которой она задумалась об этом, было чувство вины, которое мучило ее с того самого момента на поле боя, когда погибло подразделение DNY.
Сегодня Алессандра сидела внутри другой разумной машины, мыслящего и чувствующего существа, которое, несомненно, было живым, созданным ее видом, точно так же, как эти неизвестные инопланетяне создали Терсов. Боло, внутри которого она сейчас сидела, и который сейчас деловито закачивал в ее организм спасительные лекарства, был объявлен устаревшим — и, следовательно, подлежащим уничтожению — Корпусом инженеров-психотроников. Корпус проявил к Сенатору не больше жалости, небрежно предав его забвению, чем Те, Кто Выше, низведя терсов до статуса лабораторных крыс, принесенных в жертву по прихоти инопланетян. Сенатору необычайно повезло, что началась война с Дэнгом, вытащившая его из нафталина для обновления, прежде чем Корпус успел поджарить его боевое и командное ядро.
Человечество создало Боло специально для того, чтобы они умирали вместо солдат-людей. Боло были мыслящими и чувствующими личностями. Они любили жизнь так же сильно, как она любила свою собственную. Они любили свой долг — настолько сильно, что радовались возможности продемонстрировать свою честь и исполнить свое предназначение. Боло радостно бросался в бой, радуясь возможности доказать, что способен защитить своих любимых создателей. Даже когда эти создатели отдавали приказы, которые приводили к их гибели.
Чем это отличалось от самоубийства терсов, бросающихся в бой, чтобы умереть за своих создателей?
Во многих отношениях Боло были на самом деле менее свободны, чем терсы, которые могли охотиться и получать удовольствие в свое свободное время по-своему. Боло не допускались самостоятельные действия вне поля боя.
За исключением нескольких устаревших единиц, разбросанных тут и там в качестве тяжелого сельскохозяйственного и горнорудного оборудования, Боло не мог существовать иначе, как в качестве военной платформы. До самого недавнего времени Боло даже не разрешалось в полной мере использовать свой многогранный разум за пределами поля боя, опасаясь, что машина, обладающая такой огневой мощью, способная ясно и комплексно мыслить в течение длительного мирного времени, может начать вынашивать опасные мысли.
Обладающие самосознанием, умеющие управлять собой, способные ценить музыку и литературу, а также сладкую муку дружбы, Боло были строго привязаны к одной цели и никогда не позволяли себе отклоняться от нее, буквально под страхом смерти.
Боло, нарушивший свою программу и предпринявший действия, выходящие за рамки допустимых параметров, осуждался как преступник и казнился без пощады, без надежды на помилование.
От этого нельзя было уклониться. Человечество занесло над головой Боло тот же меч, что и над Терсами: подчинись или умри. Для Боло даже еще хуже: подчинись и умри. В чем разница? В руках создателя?
Она подняла свои, разглядывая их так, словно они принадлежали кому-то — чему-то — другому. Нет, медленно осознала она, хмуро разглядывая свои пальцы, как будто видела их впервые, разница была не в руках. Разница была в сознании. Боло был не просто пушечным мясом; это было нечто гораздо большее, чем лабораторное животное, которое приносилось в жертву с не большими угрызениями совести, чем у студента-биолога, топящего живых червей в формальдегиде.
Лабораторная крыса никогда не знала, почему ее должны убить, но Боло всегда знал. Знал это, принимал это и с радостью шел на смерть, демонстрируя мужество, достойное лучшего, что человечество произвело на свет из своего биологического сердца.
Она не совершала ошибку, очеловечивая их. Боло не были людьми. Но не было ни одного живого командира Боло, который не осознавал, что разум Боло, его душа, возможно, являются зеркальным отражением тех умов и душ, которые его создали. Именно это вдохновляло командиров на безграничную дружбу и преданность, которые отличали такие отношения. Именно родство разумов порождало такое мучительное горе, когда Боло уходил из жизни. Это было похоже на смерть ребенка или родственной души, оставляющую боль, которая гораздо сильнее, чем просто пустота в жизни. В некотором смысле, Боло становился бессмертным, когда умирал, таким же бессмертным, как великие герои древности, Леонидасы, которые, живя и умирая, становились гораздо большим, чем просто людьми.
Такие жертвы будут почитаться до тех пор, пока Бригада — или человеческие сердца — будут жить. Ее погибшего друга, подразделение DNY, будут воспевать понимающие солдаты, кадеты, которые поймут это слишком скоро, молодые люди с сияющими глазами, которые поймут только то, что погибло что-то ценное, и слишком рано.
Когда Алессандра смотрела на командный отсек Сенатора, на его старинные стены и информационные панели, она увидела своего Боло глазами, которые, наконец, снова обрели ясность. И то, что она увидела, заставило Алессандру осознать самую важную вещь, которую она когда-либо пыталась понять. Она наблюдала, как Сенатор изо всех сил пытается преодолеть препятствия, чинимые ему неумелыми техническими специалистами. И наблюдала, как он постепенно побеждает, с растущим чувством благоговения перед постоянным потоком блестящих решений, которые он принимал одно за другим, чтобы компенсировать эти препятствия. Наконец-то осознав, на что он все это время рассчитывал, Алессандра внезапно поняла, что будет бороться, как загнанная в угол чертовка, за свое право выжить.
— Сенатор, — мягко сказала она, отстегивая ремни своего командирского кресла и надевая чистую униформу, — не думаю, что когда-либо говорила тебе, но ты чертовски хороший Боло. И что бы ни случилось, я позабочусь о том, чтобы у тебя был шанс остаться таким. Я пришлю сюда целый корабль инженеров-психотронщиков, чтобы они тебя починили, даже если мне придется разжечь костры под каждой медной задницей от штаб-квартиры сектора до Центрального командования. Ты это заслужил. Так что не вздумай ввязываться в какие-то дурацкие идеи о залезании в нафталин, слышишь меня?
— Да, коман… — Боло сделал паузу. Вместо этого он сказал: — Да, Алессандра.
Она улыбнулась.
— Мне нравится, как это звучит.
Очень тихо ее Боло произнес:
— Мне тоже, Алессандра. Спасибо тебе.
Других слов не требовалось.

Глава двадцать шестая
После пятнадцати часов напряженной работы биохимической команды станции Айзенбрюкке Джон Вейман наблюдал, как доктор Коллингвуд загружает специально оборудованный аэрозольный баллончик, из которого в гнездо клана Ледяного Крыла должно было попасть только что созданное ею соединение.
— Я поместила его в газ без цвета и запаха, — объяснила она, — поскольку клану придется дышать им в течение часа, не подозревая об этом.
Они протестировали аналог, насколько это было возможно, на ткани, взятой у Чилаили и доставленной самолетом в Рустенберг, на предмет воздействия нейротоксина. И хотя тесты прошли идеально, ткань не была целым организмом, и они рисковали судьбой разумного вида.
К сожалению, ни Джон, ни кто-либо другой не видели другого выхода.
Джон убедился, что Чилаили знает, как обращаться с устройством, затем погрузил его на военный шаттл, который прилетел из Рустенберга, вместе с дымовой гранатой и баллончиком спрея-герметика, используемого для ремонта микрометеоритных пробоин в корпусе кораблей флота, доставленных курьером с "Темного рыцаря".
Остальной персонал Айзенбрюкке уже был вывезен по воздуху на гражданских аэромобилях из Сета-Пойнт, которые летели низко над землей под защитой дальнобойных орудий Рапиры. Последний гражданский транспорт был готов переправить доктора Коллингвуд, ее ассистента и Бессани в Сету-Пойнт, но Бессани с характерным для нее упрямством отказалась садиться на борт.
— Нет, — настаивала она. — Я поеду с вами и Чилаили.
— Если что — то пойдет не так…
— Вам понадобится эксперт по ксенологии. Или Чилаили понадобится друг. Или и то, и другое.
Он оставил попытки и просто помог ей забраться в шаттл лейтенанта Картер.
Их транспорт был хорошо оснащен системами противоракетной обороны, что освободило Рапиру для той роли, которую он сыграет в предстоящей шараде. Боло уже отправился в путь, ему нужна была хорошая фора, поскольку он не мог передвигаться по пересеченной местности так быстро, как это мог делать десантный корабль. Рапире не нужно было бы подходить так близко, как им, но Джон хотел, чтобы он был относительно близко, на случай, если дела пойдут совсем плохо. Джон дал лейтенанту Картер одну из геологических карт Элин Олссон, на которой он указал точку, где впервые был замечен военный отряд Ледяного Крыла, их тепловые следы ярко пульсировали на снегу.
— Тут, — он ткнул пальцем в отмеченное место, — должно быть очень близко к их зимнему гнезду. Я хочу, чтобы вы подвезли нас довольно близко, а затем высадили здесь, — он ткнул пальцем во второе отмеченное место. — Остаток пути мы пройдем пешком, чтобы шаттл не привлекал внимания.
Картер коротко улыбнулась.
— Проще простого. Намного проще, чем перебросить по воздуху почти тысячу человек за семь минут. Ладно, рок-н-ролл.
Джон пообещал, что лейтенант Картер получит высокую оценку.
Он забрался в кабину пилотов и устроился на месте второго пилота, пока Картер включала двигатели и быстро проходила предполетную проверку. Джон бросил взгляд назад, где Бессани сидела рядом с Чилаили.
Терса была втиснута в амортизационное кресло, слишком маленькое для ее фигуры. Рюкзак, который она взяла с собой в снежную бурю, лежал у ее ног.
— Мы взлетаем через пару минут, Чилаили. Если тебя укачает в воздухе — настолько, что тебя стошнит, — в кармане рядом с твоей правой рукой есть специальный мешочек.
— Спасибо, Джон Вейман, — сказала она низким рокочущим голосом, потому что она согнулась пополам, чтобы уместиться на диване. Она перевела взгляд на окно, за которым виднелись руины исследовательской станции. Судя по тому, как она вцепилась в подлокотники дивана, она была напугана и старалась этого не показывать.
Он вдруг очень обрадовался, что Бессани настояла на том, чтобы пойти с ними.
Картер сказала:
— Ладно, ребята, держите свой обед внутри. Поехали.
Она включила двигатели и поднялась над маленькой долиной. Джон мельком увидел "мост", давший название обреченной станции, сверкающий пролет из твердого льда, красивый, коварный, смертельно опасный. Как и все остальное на Туле. Затем шаттл накренился, они набрали скорость, и Картер направила свой аппарат через лес на уровне верхушек деревьев.
Через мгновение Чилаили напряженным голосом спросила:
— Могу я узнать, почему мы летим не в том направлении, чтобы добраться до моего гнезда?
— Я бы предпочла не ввязываться в воздушный бой с ракетами, — сказала Картер. — Я хочу быстро высадить вас и убраться обратно незамеченной. Последнее, чего мы хотим, это насторожить ваше гнездо. И мы не должны рисковать взорвать тебя и этот аналог в воздухе, если ваш военный отряд увидит нас и решит стрелять.
— А… спасибо.
— Не за что, — пилот взглянула на Джона, сверкнув глазами, как бы говоря: "Об этом я буду рассказывать своим внукам", но промолчала, сосредоточившись на том, чтобы пролететь как можно ближе к верхушкам деревьев. Путешествие, которое заняло у Чилаили целый изнурительный день, продираясь сквозь снежную бурю, заняло у флотского шаттла пятнадцать минут, даже с учетом того, что он сделал длинную петлю в противоположном направлении. Картер заметила поляну, отмеченную на карте, и осторожно посадила свой корабль между высокими деревьями, похожими на хвойные, которые хлестали и раскачивались под ударами ветра.
— Удачи, полковник! — крикнула Картер, когда Джон открыл люк и соскользнул на землю, а мгновение спустя к нему присоединились Чилаили и Бессани. Они пробирались сквозь глубокие сугробы, чтобы укрыться за деревьями, чтобы у Картер было свободное пространство для взлета. Надо бы проверить голову, подумал Джон, и его пульс внезапно участился, когда шаттл оторвался от земли и исчез за деревьями. Здесь очень одиноко. Он уже много лет не чувствовал себя таким уязвимым, привыкнув идти в бой с четырнадцатью тысячами тонн дюраллоя между собой и быстрой, беспощадной смертью.
Выражение лица Бессани, когда она заглянула ему в глаза, сказало ему, что она точно знает, что он чувствует.
— Пойдем, — тихо сказала Чилаили. — Мое гнездо находится в этой стороне.
Они молча последовали за Чилаили, которая быстро двигалась между деревьями, стараясь держаться поглубже в лесу, где сугробы были не такими глубокими. Видеть Чилаили в ее родной среде было совсем не то же самое, что видеть ее на исследовательской станции или втиснутой во флотский шаттл. Ее движения стали свободнее и непринужденнее, походка длиннее, взгляд внимательнее, она плавно покачивала головой из стороны в сторону, оценивая расстояние и безошибочно направляя их по самому легкому пути.
В течение целого изнурительного часа они продирались сквозь снежные заносы, пробирались через запутанный подлесок и огибали ущелья с крутыми стенами, где замерзшие водопады сверкали всей красотой дикой воды, застывшей в естественной скульптуре. Их мучительно медленное продвижение заставило Джона проникнуться к ней большим уважением, когда он понял, какой подвиг совершила Чилаили, пробираясь по такому же смертельно опасному ландшафту в воющую снежную бурю.
Когда Чилаили заметила, что они сбавляют темп, она скорректировала свой более широкий шаг, за что Джон был ей безмерно благодарен. Он был в хорошей спортивной форме — этого требовала бригада, — но ему было далеко до восьмифутовой, закаленной зимами охотницы-терсы, приспособленной к этому климату и привыкшей к его суровости. У Бессани были явные признаки переутомления, несмотря на три месяца интенсивных полевых работ. К их дискомфорту добавилось резкое понижение температуры, и теперь они находились на задворках штормовой системы.
Вдыхать обжигающе холодный воздух было все равно, что с каждым вдохом втягивать в себя лезвия ножей. Когда индикатор на его снаряжении для выживания показал пять градусов ниже нуля, Джон достал из рюкзака защитные маски на все лицо и протянул одну Бессани. Она одарила его игривой улыбкой и натянула маску под капюшон своей парки.
Маска Джона сначала больно натирала его замерзшую кожу, но по мере того, как его лицо согревалось под защитной тканью, тепло немного уменьшало страдания. Он упорно отказывался думать о теплом командном отсеке Рапиры.
Характер местности менялся по мере того, как они приближались к зимнему гнезду Чилаили. Глубокие базальтовые потоки и прорезающие их выветренные ущелья, столь распространенные в регионе, непосредственно окружающем станцию Айзенбрюкке, уступили место более пологому рельефу с обнажениями известняка, карстовыми воронками и оврагами, прорезанными в более мягкой породе проточной водой. Они пересекали замерзшие ручьи, осторожно ступая по льду там, где сквозь замерзшую поверхность торчали острые, сломанные ветки и окатанные водой валуны. Чилаили не раз приходилось помогать им карабкаться по крутым, заснеженным берегам ручья, стараясь не впиться когтями им в запястья.
К тому времени, как Чилаили начала замедлять шаг, с большой осторожностью выбирая дорогу, Джон запыхался, а Бессани была в явном замешательстве. Наконец, Чилаили подняла большую, покрытую шерстью руку, и они остановились. Она поползла вперед на животе, жестом приглашая их присоединиться к ней. Джон подкрался к ней, а Бессани скользнула вперед рядом с ним. Они обнаружили, что смотрят вниз, в узкое ущелье, не более пяти метров в ширину и почти пятнадцать метров в глубину. Внизу он увидел темное, затененное место, где в крутом известняковом утесе открывалась пещера. Несколько высоких тонких хвойных деревьев росли снизу, обеспечивая достаточное укрытие, так что узкая трещина в земле, вероятно, была не очень заметна даже с воздуха. Это было чертовски удобное место для укрытия зимнего гнезда клана.
Чилаили жестом велела им отойти назад, подальше от края выступа. Он кивнул, скользя по снегу на животе. Бессани и Чилаили сделали то же самое, затем терса коснулись ее головы сбоку, где в слуховом проходе находился крошечный наушник. Она могла слышать все, что ей говорили Джон, Бессани или Рапира. Чилаили достала из рюкзака изысканный плащ и прикоснулась к крошечному объективу камеры, спрятанному среди когтей и зубов животных, полосок меха и чего-то похожего на пучки сушеных трав.
Камера была такой маленькой, что Джон не мог ее разглядеть, но он точно знал, куда смотреть.
Джон достал из своего рюкзака оборудование, проверил наушники и постучал по микрофону в капюшоне своей парки, чтобы убедиться, что она правильно его воспринимает. Бессани сделала то же самое, и Чилаили кивнула.
Они дважды проверили сигнал с камеры Чилаили, чтобы убедиться, что его HHU выдает четкое изображение, затем он передал ей баллончик с аналогом, вместе с герметиком и дымовой шашкой. Терса засунула их в мешочки, которые прикрепила к своему оружейному поясу и спрятала под широкими складками плаща.
Чилаили на мгновение накрыла его руку своей, то ли для того, чтобы подбодрить, то ли для того, чтобы придать смелости этому прикосновению, он не был уверен, так как ее рука сильно дрожала. Она повторила этот жест с Бессани, которая быстро улыбнулась ей. В инопланетных глазах Чилаили на мгновение промелькнуло какое-то сильное чувство, которое он не смог разгадать, затем она поднялась и быстро пошла прочь сквозь деревья, развевая плащ.
Джон следил за ее продвижением на крошечном экране своего наладонника. Она спустилась по тропинке, расчищенной от снега, с большой осторожностью держась руками за известняковые стены, и благополучно добралась до подножия, не встретив сопротивления. Она отодвинула в сторону плотно прилегающую ширму, и холодный воздух наполнился запахом дыма от костра и незнакомых кухонных запахов. Пульс Джона отдавался в ушах неровным стуком. Бессани потянулась и сжала его руку в перчатке.
Хорошо это или плохо, но отступать было некуда.

Глава двадцать седьмая
Чилаили была напугана.
Она не испытывала такого страха с того дня, когда домой привезли изувеченное тело ее матери. Ответственность, которая так сокрушительно легла на ее юные плечи в тот день, была ничем по сравнению с тем грузом, который она несла сейчас. Если она потерпит неудачу…
Тогда это будет очень короткая неудача.
Как только она переступила порог, Чилаили была окружена визжащими детенышами. Они радостно танцевали вокруг нее, приветствуя ее возвращение пронзительными криками, настолько обрадованные ее возвращением, что преодолели свой страх перед плащом катори. Улыбаясь и похлопывая по головам свободной рукой, она воспользовалась всеобщими криками, которые, как она знала, будут встречать ее возвращение. Чилаили наклонила носик самого большого баллончика, который несла, так, чтобы он немного выступал за край ее плаща. Она сделала глубокий, прерывистый вдох — и нажала на спусковой механизм.
Шипение было полностью заглушено воплями детенышей. Чилаили вошла в главную жилую пещеру, на ходу изрыгая в воздух вещество. Над головами малышей расплылось невидимое облако, с силой выброшенное специальным контейнером людей — таким хрупким барьером между всеми, кого она любила, и ужасной смертью. Контейнер стал холодным на ощупь, а затем шипение прекратилось. Мгновение спустя Сулеава бросилась в объятия Чилаили.
— Мама! — закричала она, вся дрожа. — Я так боялась! Когда ты все не приходила и не возвращалась…
— Тише, моя прелесть, — успокаивала она, беря лицо дочери в ладони и гладя ее по шерстке. — Теперь я дома.
Но, как шептал ее разум, не в безопасности. Почтенные Прабабушки, берегите нас…
Сулеава улыбнулась, затем Чилаили поприветствовала Бабушек-правительниц клана, Матерей, отягощенных еще не снесенными яйцами, и охотниц, которые не собирались уходить по крайней мере еще один день, чтобы напасть на пустую исследовательскую станцию. В тени самцы, слишком старые, чтобы идти на войну, радостно приветствовали ее, кивая со своих мест, где они сидели, высиживая яйца для своих Дочерей и Внучек. Учитывая ее долгое отсутствие, они, несомненно, с нетерпением ждали припарок и отваров, которые она приготовит, чтобы успокоить их ноющие кости и окоченевшие мышцы.
Даже акуле приветствовал ее с простой, теплой радостью.
— Мы опасались худшего, Чилаили, — искренне сказал он, на мгновение взяв ее за руки. — Пытаясь преодолеть такой шторм… Слава Тем, Кто Выше, ты в безопасности. Ритуал прошел хорошо?
Она кивнула, не доверяя своему голосу, чтобы не солгать.
— Значит, все в порядке. Военный отряд отправился к большому человеческому гнезду почти целый день назад. Если Те, Кто Выше, отнесутся к ним благосклонно, они доберутся до этого гнезда через два дня и уничтожат его.
Чилаили снова кивнула, все еще не в силах вымолвить ни слова. Люди и их огр — их Боло, поправила она себя, — могли в любой момент уничтожить весь военный отряд, даже не приблизившись настолько, чтобы воины могли сделать хоть один выстрел или сбросить бомбу в целях самообороны. Безумие сражаться с таким врагом. Баллончики под ее плащом — один пустой, два ждущих подходящего момента — были такими тяжелыми, что подавляли ее дух, так же как и сумки, в которые она их положила.
— Сулеава, — устало произнесла она, — не могла бы ты принести мне чашечку чего-нибудь горячего? Я продрогла насквозь.
— Конечно, Матушка!
Девочка убежала, а Чилаили медленно повернулась кругом, позволяя людям хорошо рассмотреть пещеру через устройство, спрятанное на ее плаще.
— Здесь слишком много пустых очагов, — тихо сказала она, переводя взгляд с одного жилого помещения на другое, отмечая место каждой семьи очертаниями очагов для приготовления пищи и мехов для сна. — Никогда еще мы не посылали так много людей из нашего клана на битву, — она покачала головой и глубоко и устало вздохнула. — Есть новости из других кланов?
Прабабушка Эневей жестом пригласила Чилаили сесть рядом с ней. Она опустилась на груду мехов для сна, разложенных рядом с очагом старой женщины. Эневей предложила ей миску ароматного рагу из вурпы, которое еще дымилось на огне.
— Да, катори, — сказала она, когда Чилаили приступила к еде, — есть новости из других кланов. Мрачные новости, все как одна. Мы не осмелились воспользоваться нашим Оракулом. Акуле слышал взрывы и крики через наш, каждый раз, когда клан обращался к ним за помощью. Эти дьяволы, с которыми мы сражаемся, безжалостны. — Древняя Прабабушка печально покачала головой. — Ты была права, Чилаили, когда предупреждала нас, что мы сражаемся с врагом более смертоносным, чем мы можем себе представить. Но, честно говоря, что еще мы можем сделать?
Чилаили не могла ответить на этот вопрос.
Пока не могла.
— Значит, Те, Кто Выше, вообще не разговаривали? — спросила она.
— Нет, — вздохнул Кестеджу, присоединяясь к ним. — Мы не слышали их голосов с начала войны.
Акуле выглядел таким же усталым, как и она сама. Чилаили поняла, что по-своему он чувствовал бремя этой войны так же тяжело, как и она. Она боялась того, что он сделает, когда Боло приступит ко второй фазе своего отчаянного плана. К счастью, Сулеава вернулась с дымящейся чашкой чая иджва, что отвлекло ее от этого беспокойства. Чилаили с благодарностью отхлебнула, хотя расплескивающаяся жидкость выдала постыдную неуверенность ее рук.
— Ты дрожишь, Чилаили, — обеспокоенно сказал Кестеджу. — С тобой все в порядке?
Она кивнула.
— Я голодала много дней, вот и все. И обратный путь по глубокому снегу был утомительным, — по крайней мере, это было достаточно честно. — Тушеное мясо и чай восстановят мои силы.
На самом деле, они действительно помогли. Вкус тушеной вурпы и ароматного чая иджва успокоил ее расшатанные нервы своей простотой и привычностью, напомнив ей, что она дома, сколько бы времени им ни оставалось. Люди охотно делились с ней своей едой, но она находила человеческую пищу непривычной. Было так приятно снова оказаться среди себе подобных, видеть лицо своей любимой дочери, а все, что она могла сделать, это сглотнуть комок в горле.
Она сидела и слушала веселую болтовню Сулеавы, а юмористический рассказ Эневей о днях, проведенных в отъезде, рассказывал обо всех глупых ссорах между птенцами, передавал жалобы и огорчения старших бабушек и дедушек. Малыши весело смеялись, когда играли в "догонялки" и "прятки" в жилой пещере. С возвращенным чувством безопасности их мир снова стал светлым и счастливым, после возвращение их катори. Для них война была далекой историей, которая еще не коснулась их жизни напрямую.
Очень скоро все изменится.
Чилаили потягивала чай, ела рагу и молча отсчитывала минуты. Час, сказали люди. За дни, проведенные с ними, она научилась очень точно оценивать промежуток времени, который они называли одним часом. Когда этот срок истек, а вокруг царила тишина, ее руки снова задрожали, а пульс участился. Скоро, простонала она про себя. Это должно было случиться скоро.
Сулеава как раз принесла еще одну чашку чая, когда в Оракуле зазвучал сигнал о поступлении сообщения. Он пронзительным эхом разнесся из маленькой пещеры, где акуле ухаживал за устройством. Несмотря на то, что она ожидала этого — или, возможно, потому, что ожидала, — Чилаили резко вздрогнула, расплескав горячий чай себе на руку.
Она злобно выругалась, в то время как акуле вскочил на ноги и побежал в Комнату Оракула. Рука Чилаили пульсировала в том месте, где чай обжег подушечки ее ладоней. Ее сердце бешено колотилось. Голос Джона Веймана прошептал ей на ухо:
— Приготовься, Чилаили. Вот оно.
И вслед за этим чужим шепотом Бессани Вейман произнесла:
— Держись, моя подруга.
— Мама? — обеспокоенно спросила Сулеава, заметив внезапное огорчение Чилаили.
Чилаили покачала головой и слабо улыбнулась дочери. Сильно дрожащими руками она вытащила из подсумков канистру с герметиком и тяжелую круглую дымовую гранату, затем повернула голову в сторону Комнаты Оракула. Мгновение спустя акуле появился снова, выглядя потрясенным.
— Кто-нибудь поможет мне донести Оракул, пожалуйста?
— Донести? — резко спросила прабабушка Эневей. — Куда донести?
— В жилую пещеру. Те, Кто Выше, приказали мне вынести Оракула, чтобы все могли услышать.
По пещере пронесся удивленный шепот. Несколько охотниц последовали за акуле обратно в комнату Оракула. Чилаили услышала царапающий звук, несколько ворчаний, затем звук когтей по камню, когда они возвращались. Теперь Чилаили поняла, что Оракул был гораздо больше, чем нужно, если единственной целью, которой он служил, было общение. По сравнению с оборудованием, которое люди использовали для передачи сообщений на большие расстояния, Оракул был огромен. Чтобы нести его, требовалось четверо взрослых.
Голос Джона Веймана прошептал ей на ухо:
— Боже правый, какая огромная штука. Что они там прячут?
— Предполагаю, — шепотом ответила Бессани Вейман, — что это какие-то устройства записи данных, в которых достаточно места для хранения накопленной за несколько десятилетий информации. Как визуальной, так и звуковой, учитывая размеры этой штуки. Интересно, как часто они собирают данные? И каким образом?
Боло, подключенный к коммуникационному оборудованию, которое было у Чилаили и людей, и, следовательно, способный видеть и слышать через устройство на плаще Чилаили, заговорил.
— Я улавливаю слабые электронные сигналы, исходящие от Оракула и дюжины других точек по всей пещере. Вероятно, это указывает на скрытые камеры в каждой комнате этого пещерного комплекса, которые передают сигналы малой мощности на регистраторы данных в корпусе Оракула. За кланом постоянно ведется тщательное наблюдение. И, конечно, — добавила машина с убийственной простотой, — в "Оракуле" содержится достаточно нейротоксина, чтобы убить весь клан.
Чилаили вздрогнул. И впервые осознала, с тошнотворным чувством того, что могло произойти, что неповиновение, которое они обсуждали в ночь голосования в Совете, могло легко подтолкнуть Тех, Кто Выше, к их уничтожению.
— Кто-нибудь видит на этой штуке систему распыления нейротоксина? — коротко спросил Джон Вейман.
— Нет, если не рассмотреть ее более детально, — ответил Рапира. — Чилаили, ты можешь подойти поближе?
Она не хотела приближаться к мерзости, но, находясь на другом конце пещеры, она была бы убита так же, как и стоя рядом с ней, поэтому Чилаили поднялась на ноги.
— Сулеава, — тихо сказала она, — оставайся рядом со мной. Я хочу, чтобы ты ясно увидела Оракула. Этот момент никогда не забудется.
Сильное преуменьшение…
И если противоядие людей не сработает, если смертельный нейротоксин отравит их, в конце концов, она убьет Сулеаву собственными руками. Будет гораздо милосерднее убить своего ребенка, быстро сломав ему шею, чем позволить ей умереть той смертью, которую Джон Вейман описал в таких ужасающих подробностях. Детеныши подались вперед, широко раскрыв от удивления глаза, когда охотницы опустили Оракула на естественную каменную платформу у стены пещеры. Чилаили подошла достаточно близко, чтобы люди и их машина могли внимательно рассмотреть устройство. Оно неподвижно сидело на своем месте, приземистое и злобное. Она возненавидела это зрелище.
В наушнике раздался отрывистый голос Боло.
— Я не могу понять, для чего предназначен выступ на правой стороне этого устройства, у верхнего края, никакой логической связи с записью данных. Я полагаю, что это сопло системы подачи аэрозоля. Внимательно следите за этим соплом, Чилаили, в течение следующих нескольких минут. Если я не ошибаюсь, именно здесь Оракул попытается выпустить нейротоксин.
Чилаили нашла место, о котором говорил Боло, и пристально посмотрела на него.
Если в мире еще осталась хоть капля милосердия, не дай нам умереть…
Оракул начал говорить.
— Мои возлюбленные дети, — говорил он, используя тщательно подготовленное послание, которое составил Боло с помощью Чилаили, — Слушайте внимательно, потому что у меня есть вести о большой беде.
Взрослые обменялись встревоженными взглядами, а дети подобрались к своим матерям и прижались друг к другу. Тишина в жилой пещере была такой полной, что Чилаили слышала отдаленный звук капель воды, доносящийся из внутренних пещер. Даже детеныши слушали в благоговейном молчании.
— Поколения назад, дети мои, я создал вас. Я забрал из дикой природы безмозглых зверей, наделил их разумом, дал им понимание языков и законов. Как только я создал вас, возлюбленные дети, я вернул вас в эти дикие леса. Я оставил инструменты, чтобы улучшить вашу жизнь, оружие, чтобы защитить вас, и особенно я оставил Оракулов, чтобы вы могли позвать на помощь, если она вам понадобится. Эти подарки я дарил добровольно и с любовью, потому что я так сильно заботился о вас. Мне было мучительно трудно оставить вас здесь, но вам нужно было расти по-своему. Я собирался вернуться, когда вы станете достаточно мудры, чтобы в полной мере понять мои способности. Когда вы будете готовы, я надеялся, что вы сможете полететь рядом со мной меж звезд. Но в мое отсутствие произошла ужасная вещь. Я не знал, что мой брат вернулся в ваш мир.
— Он был болен очень долго, опасно болен разумом и душой. Он причинил всем вам ужасное зло, о чем я только что узнал. Мое горе безгранично, потому что он наполнил ваши невинные сердца ненавистью. Он отравил ваших цыплят, особенно самцов, изменив их разум в соответствии со своим собственным. И он заставил вас вести ужасную войну против существ, которые никогда не желали зла ни вам, ни мне. Эта война с людьми почти уничтожила вас, дети мои, а в этом никогда не было необходимости.
Из всех глоток вырвались потрясенные возгласы. Даже птенцы испуганно захныкали, некоторые из них были слишком малы, чтобы понимать слова, но прекрасно понимали тревогу взрослых. Стоявший рядом с Чилаили бедный Кестеджу дрожал, не сводя глаз с Оракула, за которым он так усердно ухаживал так долго, и выражение его лица колебалось между болезненным ужасом и недоверием.
Оракул заговорил снова.
— Но даже это не самое страшное из его зол, дети мои. В своем извращенном безумии он поместил страшное оружие в каждого Оракула. Оружие, которое предназначено уничтожить всех вас, скрыть грех того, что он совершил, чтобы вы не смогли заговорить, если я узнаю о его преступлениях. Уже целый клан был уничтожен этим оружием, убит ужасной смертью. Даже птенцы умерли в течение нескольких минут. Я скорблю о них, о моих детях. И я скорблю о вас, потому что это последний раз, когда вы слышите мой голос. Вы должны уничтожить Оракула сейчас, чтобы ни одно злое существо больше никогда не выдало себя за вашего создателя и не причинило вам вреда с помощью устройства, которое я задумал, чтобы помочь вам. И вы должны остановить эту безумную войну с существами, которых мой брат ошибочно назвал дьяволами. Вы должны немедленно прекратить войну и умолять их о мире, потому что они существа чести и не причинят вреда тем, кто искренне ищет дружбы с ними.
А ей на ухо Боло сказал:
— Оракул запустил что-то вроде автоматической передачи…
Чилаили бросилась вперед, одновременно швырнув дымовую шашку и подняв герметик.
Позади нее раздался резкий взрыв, выпустивший облако желтоватого, едкого дыма. Чилаили закричала:
— Вдыхайте пары! Если вы любите жизнь, дышите глубоко!
Она как раз добралась до Оракула, когда оттуда донесся другой голос, холодный, полный жестокого безразличия.
— Ты согрешил, клан Ледяного Крыла. Сейчас ты умрешь.
Позади нее раздались крики — пронзительные крики ужаса, разрывающие горло и разрывающие нервы. Чилаили зажала пальцами регулирующий клапан, чтобы выпустить герметик. Трясущимися руками она опрыскивала и опрыскивала место с правой стороны "Оракула". Видение Охотника сузило всю вселенную до одного крошечного, смертельно опасного места. Оракул гудел, издавая пронзительный вой откуда-то из глубины, как будто что-то вращалось или двигалось — или пыталось это делать. Выступ под быстро высыхающим человеческим герметиком вибрировал. Она распыляла его снова и снова, испытывая к Оракулу черную ненависть, ненавидя смерть, которую он пытался извергнуть. Вся правая сторона "Оракула" уже исчезла под слоем, таким толстым, что он напоминал твердый камень.
Она не останавливалась, пока баллончик не опустел.
Когда поток герметика наконец иссяк, ноги у нее подкосились.
Но внимание Чилаили привлекла волна панического движения позади нее. Отлив от Оракула грозил перерасти в лавину, увлекшую более двухсот перепуганных женщин, детей и стариков с негнущимися руками и ногами к узкому входу в пещеру.
— Не бойтесь! — закричала Чилаили. — Услышьте меня! Опасности нет! Я клянусь в этом, как главная катори клана Ледяного Крыла! — по крайней мере, ее голосу они доверяли много зим. Даже наполовину ослепшие, пробираясь сквозь густой желтый дым, они слышали этот знакомый голос, который звал их назад, успокаивал.
Охотницы остановились первыми, образовав плотину, о которую разбились перепуганные дети и дрожащие старики, вспениваясь, как волны на озере, охваченном штормом. Они замедлили шаг и остановились, кашляя и дрожа.
— Этот желтый дым, — Чилаили махнула рукой в сторону едких испарений, плывущих по пещере, — убережет вас от яда Извращенного! — это была ложь, но небольшая. В такой момент драматизм был необходим, и она, как главный целитель, знала это слишком хорошо. Половина любого лечения — это просто вера пациента. Члены клана никогда бы не поверили в то, чего они не могли ни увидеть, ни понюхать.
Птенцов потом неделями будут мучить кошмары.
Но они все еще будут живы.
— Хороша работа, Чилаили, — раздался у нее в ухе голос Боло. — Просто отличная работа. Я обнаружил прекращение активности внутри Оракула. Он либо снова отключился, либо перегорел механизм, пытаясь прорваться сквозь герметик. Если бы вы не нанесли такое плотное покрытие, аэрозольный распылитель вполне мог бы открыться и выпустить нейротоксин. Очевидно, в "Оракуле" был предусмотрен выключатель, запрограммированный на срабатывание по таймеру в случае внешнего электронного вмешательства…
Чилаили больше не могла разобрать ни слова из того, что говорила машина. Теперь, когда ужас миновал, она опустилась на колени, сильно дрожа, ее так тошнило от реакции, что чуть не вытошнило на пол. Сулеава подползла к ней, из глаз текли слезы, голос был хриплым.
— Мама? Ты больна? На тебя подействовал яд Извращенного?
Она покачала головой.
— Нет, дитя, — с трудом выдавила она. — Нет. Я просто трясусь от смертельного страха.
— Что случилось? Что это была за гадость, которую ты выпустила, чтобы мы вдохнули?
— Противоядие… от яда, спрятанного внутри Оракула, — прошептала она.
Позади нее раздался мучительный крик. Чилаили резко подняла голову. Акуле тоже лежал на полу пещеры, хрипя и кашляя. Выражение его глаз было ужасным. Это выражение предательства было таким глубоким, что разрушило что-то важное для его рассудка. Он яростно трясся, стоя на четвереньках, раскачиваясь, как испуганный и сбитый с толку птенец.
— Кестеджу? — тихо спросила она.
Ужасный звук вырвался из его горла. Затем он захныкал:
— Боги и предки, Чилаили, что я наделал? Послал нас воевать против людей, поклоняясь этому… этому лживому и злому созданию… — вырвалось у него душераздирающее рыдание. — Я провел всю свою жизнь, поклоняясь лжи!
Сердце Чилаили разрывалось при виде его страданий. Он и так уже так много потерял.
Потерять еще и своего бога…
Он поднял затравленный взгляд и посмотрел в глаза Чилаили.
— Как? — прошептал он срывающимся голосом, на грани безумия. — Как ты узнала? Как ты вообще могла догадаться?
— Потому что Те, Кто Выше — Истинные Те, Кто Выше — сказали мне. Я была с ними последние три дня. С ними и с теми, с кем мы поступили несправедливо, с людьми.
Акуле просто смотрел на нее, возможно, не в силах вынести еще одно потрясение.
Эневей хрипло прошептала:
— Вместе?
Чилаили кивнула, не желая произносить еще одну прямую ложь.
— Я выучила их речь, — сказала она вместо этого, бросив предостерегающий взгляд на Сулеаву. — Они благородные создания, Прабабушка. Если мы остановим нападение на их гнезда, если мы поможем им остановить войну с другими кланами, они защитят нас, как только что сделали. Именно люди создали противоядие от яда, спрятанного внутри Оракула, — она выдавила из себя кривую улыбку. — Возможно, что однажды мы даже сможем назвать их друзьями.
Голос акуле дрогнул.
— Как ты можешь даже произносить слово "друг", когда мы так упорно пытались уничтожить их? Несомненно, они желают нам всем ужасной смерти! — невысказанное, На их месте я бы так и сделал! повисло в воздухе, как желтая пелена дыма.
Чилаили присела на корточки и указала на дым.
— Позволь мне рассказать тебе, что произошло, мой нежный и уважаемый друг. Один из их огромных металлических огров напал на зимнее гнездо. Так был обнаружен яд в Оракуле. Во время нападения Оракул был разбит. Яд выплеснулся в воздух… — она вздрогнула. — Все терсы и все звери в лесу, из которых мы были созданы, умерли за то время, которое потребовалось бы, чтобы дойти до входа в наше зимнее гнездо и взобраться на вершину утеса. Они умирали, и кровь текла у них из кожи, из глаз, из языков…
Несколько детей снова начали плакать.
— Мне жаль, — прошептала Чилаили. — Но вы должны понять, какую ужасную смерть уготовил нам Дьявол, Кто Выше. Люди и Истинные, Кто Выше, нашли противоядие от этого ужасного яда. Затем люди доставили меня сюда на одном из своих летательных аппаратов, чтобы я смогла вовремя добраться до клана. Я спрашиваю тебя, Кестеджу, как стали бы действовать мы, чтобы спасти жизни их детенышей, если бы мы поменялись с людьми местами?
Взгляд акуле опустился на его руки. Он покачал головой.
Чилаили смягчила свой голос.
— Ты спросил, можем ли мы назвать людей друзьями? Да, я верю, что можем. И единственный способ начать, уважаемый акуле — перестать быть их врагами.
— Да, — прошептал он, и его взгляд стал чуть менее диким. — Если то, что ты говоришь, правда — а как может быть иначе? — тогда кланы терсов поступили с ними ужасно несправедливо, — он перестал раскачиваться, как безумный ребенок. — Спасибо… — Его голос прервался, и он снова начал раскачиваться, и это движение было наполнено страданием. — По крайней мере, — осторожно сказал он, — еще есть время помешать клану Ледяного Крыла совершить то же самое зло.
Он глубоко вздохнул, слегка закашлявшись от едкого дыма, затем поднялся на нетвердые ноги.
— Я сам пойду, чтобы вернуть военный отряд домой. Возможно, они не послушают тебя, но они, безусловно, послушают меня. Он склонил голову набок, чтобы посмотреть на Оракула, теперь уже бесформенного и безмолвного. — И я скажу им, чтобы они оставили свое оружие на снегу.
— Я пойду с тобой, Кестеджу, — тихо сказала она, тоже поднимаясь на ноги. — Я хочу тебя кое с кем познакомить…
Когда она вышла на солнечный свет, где ее ждали два человека и машина, единственным страхом Чилаили — и он был очень сильным, когда они покинули пещеру и поднялись по крутой тропинке, — было то, что попытка помешать их самцам напасть на Сета-Пойнт каким-то образом провалится. Как и Кестеджу, она хотела вознести молитву.
И, как и Кестеджу, она понятия не имела, кому — или чему — молиться.

Глава двадцать восьмая
Рук-на-Грац оцепенело уставился на экран дисплея, наблюдая за собственной гибелью.
Потребовалось несколько секунд, чтобы импортированные данные дошли до него. Один из оракулов начал передавать код "Я взломан", а также несанкционированную передачу, направленную через него. Затем аппарат просто отключился от сети, заблокированный в середине передачи сложными электронными помехами от наземного источника. Как только он понял, что это значит — что люди узнали о существовании Оракулов и буквально захватили власть над одним из них, вещая на субдиалекте терсов, было уже слишком поздно предотвращать ущерб.
Из-за постоянных помех его техники не могли получить доступ к системам видеонаблюдения на месте, чтобы увидеть, что там происходит. В конечном счете, конечно, это не имело значения. Было достаточно знать, что что-то глушит сигнал Оракула. Если люди узнали достаточно, чтобы сделать это, то они знали слишком много. Это была катастрофа первого масштаба. Полнейший позор…
Как люди узнали об оракулах? Вероятно, так же, как они научились говорить на мельконианском диалекте, которому обучали терсов. Одно из проклятых подопытных животных совершило немыслимое: оно дезертировало. Рук-на-Грацу хотелось выть от ярости и разочарования. Он сдерживался, пока не взял себя в руки, а затем рявкнул на своего помощника:
— Приведите сюда научного руководителя Врима! Немедленно!
Врим прибыл через три минуты, тяжело дыша от напряженного поспешного путешествия.
— Военный лидер? — выдохнул он.
— Одно из ваших мерзких подопытных созданий перешло на сторону людей, — Рук-на-Грац сунул в руки потрясенного пожилого ученого расшифровку последнего сообщения Оракула. — Не могли бы вы объяснить, как?
Уши Врима отчаянно прижались к голове.
— Это ужасно, — прошептал он, — просто кошмарно. Милостивые предки, мы и представить себе не могли, что их недовольство приведет к такому…
— Что за недовольство? — Рук-на-Грац с ревом вскочил на ноги, ударив кулаками по столу.
Научный руководитель вздрогнул.
— У нас были жалобы от большинства кланов по поводу искажения генетического материала самцов с помощью кладовых для благословения…
Рук-на-Грац уставился на него, не зная, то ли зарычать, то ли просто пристрелить дурака.
— Вы слышали мятежные разговоры, — прошептал он в страшной ярости, — и не потрудились сообщить об этом?
— Это были достоверные данные! — воскликнул Врим. — Неужели вы не понимаете? Мы пытались понять социальные последствия их открытия о том, что повреждение их яиц в кладовых благословения вызывает склонность к насилию у их молодых самцов! Мы вообще не ожидали, что они установят такую связь. Социологические данные оказались совершенно потрясающими. Если бы мы сообщили об этом сразу, мы бы упустили шанс полностью изучить это, потому что военная каста могла бы прекратить все исследования в рефлекторной реакции. Нам просто и в голову не приходило, что они могут что-то с этим поделать. Кроме, конечно, ворчания и утаивания некоторых из их яиц. Мы потратили поколения на то, чтобы привить им патологический страх перед "дьяволами со звезд". Это этноцентрическое условие должно было сработать, чтобы предотвратить это, — он потряс распечаткой в руках.
— Вы уверены, что один из них действительно дезертировал? Люди могли просто взять живых пленников…
— Перехваченная передача была сделана на беглом мельконианском языке с правильными интонациями, — прорычал Рук-на-Грац. — Это не пиджин[12]. Это не несколько случайных слов, составленных из лепета перепуганных заключенных. Либо одно из этих проклятых животных научило людей своему языку, либо составило послание для людей. А возможно, и то, и другое. Ваша неспособность сообщить об обнаружении генетического вмешательства терсами, не говоря уже о широкомасштабном мятеже по этому поводу, поставила под угрозу всю Мельконианскую империю! Ты уже начинаешь понимать, к чему теперь имеют доступ люди?
Врима трясло, глаза его были широко раскрыты, он был охвачен паникой.
— Я… я сожалею, военный лидер, я просто не осознавал опасности…
— Тогда осознай уже! Теперь у нас нет другого выбора, кроме как немедленно эвакуироваться. Этот проект окончен, нравится вам это или нет. И если я не сильно ошибаюсь, император прикажет нам обоим покончить с собой, когда мы вернемся домой. А теперь убирайтесь. И заберите с собой свои проклятые богами данные!
Стареющий ученый, всхлипывая, убежал.
Рук-на-Грац размышлял, что из этого ужасного списка нужно сделать быстрее, когда прибыл техник из центра мониторинга, дрожащий и с трудом переводящий дух.
— Военный лидер… — начал он дрожащим голосом.
— Выкладывай!
— Спутник-ретранслятор… Люди захватили его. Подняли на борт своего военного корабля. Мы думаем, что несколько часов назад. Мы не осознавали этого до сегодняшнего дня, когда через него была передана экстренная радиопередача со взломанного Оракула. Ретранслятор показал, что он серьезно сдвинут с места, и находится внутри помещения…
Рук-на-Грац медленно сел, несколько секунд не в силах вымолвить ни слова. Наконец он спросил ужасным, напряженным шепотом:
— Почему, во имя семнадцати лун, ты не приказал ему самоуничтожиться?
Техник пробормотал:
— Мы… мы не можем. Он настолько устарел, начальник, что на борту нет механизма уничтожения.
Все хуже и хуже…
Насколько ему было известно — и он молился всем своим предкам, чтобы это оказалось правдой, — в спутник не были запрограммированы домашние координаты Мелкона, поскольку его использование было строго ограничено внутрисистемной ретрансляцией сигнала. Но теперь у врага был доступ к основным кодам всей военной системы связи Мельконианской империи и частотам, используемым как гражданскими, так и военными ведомствами. Эти люди были умными тварями. После того, что они уже сделали, он слишком ясно представлял, чего они добьются, имея столько информации о Мелконе.
Они не должны захватить лунную базу.
В ее компьютерах были звездные карты, военные и торговые маршруты, тысячи полезных сведений для врага, стремящегося к завоеваниям.
Если бы люди поняли, как управлять захваченным спутником, они могли бы послать импульс, на который база автоматически ответила бы, мгновенно выдав их местоположение. Трясущейся лапой он вызвал программу, необходимую для запуска процедуры самоуничтожения, затем нажал кнопку внутренней связи, вызывая своего личного помощника.
— Да, полковник?
— Отдайте приказ о немедленной эвакуации этой базы. Только персонал. Если вещь нельзя унести в одной сумке, она должна быть оставлена и уничтожена. Я хочу, чтобы эта база была очищена в течение одного часа. Один час, понимаешь, щенок? Я уже запустил программу самоуничтожения. Эта база разлетится на атомы через час с четвертью. И отключите всю систему связи, прежде чем люди сообразят, как нас запеленговать. Шевелись, щенок!
В отчаянии прижав уши к голове, потрясенный молодой помощник бросился бежать. Мгновение спустя по интеркому экстренной связи зазвучали новости. Между резкими звуками сирены тревоги он услышал крики и пронзительный вопль протеста. Звуки позорного поражения… Он заставил себя двигаться очень обдуманно, загрузив копии своих самых важных файлов, сложив кубики данных в дорожную сумку, не взяв с собой даже голограммы жены и щенков, которые занимали заветный уголок его стола. Их спасательный корабль должен быть опустошен чтобы все поместились. А он и так скоро увидит свою семью, прямо перед военным трибуналом.
Последнее, что он сделал перед отъездом — ввел код самоуничтожения "оракулов", который мощный передатчик лунной базы должен был разослать по всей планете за пять секунд до того, как база взорвется к чертовой матери. Он зарычал, набирая команду — это было его последнее официальное действие в качестве военного руководителя провалившегося проекта. Затем он вышел в коридор и направился к транспорту, который доставит его домой умирать. По крайней мере, проклятые подопытные звери надолго опередят его.
Человечество не смогло бы прибрать к рукам терсов, если бы он уничтожил их раньше.
А имея в своем распоряжении хотя бы один планетарный уничтожитель, он смог бы уничтожить и людей.

Глава двадцать девятая
Напряжение действовало Бессани на нервы.
Несмотря на сильный мороз, они с Джоном Вейманом сняли маски и рассовали их по карманам для этой важной встречи. Бессани взглянула на своего деверя и увидела, как напряглись его челюсти. Он держал руку возле личного оружия, фактически, чуть не касаясь пальцами рукояти.
— Джон, — тихо произнесла она, — у меня не хватает слов, чтобы выразить тебе свою благодарность. Я бы хотела…
Он заглянул ей в глаза, и в его глазах отразилось удивление.
— Чего?
Она с трудом сглотнула.
— Послушаться тебя в тот день. И чтобы я встретила тебя первым.
В его глазах промелькнула смесь боли и удовольствия, в затуманенных глазах, которые видели слишком много первого и слишком мало второго.
— Я тоже, — сказал он очень тихо.
Он сжал ее пальцы в перчатках в своих и добавил:
— Может быть, для начала, будем дружить?
Она кивнула, едва веря своему голосу.
— Мне бы этого хотелось, — выдавила она, моргая, чтобы прогнать влагу. Затем из-за снежных заносов появилась Чилаили в сопровождении более высокого и грациозного Терса, и Бессани резко переключила свое внимание на эту критически важную первую встречу. Она сразу узнала терса с Чилаили, виденного на экране наладонника Джона, как Чилаили здоровалась с ним. Это был акуле, терс, который знал о Тех, Кто Выше, больше, чем кто-либо другой в клане Чилаили. Были едва заметные различия в форме его клюва, узорах на шерсти, цвете глаз, которые выдавали в нем представителя другой линии крови, чужака, принявшего клан Ледяного Крыла из любви. Чилаили казалась низкой по сравнению с более высоким и стройным Кестеджу — хотя "низкий" не было прилагательным, которое раньше ассоциировалось у Бессани с Чилаили.
Терсы были уже совсем близко, когда Бессани поняла, что акуле дрожит. Внезапная волна жалости захлестнула Бессани, прогнав ее нервозность. Она столкнулась лицом к лицу всего лишь с неизвестным инопланетянином, а он — с дьяволом, через несколько мгновений после того, как потерял своего бога. Чилаили остановилась в трех шагах от нее и тихо заговорила на своем родном языке. Бессани уловила кое-что из того, что сказала катори, но Рапира переводил непосредственно в крошечный приемник, прикрепленный к ее уху.
— Кестеджу, это люди, которые спасли наш клан. Это Бессани Вейман и сосед по гнезду ее спутника жизни, Джон Вейман. Металлический огр людей, их Боло, выполняет команды Джона Веймана.
Кестеджу задрожал еще сильнее.
— Бессани Вейман, — Чилаили перешла на земной стандарт, — Джон Вейман, это Кестеджу, акуле клана Ледяного Крыла.
Бессани уже давно выучила правильное приветствие терсов. Последние несколько часов она усердно работала над произношением. Она сделала шаг вперед, протянула руки и пробормотала ритуальное приветствие.
— Да улыбнутся тебе предки, Кестеджу.
Его зрачки расширились от шока. Он бросил быстрый, полный ужаса взгляд на Чилаили, которая слегка качнула головой, затем медленно шагнула вперед и вытянула руки. Они затряслись, как листья на сильном ветру. Стоявшая позади Бессани скорее почувствовала, чем увидела, внезапное напряжение, охватившее ее деверя, но Кестеджу просто коснулся его протянутых ладоней своими и прошептал приветствие в ответ. Голос у него был глубокий, приятный для слуха, а подушечки ладоней и кончики пальцев на удивление мягкие. На самом деле, гораздо мягче, чем у Чилаили, которая, в конце концов, была опытной охотницей.
— Мне жаль, — осторожно произнесла Бессани. — Я плохо выговариваю твои слова. Я попрошу Чилаили передавать тебе наши слова.
Ей пришлось внимательно прислушаться, чтобы уловить ответ, отчасти, как она подозревала, из-за небольших диалектных различий, из-за которых у Кестеджу был другой акцент.
— Я уважаю твои слова и внимательно слушаю.
Помог перевод Рапиры, который она услышала через наушник.
Кестеджу заговорил снова, на этот раз быстрее, и Чилаили перевела:
— Мы должны остановить военный отряд нашего клана, но они ушли более чем на дневной переход вперед. Поймать их будет трудно.
Джон шагнул вперед, заставив Кестеджу слегка вздрогнуть, несмотря на почти метровую разницу в росте.
— У нас есть машина, которая доставит нас к ним гораздо быстрее, чем любой из нас сможет пробежать по снегу. Мы подвезем вас поближе, а затем позволим пройти вперед, чтобы встретиться с ними наедине.
Чилаили перевела, и Кестеджу кивнул.
— Да. Это было бы лучше всего. Где эта машина? — добавил он, бросив взгляд в сторону леса.
Джон вытащил свой коммуникатор.
— Рапира, ты близко?
— В пределах трех километров, коммандер, прямо на юг.
Кестеджу обеспокоенно скосил один глаз на голос, доносившийся из коммуникатора.
— Эй, ксеноэколог, — Джон взглянул на Бессани. — Мы отправимся на встречу с Рапирой или подгоним его сюда, что может напугать весь клан?
— Приведи его сюда. Одно дело, когда Чилаили говорит клану, что мы готовы заключить союз, и совсем другое — увидеть Боло вблизи, не стреляющим в них.
Ее деверь одарил ее слабой улыбкой.
— Ммм, да, я понимаю твою точку зрения. Хорошо, Рапира, присоединись к нам, пожалуйста.
— Немедленно, коммандер.
— Может быть, нам стоит пойти на небольшую поляну неподалеку отсюда? — предположила Чилаили. — Я бы не хотела, чтобы малыши запаниковали и упали с края оврага, когда появится Боло.
— Почему бы тебе просто не попросить их подняться сюда после того, как приедет Рапира?
Чилаили мрачно кивнула.
— Да. Сделаем так, — она повернулась к Кестеджу и перевела.
Несколько мгновений спустя до них донесся отдаленный грохот и звук, похожий на шипение попкорна, который быстро нарастал по мере того, как огромный Боло с грохотом проносился через лес. Треск ломающихся деревьев достиг дикого крещендо. Земля задрожала под мощными гусеницами Рапиры, затем над деревьями показалась верхушка его боевой башни. Мощные мускулы на руке Чилаили, закаленные годами охоты, напряглись, когда она схватила Кестеджу за запястье, не давая ему убежать.
Акуле дико дрожал, его зрачки расширились от ужаса, а Рапира крушил деревья, как щепки. Его нос вынырнул из белых брызг, и заснеженные деревья исчезли перед ним, словно причудливо перевернутый кильватерный след за океанским кораблем. Орудия Рапиры зловеще щетинились на фоне ослепительного, залитого солнцем неба.
Боло остановился в пяти метрах от них — выброшенный на берег линкор на гусеницах.
— Да улыбнутся вам предки, Кестеджу, Чилаили, — прогудела машина на двух языках.
Кестеджу издал сдавленный, полный дикого ужаса звук, затем уставился на Чилаили, когда она ответила на приветствие.
— Да улыбнутся тебе предки, Боло Рапира, — затем она повернулась к Кестеджу и заговорила слишком быстро, чтобы Бессани могла разобрать слова. Рапира переводил в наушник.
— Машина вела себя достойно с того самого дня, как я впервые увидела ее, Кестеджу, — говорила она тихим, настойчивым голосом. — Она могла уничтожить наш военный отряд в любое время после того, как он покинул гнездо, даже не показав себя, но она этого не сделала. Видишь же, он не стреляет в нас.
— Этот… он такой… я и представить себе не мог, что такая огромная тварь может… — Кестеджу замолчал, заметно тяжело дыша. — И Дьявол, Кто Выше, хотел, чтобы мы сражались с такой тварью?
— Да, — мягко сказала Чилаили. — Он хотел именно это. Иди сюда, Кестеджу. Подойди и познакомься с машиной Боло.
Она потянула его вперед на дрожащих ногах. Бессани осталась в стороне, подав Джону знак тоже оставаться на месте. Они молча наблюдали, как Чилаили повела акуле к гусеницам Боло, которые возвышались даже над Терсами. Когда Чилаили прикоснулась к Боло и попросила Кестеджу сделать то же самое, Джон пробормотал:
— Вот это храбрец.
Бессани кивнула.
— Чрезвычайно.
Это заняло у них десять минут, но Чилаили уговорила остальных членов клана выйти на снег, чтобы встретить Боло.
Послышались крики ужаса, и некоторые малыши жались к своим матерям, но Чилаили вытащила их всех на вершину обрыва. Боло негромко поприветствовал их, говоря на земном стандарте и позволяя Чилаили переводить, что удивило Бессани, пока она не поняла, что Рапира не рискует, что кто-нибудь узнал в его голосе тот же голос, который звучал через Оракула.
Прикосновение к гусеницам Боло стало необычайно трогательным ритуалом, который повторялся снова и снова, когда клан выходил вперед неуверенными группами по двое и по трое. В какой-то момент Сулеава прошла мимо Бессани, ведя за руки двух малышей. Она едва заметно наклонила голову в знак приветствия, когда они проходили мимо, и встретилась с Бессани долгим, полным удивления взглядом. К тому времени, как последний представитель клана завершил ритуал, даже Кестеджу начал избавляться от своих самых сильных страхов. Бессани действительно начинала чувствовать себя хорошо по этому поводу…
— Коммандер, — настойчиво произнес Боло, вызвав испуганные возгласы у наблюдающей толпы. — Я получаю сообщения от линейных подразделений со всей Туле. Сигналы Оракулов были отслежены из пятнадцати мест, в ответ на какой-то кодированный сигнал от источника на дальней орбите. Взрывы на одной из малых лун были обнаружены через несколько секунд после передачи. Произошел массовый выброс нейротоксина по всей планете. Ближайший выброс нейротоксина подвергнет военный отряд клана Ледяного Крыла заражению через воздушное рассеивание в течение сорока пяти минут.
Кровь отхлынула от лица Бессани.
— О, боже мой, — она почувствовала себя так, словно кто-то только что ударил ее. Затем до нее дошел весь смысл слов Рапиры.
— Джон! — она схватила его за руку обеими своими. — В этом боевом отряде остались единственные взрослые самцы-терсы во всем этом проклятом мире! Без них генофонд слишком мал, чтобы поддерживать вид!
Джон зарычал в свой коммуникатор:
— Это подполковник Вейман! Чрезвычайная ситуация! Нам нужна воздушная доставка аналога нейротоксина, и как можно скорее! Картер, поднимай свою задницу, сейчас же!
Он уже бежал к Рапире, крича через плечо:
— Бессани, тащи Чилаили и Кестеджу в командный отсек, поедут вместе с нами. Это будет чертовски тряская поездка. Они разобьются насмерть, если поедут в грузовом отсеке.
Чилаили смотрела на Бессани в глубоком шоке.
— Скажи мне, что это неправда? — прошептала она прерывающимся от боли голосом. У нее за плечом Сулеава судорожно сглотнула, прекрасно поняв слова Боло.
— Это правда, — грубо сказала Бессани. На глаза навернулись слезы. — У нас нет времени, Чилаили! Если вы с Кестеджу не сможете убедить этих самцов сложить оружие и позволить нам дать им аналог…
Катори развернулась и, задыхаясь, сообщила страшную новость. Ледяной ветер донес крики и вопли. Несколько терсов постарше буквально рухнули в снег, стеная и срывая с себя меховую шапку. Сулеава отделилась от группы и побежала, исчезая на тропинке, которая вела к жилой пещере. Над ними в ледяном воздухе прогремел голос Рапиры, говорившей отрывистыми фразами.
— Клан Ледяного Крыла! Если это возможно, мы спасем их! Чилаили, ты должна сейчас же идти.
Чилаили подтащила ошеломленного Кестеджу к лестнице и толкнула его всем телом. Сулеава появилась снова, крича:
— Мама! Подождите! — девочка бежала через потрясенный клан, неся что-то похожее на снегоступы странной формы. Она принесла два комплекта.
— Они понадобятся вам, мама, чтобы быстро передвигаться по глубокому снегу! Вам же придется пройти часть пути пешком, иначе военный отряд начнет стрелять по огру!
Чилаили крепко обняла свою дочь, а Бессани подтолкнула Кестеджу вверх по ступенькам трапа; затем они все вместе поднялись в командный отсек. Обеим Терсам пришлось втянуть животы и напрячь плечи, чтобы пролезть в командный люк, но они справились. Джон поспешно подтолкнул их к кушеткам для наблюдателей, когда они скатились по лестнице. Слава богу, таких кушеток было три.
Кушетка наполовину поглотила хрупкое тело Бессани. А Терсы едва помещались, втиснутые, как клещи, в узкую щель.
Джон защелкнул ремни на всех трех кушетках и крикнул Рапире:
— Вперед! Вперед!
Боло уже двигался, когда Джон бросился в командирское кресло и нажал на кнопки фиксации удерживающих ремней. Боло развернулся тяжелым, рыскающим движением, а затем двинулся вперед. Они набирали скорость. Быстро. Дорога становилась все более неровной и вскоре стала почти невыносимой.
— Мы мчимся на предельной скорости, — бросил Джон через плечо, — так что будет немного тряско. Рапира, срочно дай мне обзор с воздуха.
— Запуск БПЛА.
Передний экран данных ожил, и на нем появилось головокружительное размытое изображение, когда камера дрона рванулась ввысь. Чилаили и Кестеджу ахнули. В воздухе повисло зловоние перепуганных терсов.
— Перенаправление орбитального сообщения с "Темного рыцаря" на Боковой Два. "Темный рыцарь" постоянно держит военный отряд под наблюдением. Наложение на геологические карты Элин Олссон.
Экран данных над правым плечом Бессани ожил, показывая знакомые карты Элин. На нем появилась маленькая красная капля, обозначавшая местонахождение мужчин клана Ледяного Крыла.
— Картер на связи, — раздался в динамике голос пилота шаттла. — Вылетаю с двумя полными канистрами аналога и двумя желтыми дымовыми шашками. У меня так же есть запас герметика, на всякий случай.
— Вас понял. Хорошая работа, — сухо ответил Джон. — Точка по сигналу беспилотника Рапиры. Мы подберемся так близко, как только сможем, а затем отправим Чилаили и Кестеджу с аналогом. Рапира, соедини меня с доктором Коллингвуд. Они, должно быть, уже уехали из Айзенбрюкке. Попробуй вызвать Сета-Пойнт.
— Вызов инициирован.
Менее чем через минуту на линии раздался измученный голос.
— Элисон Коллингвуд здесь.
— Подполковник Вейман. Мы вылетаем, чтобы доставить аналог… — он сделал паузу и бросил вопрос через плечо. — Чилаили, сколько мужчин в этом боевом отряде?
— Двадцать раз по восемь.
— …ста шестидесяти взрослым мужчинам. Мы сможем дозировать его на открытом воздухе или им нужно находиться в замкнутом пространстве?
— В замкнутом пространстве гораздо надежнее.
— Черт возьми. Этого я и боялся. Рапира, проанализируй геологические карты. Посмотри, сможешь ли ты найти приличных размеров пещеру где-нибудь рядом с военным отрядом.
— Немедленно, коммандер. Найдено. Есть небольшая пещера, расположенная в двух целых и девяти десятых километрах к юго-западу от их нынешнего местоположения. Если карта составлена точно, ее должно хватить, чтобы вместить их всех.
— Карты Элин точны, — вставила Бессани. — Поверьте мне.
— Найди вход с помощью беспилотника, Рапира, чтобы мы могли направить их внутрь.
— Да, коммандер.
— Как далеко мы находимся? От военного отряда?
— Семьдесят пять целых и одна десятая километра. При максимальной скорости в сто сорок восемь километров в час, чтобы добраться до боевого отряда, потребуется пятьдесят шесть сотых часа. У нас будет меньше пятнадцати минут, чтобы убедить военный отряд бросить оружие, добраться до укрытия и применить аналог.
— Этого времени недостаточно! — Бессани ахнула. — Потребовался целый час, чтобы обезопасить женщин и детей, но даже это не было гарантией, поскольку Чилаили заблокировала выпускной клапан Оракула.
— Это все время, что у нас есть, — прорычал Джон. — Рапира, сколько терсов ты сможешь запихнуть в свои грузовые отсеки, исходя из размеров Кестеджу?
Голос Чилаили дрогнул:
— Кестеджу мельче, чем самцы, рожденные в клане Ледяного Крыла.
— Спасибо, Чилаили, — ответил Рапира. — Если бы мы освободили все грузовые отсеки, я, возможно, смог бы разместить шестьдесят самцов в моем боевом корпусе, но я не верю, что удастся освободить их вовремя. Флотский шаттл мог бы вместить столько же, хотя им было бы тесновато. Лейтенант Картер могла бы залить свой корабль аналогом из одной канистры, поднимаясь из фронта распространения нейротоксина. Картер могла бы удерживать их на орбите, если потребуется, до тех пор, пока их ткани полностью не впитают аналог. Другой контейнер можно сбросить в пещере.
— Хороший план, Рапира. Чертовски хороший план. Насколько глубока эта пещера?
— Неизвестно, коммандер. Глубина не указана, только поперечные размеры.
— Джон, — сказала Бессани, поморщившись, так как от сильного толчка у нее заболели зубы, — Исходные файлы данных Элин содержат трехмерные изображения. Я знаю, что она делала какое-то трехмерное картографирование подземелий, я просто не знаю, насколько обширным оно было.
— Связываюсь с Сета-Пойнт, — сразу же сказал Рапира.
Две минуты спустя Элин Олссон, задыхаясь, говорила в передатчик Сета-Пойнт, явно проделав весь путь бегом.
— Это Элин Олссон.
— Говорит подполковник Вейман. Рапира передаст одну из ваших геологических карт, на которой отмечена конкретная пещера. У вас есть трехмерное изображение этого региона?
— Мне нужно извлечь файлы с данными из компьютера. Я вернусь, — они слышали шлепанье ее ног, когда она убежала. Последовало ужасное, бесконечное ожидание, затем до них донесся звук открываемой двери, и Элин сказала:
— Есть. эээ… Давайте посмотрим, какую область вы отметили, — последовала еще одна, более короткая пауза. Затем она сказала: — О Боже, это прямо на границе моей тестовой зоны. Позвольте мне вытащить загруженные данные…. — они снова подождали, пока пот людей и терсов от страха смешивался, образуя едкий металлический смрад. Затем Элин выдохнула:
— Получилось. Да, у меня есть трехмерный рендеринг. Я отправлю его прямо сейчас.
Секундой позже на третьей боковой панели появилось новое изображение. Пещера была небольшой в поперечном сечении, если смотреть сверху в двух измерениях, но она была глубокой. Действительно глубокой. И она зловеще сузилась в одном месте, где они могли бы возвести барьер, чтобы снизить количество попадающего нейротоксина. Бессани вздохнула с облегчением.
— Возможно, она достаточно глубокая, Джон. И посмотри, мы можем соорудить какой-нибудь барьер вон там, в том узком месте.
— Мы попробуем, — мрачно сказал Джон. — Доктор… Коллингвуд, у вас есть какие-нибудь данные по стойкости этого нейротоксина?
— Боюсь, что нет. Образцы, с которыми мы работали, не показали никаких признаков разложения.
— Значит одному Богу известно, как долго это вещество будет сохраняться. По крайней мере, мы попросили Лундквиста заготовить большое количество нашего аналога. Я хочу, чтобы каждый шаттл с канистрами в пути разворачивался и встречался со мной. Возможно, нам придется держать весь клан Чилаили под воздействием препарата в течение нескольких недель. Черт, может быть, даже месяцев. Если это продлится достаточно долго, нам, возможно, придется эвакуировать весь клан за пределы планеты.
У Чилаили вырвались рыдания.
Кестеджу, когда она переводила, только стонал, тихонько щелкая клювом в знак страдания.
— Коммандер, — резко спросил Рапира, — как скоро после того, как вы приказали мне встретиться в зимнем гнезде, вы услышали мое приближение?
— Через несколько секунд.
— Тогда я не осмелюсь приблизиться к боевому отряду ближе, чем на четыре километра, если только не будет найден способ заглушить звук моего приближения. Мы не можем позволить себе спровоцировать их на стрельбу по мне, поскольку нам никогда не удастся убедить их сложить оружие вовремя. Сулеава предвидела эту проблему, когда принесла снегоступы для Чилаили. Я просчитываю возможные альтернативные маршруты. — снова воцарилась тишина, от которой нервы Бессани напряглись. — Возможный альтернативный маршрут найден. — Зеленая линия появилась по касательной к мчащейся красной линии их текущей траектории. — Проложив маршрут через эту долину, мы сможем использовать каменные стены, чтобы сократить расстояние, на которое распространяется шум, и приблизить нас до двух с половиной километров. Это добавит три целых и пять десятых минуты к моему времени в пути.
— Сделай это. Это сократит время на последний рывок, который Чилаили и Кестеджу должны совершить по глубокому снегу.
— Меняю курс.
Изображение на переднем информационном экране поплыло перед глазами, затем они понеслись вперед по новой линии, которая все еще светилась зеленым впереди них и сменилась красным, когда они легли на новый курс.
— Рапира, вызови Картер еще раз, — коротко сказал Джон.
В динамике послышалось потрескивание.
— Картер слушает.
Джон передал измененный план.
— Шестьдесят взрослых терсов? — ответила пилот. — Хорошо, что я все еще разгружена для аварийного полета, не так ли? В противном случае мы бы ни за что не поместили их всех.
— Вас понял. Я передаю место встречи, лейтенант. Мы встретимся в долине в двух с половиной километрах от военного отряда Терсов. Вам нужно будет приближаться низко и быстро. Сможете ли вы подобраться туда, не будучи замеченной?
До них донесся мрачный смешок.
— Я могу обогнать дьявола, полковник, но одному Богу известно, смогу ли я подкрасться к вооруженному отряду терсов. Ладно, у меня есть карта — боже, какая опасная местность. Я развернусь на уровне верхушек деревьев и зайду с дальнего конца долины. Так я, по крайней мере, буду находиться ниже земли относительно их позиции.
— Принято, похоже, это лучший вариант, который у нас есть. Увидимся в точке встречи.
— Окей, полковник. Картер, конец.
В командном отсеке повисла напряженная тишина, а Рапира на максимальной скорости несся по пересеченной местности.
Как долго Боло сможет поддерживать такой темп, не перегружая двигатели? Бессани понятия не имела. Они буквально перепрыгивали через узкие ущелья, двигаясь так быстро, что упасть было невозможно. Большие долины заставляли их петлять, но Рапира, казалось, заранее проложил свой курс, используя карты местности Элин в качестве ориентира, потому что их скорость совершенно не снижалась, и они неуклонно следовали графику, пока километр за километром проносились под его гусеницами.
Бессани осознала, что так сильно вцепилась в подлокотники своего кресла для наблюдателя, что не уже чувствовала пальцев. Когда она попыталась пошевелить руками, они отказались двигаться. Вместо этого она прикусила губу и бросила обеспокоенный взгляд на Терсу, сидевшую рядом с ней. Выражение лица Чилаили было ужасным. Если бы в этот момент появились Те, Кто Выше, Бессани искренне верила, что Чилаили оторвала бы их мохнатые головы от их крепких шей голыми руками.
А Бессани помогла бы. С удовольствием.
Целая планета отравлена. Целый разумный вид стерт с заснеженного лица планеты.
Затем они проскочили последний поворот и помчались по последнему отрезку извивающейся зеленой линии.
Рапира снизил скорость до относительного минимума, чтобы уменьшить производимый им шум. Боло огибал заросли деревьев, а не ломился прямо сквозь них. Угол наклона командного отсека изменился, когда Рапира начал спускаться по крутому склону. Они пробирались ко дну долины, спускаясь в месте, достаточно пологом, чтобы позволить им спуститься в долину без того, чтобы создавать скат в стене выстрелами из оружия Рапиры — несомненно, это была одна из причин, по которой Боло выбрал именно эту долину. Летевший впереди них беспилотный летательный аппарат остановился над узкой трещиной в земле, затем медленно опустился в расщелину, показывая вход в пещеру, которую они выбрали.
— Ладно, народ, — пробормотал Джон, — вот и вход. Слава Богу, пещера выглядит достаточно большой, чтобы поместились все. Чилаили, тебе нужно решить, кто из членов этого военного отряда укроется в шаттле Картер, а кому придется попытать счастья в пещере.
— Мы поместим в шаттл самых старых самцов, — сразу же ответила Чилаили. — Младшие пострадали сильнее. Мы не можем позволить себе полагаться исключительно на родословные вспыльчивых, склонных к самоубийству юнцов. Дьявол, Кто Выше хорошо выполнил свою работу, — с горечью добавила она. — У меня семеро сыновей, которые будут укрываться в этой пещере. Трое младших уже убили двух своих старших братьев в бессмысленном поединке…
Бессани прикусила губу, нуждаясь в резкой вспышке боли, чтобы выровнять свое прерывистое дыхание. Затем по обзорному экрану пронеслось длинное низкое пятно, заставившее Бессани и обеих Терсов ахнуть. Шаттл флота приземлился в верхнем конце долины. Картер сделала это без лишнего шума и с первой попытки. Бессани снова начала дышать. Может быть, бормотала она себе под нос, может быть…
Рапира остановился менее чем в двух метрах от шаттла Картер. Пилот уже выбралась из своего самолета, держа в руках две сумки с драгоценными канистрами.
— Всем выйти! — рявкнул Джон.
Бессани пыталась справиться с непривычными удерживающими устройствами. От быстрого взгляда на хронометр ее пульс участился. У них было двенадцать минут, чтобы спасти биологический вид.

Глава тридцатая
Чилаили никогда в жизни не бегала так быстро.
Джон Вейман уже достиг земли и исчез в одном из грузовых отсеков, когда Чилаили спустилась по длинной лестнице. Он появился снова, держа в руках толстый сверток.
— Используйте это, чтобы перекрыть пещеру в том месте, где проход сужается, — коротко сказал он. — Разверните по всему отверстию и используйте герметик Картер, чтобы приклеить ее к скале. Кестеджу, придется заделать весь край, по всей окружности. — Он сложил оба предмета в дорожную сумку и передал их Кестеджу.
— Я объясню по дороге, — сказала Чилаили акуле, глаза которой выдавали его испуганную неуверенность.
Бессани Вейман положила в сумку Кестеджу еще один предмет.
— Это переносной фонарь, — объяснила она, взглянув на Чилаили. — Для пещеры. Скажи Кестеджу, чтобы он нажал на большую черную кнопку, и свет зажжется.
Когда Чилаили перевела, Джон Вейман сказал:
— Удачи вам обоим. Канистры у Картер. Идите.
Они с Кестеджу бросились к шаттлу, на котором совсем недавно летела Чилаили. Лейтенант Картер сунула одну сумку Чилаили, а другую Кестеджу.
— Тебе тоже лучше взять одну, Чилаили, на случай, если ты не сможешь вовремя вернуться к Боло. У тебя все еще есть наушник? Хорошо. Я положила герметик и датчики в оба рюкзака, чтобы Рапира мог отслеживать уровень нейротоксинов, где бы вы ни находились. Вперед!
Чилаили бросила слова благодарности через плечо, уже вовсю убегая. Они с Кестеджу быстро вскарабкались по неровному каменному склону и невредимыми добрались до вершины. Они натянули на себя снегоступы, а затем помчались на юг, преодолевая километр за километром, пробираясь по покрытой коркой поверхности сугробов, а не ползком. Пока они бежали, Чилаили выдыхала важные инструкции, которые могли понадобиться Кестеджу. Она показала ему, как нажимать на поршень баллончика, и на дымовой шашке, и продемонстрировала, как использовать аэрозольный герметик. Первую милю они преодолели всего за три минуты, но лесистая местность на второй миле замедлила их бег. Ветки и спутанные лианы путались в снежной паутине.
— Мы ни за что не успеем, — простонала Чилаили, — если только они не развернутся и не встретят нас на полпути.
Она глубоко вздохнула и выкрикнула сигнал бедствия клана — низкий плачь, который пролетит несколько миль. Кестеджу испуганно взглянул на нее, затем понял, чего она добивается, и добавил свой настойчивый крик. Они поплелись вперед, посылая неоднократные сигналы бедствия, и, наконец, снова выбрались на открытое пространство.
Широкая, утоптанная полоса снега отмечала следы военного отряда; судя по снегу, они прошли здесь всего несколько минут назад. И тут сердце Чилаили радостно забилось.
— Там!
Весь военный отряд развернулся и мчался им навстречу.
— Спасибо… предкам… — выдохнул Кестеджу. Он держался за бок, явно испытывая боль от постоянных усилий.
В тот момент, когда военный отряд оказался достаточно близко, чтобы услышать, Кестеджу закричал:
— Нас предали! Нам осталось жить всего несколько минут!
Йиска, с седеющей от возраста шерстью, но все еще сильный — только в этом сезоне он справился с несколькими вызовами — протиснулся вперед толпы.
— Что ты имеешь в виду, Кестеджу? Как нас предали? Почему нам осталось жить всего несколько минут?
Кестеджу поведал им ужасные новости: предупреждение от Истинных Тех, Кто Выше, отчаянный союз Совета с людьми, попытка Дьявола, Кто Выше уничтожить весь клан. В заключение он сообщил самую страшную новость из всех.
— Дьявол, Кто Выше, уничтожил другие кланы, вихо. Всех, повсюду в мире! Пока мы разговариваем, ветер разносит яд, и он доносится до нас. Истинные Кто Выше и люди дали нам противоядие, но мы должны находиться в убежище, которое сможем изолировать. И даже в этом случае есть риск, что кто-то из нас умрет, но это лучший шанс, который у нас есть.
Потрясенные воины разразились проклятиями.
Чилаили закричала, чтобы ее услышали.
— Шестьдесят старейших воинов должны пойти со мной и укрыться среди людей. В человеческой машине не хватит места для всех, поэтому Кестеджу отведет остальных в пещеру неподалеку отсюда. Еще одна человеческая машина нависает над ней, указывая путь. — она указала на вспышку солнечного света, где над верхушками деревьев был виден летящий беспилотник.
Тохопка, один из самых молодых воинов, грубо выступил вперед.
— Я говорю, что это уловка! Уловка дьяволов со звезд! Мы не должны слушать, не должны верить этой лжи!
Кестеджу с ревом бросился вперед, сильно ударив Тохопку по ушам.
— Как ты смеешь задавать вопросы акуле? Я слышал, как голос Дьявола Кто Выше донесся через Оракула и отдал приказ выпустить яд. Все в клане слышали это. Без людей мы все были бы мертвы! Совет официально объявил союз с людьми нашим единственным шансом на выживание. Если ты хочешь умереть в снегу, с кровью, льющейся из твоей кожи, глаз и носа, ты волен это сделать. Но не губи весь клан своей глупостью!
Молодой воин, на мгновение ошеломленный, пришел в себя и взревел. Он нанес убийственный удар острыми когтями…
…и Чилаили ударила его кулаком в живот и швырнула лицом в снег.
— Поскольку я катори, — прорычала она, — сделаешь это еще раз, и я убью тебя собственноручно! Времени нет! Умри, если хочешь! Но я не позволю тебе уничтожить всю нашу расу!
Йиска нарушил потрясенную тишину.
— Шестьдесят старейших воинов, идите с Чилаили. Сейчас. Остальные, следуйте за Кестеджу.
По рядам пронесся ропот протеста. Ее младшие сыновья с вызовом рычали.
— Лучше умереть, чем вступить в союз с дьяволами!
Старый Нахиосси, на руке которого, державшей оружие, от застарелой раны осталось всего три пальца, проворчал:
— Только глупец умирает бесцельно. Дух воинов наших предков наблюдал за нами в этот день, направляя людей на помощь. Я благодарю Ханию за его милосердие. Кестеджу, веди. Пусть тот, кто решит последовать за тобой, идет с тобой. Веди!
Кестеджу бросился бежать. Подавляющее большинство воинов, в основном средних лет, последовали за ним, бросив оружие, чтобы облегчить свою ношу. Четверо старших сыновей Чилаили присоединились к ним. Она столкнулась лицом к лицу с тремя своими младшими детьми, которые непокорно встали на сторону своих ровесников.
— Я дала вам жизнь, сыновья моего гнезда, научила вас всему, чему могла. Но если вы ничему не научились, значит, вы не мои сыновья.
Старший из троих пробормотал:
— Я могу доверять или не доверять чужеземному акуле, и я никогда не смогу доверять людям, но наша мать не лжет, — он бросил оружие и бросился догонять Кестеджу. Мгновение спустя за ним последовали еще несколько молодых воинов, в том числе второй по старшинству сын Чилаили. Третий стоял на своем вместе с девятью своими друзьями.
Чилаили тихо сказала:
— Я не буду воспевать ваши имена в хвалебных речах, потому что в глупой смерти нет храбрости.
Она повернулась спиной и бросилась бежать. К ней присоединились старейшие воины клана во главе с самим Йиской.
— Я надеюсь, — прорычал он, — что твое доверие к людям оправдано.
Чилаили не стала утруждать себя ответом. Ей нужно было контролировать дыхание, чтобы бежать. Десять дураков из ста шестидесяти воинов. Потерь гораздо меньше, чем она смела надеяться. Если бы только они вовремя добрались до безопасного места. Если бы только аналог сработал должным образом. Если бы…
Она отчаянно пыталась сосчитать, сколько минут прошло, сколько времени они потеряли, споря с обреченными, вспыльчивыми дураками. Она в отчаянии решила, что понятия не имеет, сколько времени у нее осталось, и нашла утешение в тишине крошечного радио в ухе. Они предупредят нас, если яд настигнет нас до того, как мы доберемся до убежища, они предупредят нас, я должна верить, что предупредят.
Они прорвались сквозь заросли, чтобы пробежать последнюю милю, и обнаружили шаттл лейтенанта Картер, припаркованный прямо за деревьями, все люки были распахнуты настежь. Картер стояла на снегу рядом с ним и кричала:
— Поторопись, Чилаили! У вас осталось меньше двух минут!
Чилаили всхлипнула в знак благодарности и крикнула:
— Забирайтесь в машину! Быстрее!
Воины замерли, уставившись на нее.
— Шевелитесь! — прорычала Чилаили. — У нас меньше двух минут!
Воины, спотыкаясь, двинулись вперед, набиваясь в шаттл. Шестьдесят самцов, мускулистых и высоких, пытались втиснуться в единственное доступное пространство. Чилаили втолкнула Йиску в последнее оставшееся узкое место. Картер закрыла люк.
— Чилаили, садись в кресло второго пилота, — крикнула женщина, подбегая к люку пилота на противоположной стороне. Чилаили протиснулась внутрь через открытый люк и захлопнула тяжелую дверь. Картер вскарабкалась на свое место и закрыла последний люк.
— Давай, Чилаили! Немедленно выпусти этот аналог! — Картер дергала за рычаги управления кораблем, прижимая к лицу какое-то устройство, когда корабль накренился и с ревом взмыл в воздух.
Чилаили выхватила баллончик с аналогом и нажала на поршень, извергая его содержимое в шаттл.
— Я выпустила противоядие, — крикнула она через плечо, нажимая на кнопку дымовой шашки, чтобы обеспечить критический визуальный элемент, необходимый для убеждения.
— Дышите как можно глубже!
Желтый дым смешался с невидимым противоядием, вызвав у них приступ кашля. Устройство на лице Картер защищало нос и глаза пилота от едкого дыма. Запах ужаса был таким же густым и удушающим, как и сам дым.
— Я пытаюсь подняться над шлейфом нейротоксина, — сказала Картер сквозь защитную маску. — Рапира, таймер?
— Ты в пятнадцати секундах от заражения. Четырнадцать… тринадцать… двенадцать…
По телу пробежала неконтролируемая дрожь, пока Боло отсчитывал секунды. Сжавшись в тесном пространстве, она осознавала, что на этот раз яд уже вышел, и ужас был гораздо сильнее, чем раньше. Пожалуйста, молилась она про себя, не в силах думать дальше этого единственного слова. Пожалуйста…
Безжалостный, как внезапное наводнение, голос Боло отсчитывал секунды до гибели, используя их родной язык, чтобы все могли разобрать слова.
— Чилаили, вы в пяти секундах от заражения. Пещера уже находится в зоне заражения. Вы находитесь в трех секундах от заражения… две… одна… — крошечная пауза, пока все они затаили дыхание в смертельном испуге, а Картер продолжала взлет под крутым углом. Затем:
— Вы заражены. Мониторинг уровня — одна часть на миллиард.
Наступила еще одна ужасная пауза.
— Я обнаружил низкий уровень нейротоксина в шаттле, который держится на уровне трех частей на миллиард. Загрязнение в пещере достигло двадцати частей на миллиард и продолжает расти. Уровень нейротоксина в шаттле остается стабильным. Я запустил обратный отсчет до появления симптомов, основываясь на наблюдениях подразделения SPQ/R-561 на месте гнездования в Рустенберге. Одна минута тридцать девять секунд до предполагаемого начала отравления в пещере. Две минуты двадцать секунд до появления симптомов в шаттле.
Из грузового отсека позади нее раздался хриплый голос Йиски.
— Чилаили? Что говорят люди?
— Мы вдыхаем нейротоксин, — сказала Чилаили, кашляя, так как дым продолжал раздражать ее горло. — Пещера тоже заражена. Все, что мы можем сделать, это подождать, чтобы увидеть, подействует ли противоядие. — Ее голос сильно дрожал.
Послышался тихий стон, и даже самые закаленные воины застонали от страха. Одно дело — славно погибнуть в бою, и совсем другое — умереть в конвульсиях от яда. Каждая проходящая минута тянулась годами. Когда они приблизились к моменту, когда все осознали случившиеся, Йиска нарушил ужасное молчание.
— Чилаили, — сказал он тихим голосом, — ты сделала мудрый выбор, приведя нас к этому союзу с людьми. Еще час назад я бы не подумал, что это возможно. Что бы ни случилось, знай, что я выражаю тебе глубочайшее уважение, на какое только способен воин.
Тихий ропот согласия раздался среди других воинов.
Сердце Чилаили переполнилось тем, что она хотела сказать, но комок в горле не давал словам вырваться наружу. Поэтому она вцепилась в подлокотники своего кресла и, тупо уставившись в голубое небо, просто ждала. И ждала. И еще долго ждала. Затем Боло заговорил снова.
— В пещере прошел ранний расчетный момент заражения. Я не улавливаю звуков бедствия по каналу связи, встроенному в нейротоксиновый монитор. Чилаили, шаттл сейчас в сорока секундах от самого раннего начала. Я продолжу следить за уровнем заражения.
Вспыхнула надежда, в сердце и духе. Время неумолимо тянулось, но никто из них не упал в обморок, ни у кого из них не потекла кровь из кожи или глаз, никто, казалось, вообще не был болен. Пульс Чилаили гулко бился в черепе, отдаваясь в горле.
— Я не слышу звуков бедствия из пещеры, — повторил Боло.
По радио раздался голос Бессани Вейман.
— Почему они не заболевают? У нас не было времени насытить их ткани аналогом.
Задумчиво ответил голос Элисон Коллингвуд:
— Концентрация в шаттле, и даже в пещере, намного ниже, чем в обычной атмосфере. Поскольку они дышат аналогом, я подозреваю, что в местах расположения рецепторов идет небольшая война. Молекулам нейротоксина приходится конкурировать с инертными молекулами-аналогами за обладание каждой клеткой. Для достижения критической токсичности нейротоксину может потребоваться определенный порог по всему организму. В сочетании этих факторов может быть достаточно, чтобы защитить клетки. Все, что мы можем сделать, это скрестить пальцы и ждать.
Чилаили поняла не все слова, которые произнес человек, но она уловила достаточно, чтобы перевести их остальным.
— Может быть, с нами все будет в порядке? — спросил Йиска, понизив голос.
— Мы еще не умерли, — ответила Чилаили. — Никто из нас.
Ужасное напряжение, охватившее ее, начало медленно спадать, уступая место искренней надежде.
— Чилаили, — тихо сказала Картер, — выгляни в окно.
Она посмотрела — и ахнула.
Над головой больше не было голубого неба. Стало темно, как ночью, только виднелись россыпи звезд. Внизу под ними клубилась тонкая бело-голубая дымка. А внизу Чилаили, разинув рот, любовались потрясающим зрелищем своего родного мира, сверкающего там, где солнечный свет падал на снег. Она могла видеть темные пятна и длинные, извивающиеся шрамы, которые сначала не имели смысла, но затем она установила связь между зеленым цветом пятнистых участков и темно-зеленым цветом хвойных лесов, которые она так хорошо знала. Если это были леса, то длинные морщинистые шрамы — горы. От ошеломляющих масштабов этого зрелища у нее перехватило дыхание. Вдалеке, там, где мир загадочно изгибался, она увидела необъятные просторы прекрасного синего цвета.
— Что это за синий цвет?
— Океан, Чилаили, вода, — мягко сказала Картер. — Ты никогда не видела океана, не так ли?
Она покачала головой, уставившись на него.
— Возможно, ты пробудешь здесь всего час или около того, пока этот аналог насыщает ткани каждого, но хотя бы на час, Чилаили, добро пожаловать к звездам.
У Чилаили снова перехватило горло. Она трижды пыталась обрести дар речи, а затем прошептала:
— Ты видишь, Йиска? Сквозь прозрачные стены машины? Мы летим среди звезд. И весь мир у нас под ногами.
Клан Ледяного Крыла получил то, что было обещано самому сильному, мудрому и лучшему клану. На один короткий час они полетели среди звезд. Чилаили плакала от цены, заплаченной за эту пустую честь.
И скоро — очень скоро — ей придется взглянуть в инопланетные глаза Бессани Вейман и дать своей подруге единственное, что она может предложить в обмен на их жизни: последнюю, важную вещь, которую люди должны понять.
Найдите наших создателей, скажет она, найдите их в их скрытых домах среди звезд. А затем убейте их. Всех до единого.
После того, что сделали люди, создатели Чилаили не успокоятся, пока не уничтожат человечество в каждом мире, который ее новые друзья называли домом.
В ее мыслях, холодных и безмолвных, как звезды, звучало зловещее пророчество.
КОНЕЦ


Примечания

1 91,44 см.

2 VSR — Validated Situation (Summary) Report — утвержденный отчет о ситуации.

3 213 — 243 см

4 тридцатиметровые

5 SWIFT — Shaped-Wave Interference Front Transmitter. Здесь имеется ввиду система связи быстрее скорости света.

6 13,7 метра

7 Hand Held Unit — Портативное электронное устройство с возможностью подключения к сетям данных. Примеры включают мобильные телефоны, смартфоны, планшеты, КПК и др.

8 (~) Установка вертикального пуска (УВП, англ. Vertical Launching System, VLS) — устройство кассетного типа, канала пускового устройства, являющаяся местом складирования ракет в вертикально расположенных транспортно-пусковых контейнерах и оснащённая аппаратурой для их запуска с места хранения.
Широко применяется на надводных боевых кораблях и многоцелевых подводных лодках, а также в некоторых наземных зенитно-ракетных комплексах (ЗРК). Установки вертикального пуска не следует путать с похожими по принципам устройства установками шахтного типа, где каждая ракета хранится в индивидуальной стационарной шахте.

9 167,64 сантиметра

10 Боевое Отравляющее Вещество.

11 В оригинале "Search me". Фраза "обыщи меня" в молодежном сленге означает, что человек не знает ответа на вопрос или не имеет информации по теме, и предлагает собеседнику "искать" ответ у него, как бы подразумевая, что ответ отсутствует. Это неформальное выражение, которое используется в речи для обозначения незнания.

12 Пиджин (англ. pídgin) — упрощённый язык, который развивается как средство общения между двумя или более этническими группами, говорящими на неродственных и/или взаимно непонятных языках, но вынужденных более или менее регулярно контактировать друг с другом в силу тех или иных объективных потребностей. Как правило, пиджин в силу этого представляет собой упрощённое средство коммуникации и не является родным языком ни одного из пользующихся им языковых сообществ, но часто изучается их представителями как второй язык.
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